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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 18)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-16)
Befestigungslécher
Ein-/Ausschalter
Drehzahlregler
Stiftségeblatt
Ausleger
Pendelarm
Absauganschluss
Séagetisch
Tischeinlage

. Ségeblatthalterung oben

. Ségeblatthalterung unten

. Innensechskantschraube 4 mm

. Sageblattschutz

. Haltebolzen

. Feststellgriff

. Werkstlck-Niederhalter

. Kreuzschlitzschraube fir Niederhalter

. Spanebehalter

. Kreuzschlitzschraube Spanebehalter

. Schnellspannhebel

. Gelenkschlauch

. Dise am Gelenkschlauch

. Feststellschraube

. Winkelskala

. Zeiger

. Kreuzschlitzschraube Zeiger

. Adapter fur Laubségeblatt

. Madenschraube in Adapter

. Vorwahlschalter

. Signalleuchte

. LED-Licht

. Knopf LED Ein/ Aus

. Batteriefachdeckel

. Batterie, Typ AAA (nicht im Lieferumfang ent-
halten)

. Kreuzschlitzschraube LED-Licht

. FuBschalter

. Anschlussstecker FuBBschalter

. Anschlussdose FuBBschalter

. Anschlussabdeckung FuBschalter

. Flexible Welle

. Wellenaufnahme

. Abdeckung Wellenaufnahme

. Vierkantwelle

. Uberwurfmutter

. Abdeckung flexible Welle

. Spannhiilse

. Spannmutter

. Schlissel

. Arretierstift
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50. Innensechskantschlissel 2,5 mm
51. Kombischlussel
52. Ersatz-Stiftséageblatt

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Adapter fur Laubségeblatt (2x)
FuBschalter

Flexible Welle

Schlussel

Arretierstift
Innensechskantschlissel 2,5 mm
Kombischllssel
Ersatz-Stiftsédgeblatt
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Dekupiersage dient zum Schneiden von
Schnittholz oder holzéhnlichen Werkstlicken. Un-
ter Verwendung geeigneter Sageblatter kdnnen
auch Nichteisenmetalle und Kunststoffe geschnit-
ten werden. Rundmaterialien dirfen nur mit ge-
eigneten Haltevorrichtungen geschnitten werden.

Die flexible Welle ist zum Schleifen, Entgraten,
Polieren, Schneiden, Reinigen von Holz, Metall
und Kunststoffen ausgelegt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Es diirfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt. Bestandteil
der bestimmungsgemaBen Verwendung ist auch
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und ber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein.
Dariber hinaus sind die geltenden Unfallverhi-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen sind
zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéaden ganzlich aus.
Trotz bestimmungsgemaéBer Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstdndig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion
und Aufbau der Maschine kénnen folgende Punk-
te auftreten:
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstéduben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.
Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht ab-
gedecktem Schneidbereich des Werkzeuges.
Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).
Quetschen der Finger.
Geféhrdung durch Riickschlag.
Kippen des Werkstiickes aufgrund einer un-
zureichenden Werkstlckauflageflache.
Berlihren des Schneidwerkzeuges.



Herausschleudern von Astteilen und Werk-
stiickteilen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor: .......... 220-240V~ 50/60 Hz
Leistungsaufnahme: .....S1 70 W - S6 20% 130 W
Leerlaufdrehzahln: ...... 400-1600 min~
Hubbewegung: ..o 18 mm
Tisch schwenkbar: ..........ccccooiieeeiins -45° bis 45°
TischgroBe: ...coovvvvieeiieeeeieee, 412 x 259 mm
Séageblatt - Abstand der Querstifte: ........ 127 mm

Zahnteilung Zahne pro 25,4mm:
....156 ZPZ (Zahne pro Zoll)

AusIadung: ..o 406 mm
Schnitthdhe max. bei 90°: ..........cceveeeeee. 50 mm
Schnitthdhe max. bei 45°: .........cccoeeeeee. 18 mm
Absauganschluss: ...........ccccceecieiieniicenen. 36 mm
GeWICht: ..o 10 kg
Zuléssige Lange eines Laubséageblattes:
......................................................... 128-134 mm
Schaftspanndurchmesser von Werkzeugen flr
die flexible Welle: ........ccooivveiiniciinee, 3,2mm

Batterie fir LED-Licht: ...2x 1,5V, Typ AAA, Micro

Betriebsart S6 20%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 20%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
80% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Betrieb
Schalldruckpegel L ,........cocoovvvevcnnnnn. 72,8 dB(A)
Unsicherheit KpA ....................................... 3dB(A)

Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K, .....cooeiniiiniiiis

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kdnnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.



5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Allgemein
Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.
Das Sageblatt muss frei laufen kdnnen.
Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.
Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.
Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten Ubereinstim-
men.

Warnung!

Vor allen Wartungs- und Umriistungsarbeiten
an der Dekupiersége ist der Netzstecker zu
ziehen.

5.2 Maschine aufstellen (Bild 4)

Fir eine erhohte Standfestigkeit befestigen Sie
das Gerat mittels der 4 Befestigungslocher (1)
auf einer Werkbank oder Ahnlichem. Geeignetes
Befestigungsmaterial wie Schrauben etc. istim
Fachhandel erhaltlich.

Hinweis! Die flexible Welle (40) befindet sich im
Auslieferungszustand auf der Unterseite der Ma-
schine in einer Halterung (siehe Bild 4).

5.3 LED-Licht (Bild 5/6)
Offnen Sie den Batteriefachdeckel (33).
Setzen Sie 2 Batterien (34) (nicht im Liefer-
umfang enthalten) ein. Achten Sie dabei auf
die richtige Polung.
SchlieBen Sie das Batteriefach wieder mit
dem Deckel (33).
Durch Driicken des Knopfes (32) kann das
LED-Licht (31) eingeschaltet werden. Durch
erneutes Driicken des Knopfes (32) wird das
LED-Licht (31) wieder ausgeschaltet.
Die Neigung des LED-Lichts (31) und da-
mit der Ausleuchtungsbereich kann mittels
Kreuzschlitzschraube (35) verstellt werden.
Falls notwendig, halten Sie mit einem 8 mm
Maulschlissel (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) gegen.

5.4 Abblas- und Absaugsystem (Bild 3/7)
Waéhrend dem Betrieb strémt aus der Diise
(22) am Gelenkschlauch (21) Luft, mit der Sie
Markierungen am Werkstlck frei von Sége-
spanen halten kénnen.

Die Duse (22) kann frei positioniert werden.
Achten Sie darauf, dass die Duse nicht unbe-
absichtigt in das Sageblatt geraten kann. Wir
empfehlen lhnen die Dise (22) seitlich hinter
dem Séageblatt zu positionieren.

Der Absauganschluss (7) befindet sich am
Spénebehalter (18).

Betreiben Sie die Sage nur mit Absaugung.
Sie kénnen z.B. einen Nass-Trockensauger
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Absaug-
anschluss (7) anschlieBen. (Durchmesser
siehe 4. Technische Daten)

Der Spanebehalter (18) muss regelmaBig
gereinigt werden. Offnen Sie dazu die beiden
Kreuzschlitzschrauben (19) und ziehen den
Spénebehalter (18) heraus.

Entleeren Sie den Spanebehalter (18) und
befestigen ihn wieder mit den beiden Kreuz-
schlitzschrauben (19).

5.5 Einstellung des Niederhalters (Bild 8)
Hinweis! Sie kénnen die Héhe des Werk-
stick-Niederhalters (16) mit dem Feststellgriff
(15) einstellen.

Lockern Sie den Feststellgriff (15) und flihren
Sie den Niederhalter (16) mit dem Haltebol-
zen (14) auf die gewinschte Hohe. Fixieren
Sie die H6he mit dem Feststellgriff (15).
Warnung! Stellen Sie den Niederhalter vor
jedem neuen Schnitt auf die Dicke des Werk-
stlcks ein (vgl. Bild 8).

Der Niederhalter (16) soll so weit nach unten
gestellt sein, dass er das Werkstlick wahrend
dem Schnitt beriihrt.

5.6 Demontage/Montage Séageblattschutz
(Bild 9)
Lockern Sie die Innensechskantschraube
(12) mit dem Kombischltssel (51).
Ziehen Sie den Sageblattschutz (13) so weit
nach oben, bis dieser durch die Offnung nach
vorne hin abgenommen werden kann.
Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.



5.7 Stiftsdgeblatt wechseln (Bild 10)

Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!
Senken Sie den Niederhalter (16) nach unten
auf den Sagetisch (8) ab und demontieren
Sie den Ségeblattschutz (13) (vgl. 5.5; 5.6).
Hinweis! Fir eine bessere Sicht auf die unte-
re S&geblatthalterung (11) empfehlen wir Ih-
nen den Spénebehélter (18) zu demontieren
(vgl. 5.4).

Entspannen Sie das Stiftsageblatt (4) durch
Offnen des Schnellspannhebels (20).
Nehmen Sie das Stiftsageblatt (4) zuerst aus
der oberen Ségeblatthalterung (10) heraus.
Driicken Sie dabei den oberen Pendelarm (6)
nach unten.

Nehmen Sie anschlieBend das Stiftsageblatt
(4) aus der unteren Sageblatthalterung (11)
heraus.

Ziehen Sie das Stiftsageblatt (4) durch die
Tischeinlage (9) nach oben heraus.

Setzen Sie das neue Stiftsageblatt in umge-
kehrter Reihenfolge wieder ein.

Die seitlichen Querstifte am Sageblatt (4) sol-
len in der oberen (10) und unteren Sageblatt-
halterung (11) in den vorderen Vertiefungen
liegen.

Vorsicht! Die Schnittrichtung des Stiftsa-
geblattes (4) muss nach unten zeigen, d.h.
die Schnittschrage der Zahne muss von der
oberen Sageblatthalterung (10) zur unteren
Halterung (11) hinzeigen.

Spannen Sie das neue Stiftsageblatt (4) wie-
der durch SchlieBen des Schnellspannhebels
(20).

Zu Feinjustierung der Sageblattspannung
kann der geschlossene Schnellspannhebel
(20) zusatzlich gedreht werden. Drehen Sie
den Schnellspannhebel in Uhrzeigerrichtung,
um die Sageblattspannung zu erhéhen.

Die richtige Spannung des S4geblattes kann
durch einen seitlichen Fingerdruck gegen das
Séageblatt, etwa mittig zwischen den beiden
Séageblatthalterungen (10, 11) festgestellt
werden.

Faustregel: Hierbei sollte sich das Sageblatt
(4) nur minimal (ca. 1-2 mm) dricken lassen.
Das ausreichend gespannte Sageblatt hat
einen metallischen Klang, wenn es angetippt
wird.

Montieren Sie den Sageblattschutz (13) und

den Spanebehalter (18) wieder am Gerat (vgl.

5.6;5,4).
Warnung! Nach jedem Sé&geblattwechsel
prufen, ob das Stiftsdgeblatt (4) in senkrech-

ter Stellung sowie bei geneigtem Séagetisch
(8) auf 45°, frei in der Tischeinlage (9) lauft.

5.8 Stiftsageblatt um 90° gedreht einspannen
(Bild 11)
Sollte die Ausladung der Maschine (siehe 4.
Technische Daten) fir besonders gro3e Werkstu-
cke nicht reichen, kdnnen Sie das Stiftsageblatt
(4) zusétzlich um 90° gedreht in die Sageblatt-
halterungen einsetzen, sodass die Zéhne nach
rechts zeigen.
Wir empfehlen Ihnen diese Sageblattposition nur
als Ergénzung in Ausnahmeféllen fir besonders
groBe Werkstlcke.

Hinweise fiir Stiftsdgeblatt um 90° gedreht:
Im Sinne einer moglichst langen Lebensdau-
er der Maschine filhren Sie nur mit maBiger
Vorschubkraft zu.

Sichern Sie lange Werkstlicke gegen Abkip-
pen am Ende des Schneidevorgangs mit z.B.
einem Abrollstander etc.

Der Winkel am Sagetisch (8) muss immer 0°
auf der Winkelskala (24) betragen.

Stiftségeblatt um 90° gedreht montieren:
Driicken Sie die Tischeinlage (9) von unten
aus dem Sagetisch (8) heraus und nehmen
diese ab.

Sageblattschutz (13) wie unter 5.6 beschrie-
ben demontieren.

Stiftsdgeblatt (4) wie unter 5.7 beschrieben
demontieren.

Lockern Sie die Kreuzschlitzschraube (17) so
weit, bis der Niederhalter (16) verschiebbar
ist.

Schieben Sie den Niederhalter (16) bis zum
Anschlag nach rechts und fixieren diesen
wieder mit der Kreuzschlitzschraube (17).
Stellen Sie den Niederhalter (16) mittels Fest-
stellgriff (15) ganz nach unten.

Montieren Sie das Stiftsdgeblatt (4) nun wie
unter 5.7 beschrieben mit dem Unterschied:
Stiftsageblatt (4) an den seitlichen Vertiefun-
gen in der unteren (11) bzw. in der oberen
Sé&geblatthalterung (10) einhangen.

Stellen Sie den Niederhalter (16) soweit nach
oben, dass Sie die Tischeinlage (9) wieder
einsetzen kénnen.

Fadeln Sie die Tischeinlage (9) mit der Aus-
sparung von der Vorderseite der Maschine
auf und montieren Sie diese wie in Bild 11d
gezeigt.

Spannen Sie das Stiftségeblatt (4) wie unter
5.7 beschrieben.



Sé&geblattschutz wie unter 5.6 beschrieben
montieren.

Das Umrusten auf die vorderen Vertiefungen
in der S&geblatthalterung (10,11) erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

5.9 Laubséageblatter einspannen (Bild 12)
Mit dieser Maschine kénnen auch handelstbliche
Laubséageblatter (A) verwendet werden.
Hinweis! Es ist kein Laubsageblatt (A) im Liefer-
umfang enthalten.
Driicken Sie die Tischeinlage (9) von unten
aus dem Sagetisch (8) heraus und nehmen
diese ab.
Séageblattschutz (13) wie unter 5.6 beschrie-
ben demontieren.
Stiftségeblatt (4) wie unter 5.7 beschrieben
demontieren.
Stellen Sie den Niederhalter (16) mittels Fest-
stellgriff (15) ganz nach unten.
Hinweis! Handelsubliche Laubsageblatter
(A) besitzen meist feine Sdgezéhne. Achten
Sie deshalb beim Einbau darauf, dass die
Schnittschrage der Zahne nach unten gerich-
tet ist.
Montieren Sie die beiden Adapter (27) an
dem Laubséageblatt (A). Fihren Sie dazu die
Enden des Laubségeblattes (A) in die Adap-
ter (27) wie in Bild 12a gezeigt.
Hinweis! Das Laubsageblatt (A) darf nicht
aus dem Adapter (27) herausragen, um den
Adapter (27) an den Sageblatthalterungen
(10, 11) einhdngen zu kénnen.
Befestigen Sie das Laubséageblatt (A) in den
Adaptern (27) durch Festziehen der Ma-
denschrauben (28) mittels Innensechskant-
schlissel (50).
Flhren Sie das Laubségeblatt (A) von oben
durch den Sé&getisch (8) und hédngen Sie
einen Adapter (27) in die untere Sageblatthal-
terung (11).
Driicken Sie den oberen Pendelarm (6) nach
unten und hangen Sie den zweiten Adapter in
die obere Sageblatthalterung (10).
Das richtige Spannen des Laubséageblattes
(A) entspricht dem eines Stiftsédgeblattes (4),
wie unter 5.7 beschrieben.
Fadeln Sie die Tischeinlage (9) mit der
Aussparung von der Rickseite des Laub-
sageblattes (A) auf und montieren Sie
diese wie in Bild 12d gezeigt.
Hinweis! Die Tischeinlage (9) muss um
180°-versetzt zur Ausgangsposition im Sage-
tisch (8) eingesetzt werden.
Sé&geblattschutz (13) wie unter 5.6 beschrie-

ben montieren.
Das Umristen auf ein Stiftséageblatt (4) erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.

5.10 Séagetisch schrég stellen (Bild 13)
Stellen Sie den Niederhalter (16) mittels Fest-
stellgriff (15) auf maximale Héhe.
Feststellschraube (23) I6sen.

Séagetisch (8) neigen, bis der Zeiger (25) auf
das gewilinschte Winkelmaf3 der Winkelskala
(24) zeigt.

Stellen Sie den Niederhalter (16) je nach
WerkstUlckdicke auf die passende Hohe ein
und fixieren Sie die Einstellung mit dem Fest-
stellgriff (15).

Hinweis! Bei einer Abweichung des einge-
stellten Winkels zur Winkelskala (24) kdnnen
Sie den Zeiger (25) mittels Kreuzschlitz-
schraube (26) nachjustieren.

5.11 Montage/ Demontage der flexiblen Welle
(Bild 4/14)
Entnehmen Sie die flexible Welle (40) aus der
Halterung an der Unterseite der Maschine
(Bild 4).
Schrauben Sie die Abdeckung (42) der Wel-
lenaufnahme (41) ab.
Nehmen Sie die Abdeckung (45) von der fle-
xiblen Welle (40) ab.
Ziehen Sie bei Bedarf die Vierkantwelle (43)
ein Stlick aus der flexiblen Welle (40) heraus.
Fuhren Sie nun die Vierkantwelle (43) in die
Wellenaufnahme (41).
Schrauben Sie die Uberwurfmutter (44) der
flexiblen Welle an der Wellenaufnahme (41)
per Hand fest.
Die Demontage erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

Warnung!

Wenn Sie mit der flexiblen Welle (40) arbeiten,
muss der Niederhalter (16) ganz nach unten auf
den Sé&getisch (8) abgesenkt werden, um ein
unkontrolliertes Berlihren des Sageblattes zu
vermeiden.

Warnung!

Arbeiten Sie entweder mit der flexiblen Welle oder
mit dem Sageblatt. Wenn die flexible Welle nicht
in Gebrauch ist, muss diese wieder demontiert
werden und die Abdeckung (42) auf der Wellen-
aufnahme (41) montiert sein.



5.12 Werkzeuge in die flexible Welle einset-
zen (Bild 15)

1. Drlcken Sie den mitgelieferten Arretierstift
(49) in die Bohrung der flexiblen Welle (40)
und drehen Sie diese bis der Stift einrastet.

2. Lockern Sie nun die Spannmutter (47) mittels
mitgeliefertem Schlussel (48).
3. Das gewunschte Werkzeug bis zum Anschlag

in die Aufnahme einsetzen und Spannmutter
(47) mittels Schllssel (48) fixieren.

Vorsicht! Bei Verschlei3 oder Beschadigung
muss die Spannhillse (46) ausgetauscht werden.
Spannhtilsen fir Werkzeuge mit anderen Schaft-
durchmessern sind im Fachhandel erhéltlich.
Schrauben Sie die Spannmutter (47) komplett
ab.
Entnehmen Sie die Spannhlilse (46) und set-
zen Sie eine neue ein.
AnschlieBend die Spannmutter (47) wieder
aufschrauben.

5.13 Montage/ Demontage FuBschalter (Bild
16)

Klappen Sie die Abdeckung (39) nach unten und

stecken Sie den Anschlussstecker (37) in die

Anschlussdose (38). Die Demontage erfolgt in

umgekehrter Reihenfolge.

6. Bedienung

Warnung!
Nach jeder neuen Einstellung empfehlen
wir einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu Uberprifen.
Nach dem Einschalten der S4ge abwarten,
bis das Sageblatt seine maximale Drehzahl
erreicht hat, bevor Sie den Schnitt durchfih-
ren.
Achtung beim Einschneiden!
Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung.
Uberpriifen und reinigen Sie regelmaBig die
Absaugkanale.
Beim Schneiden von dickeren Holzern ist
besonders zu beachten, dass das Sageblatt
nicht gebogen oder verdreht wird. Dadurch
wird die Lebensdauer des Sageblattes er-
hoht.
Hinweis! Die Zhne schneiden das Holz nur
beim Abwartshub.

6.1 Maschine Aus-/Einschalten (Bild 3)
Warnung! Bevor Sie den Vorwahlschalter (29)
verstellen, stellen Sie immer sicher, dass die rote
Signalleuchte (30) nicht leuchtet, driicken Sie
dazu die Taste ,0“ am Ein-/Ausschalter (2).
Sie kénnen die Maschine mit oder ohne dem
FuBschalter (36) verwenden. Der Vorwahlschalter
(29) weist folgende Funktionen auf:
Vorwahlschalterstellung ,OFF*“: Der FuBschal-
ter ist ohne Funktion. Die Maschine kann nur
mittels Ein-/Ausschalter (2) ein- bzw. ausge-
schaltet werden. Zum Einschalten ist die gru-
ne Taste ,|“ zu drlicken und die Signalleuchte
(30) leuchtet. Zum Ausschalten muss die rote
Taste ,,0“ gedrlckt werden.
Hinweis! Der FuBschalter (36) muss nicht
demontiert werden.
Vorwahlschalter (29) in Mittelstellung: Die
Maschine kann weder mit dem FuBschalter
(36) noch mit dem Ein-/Ausschalter (2) einge-
schaltet werden.
Gefahr! Das Gerét ist nicht stromlos! Fur
Wartungsarbeiten oder ahnliches ziehen Sie
immer den Netzstecker!
Vorwahlschalterstellung ,ON“: Die Maschine
kann nur mit dem FuBschalter (36) einge-
schaltet werden. Nach Druicken der griinen
Taste ,|“ des Ein-/Ausschalters (2) leuchtet
die rote Signalleuchte (30) und der FuBschal-
ter ist aktiviert. Drlicken Sie das Pedal am
FuBschalter (36) um die Maschine einzu-
schalten. Lassen Sie das Pedal los, um die
Maschine auszuschalten.
Warnung! Lassen Sie die Maschine mit akti-
viertem FuBschalter (36) (rote Signalleuchte
(30) leuchtet) niemals unbeaufsichtigt. Dri-
cken Sie die rote Taste ,0“ am Ein-/Ausschal-
ter (2), wenn Sie den Arbeitsplatz verlassen.

6.2 Drehzahlregler (Bild 3)

Mit dem Drehzahlregler (3) kénnen Sie die Dreh-
zahl entsprechend des zu schneidenden Materi-
als einstellen.

6.3 Schnitt ausfiihren (Bild 17)
Warnung! Stellen Sie den Niederhalter (16)
je nach Werkstlickdicke auf die passende
Hoéhe ein und fixieren Sie die Einstellung mit
dem Feststellgriff (15), vgl. 5.5.
Schalten Sie die Sége ein, vgl.6.1.
Hande mit geschlossenen Fingern flach auf
das Werkstlick legen und das Werkstlck
nach unten gegen den Sagetisch (8) drucken.
Schieben Sie das Werkstlick langsam in das
Ségeblatt (4 bzw. A).



Wenn Sie das Werkstlck nicht komplett durch
das Séageblatt (4 bzw. A) schieben, schalten
Sie die Maschine aus und warten bis das S&-
geblatt stillsteht. Fihren Sie erst danach das
Werkstlck vom Ségeblatt heraus.

Der Schnittabfall bleibt auf dem Sé&getisch (8)
liegen, bis sich das Sageblatt (4 bzw. A) wie-
der in Ruhestellung befindet.

6.4 Durchfiihrung von Innenschnitten

Ein Merkmal dieser Dekupiersage ist die Méglich-
keit zur Durchflihrung von Innenschnitten in einem
Werkstlck, ohne dass die AuBenseite oder der
Umfang des Werkstiicks beschéadigt wird.

Warnung: Um Verletzungen durch ein verse-
hentliches Starten zu vermeiden: Vor dem
Entfernen oder Auswechseln des Sageblattes
immer den Schalter auf die Position “0“ stel-
len und den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

1. Zur Durchfiihrung von Innenschnitten in
einem Werkstiick: Das Sageblatt, wie im Ab-
schnitt 5.7 / 5.8 / 5.9 beschrieben, entfernen.

2. Ein Loch in das betreffende Werkstlick boh-
ren.
3. Das Werkstiick mit der Bohrung Uber die

Tischeinlage auf dem Ségetisch legen.

Das Sé&geblatt durch die Bohrung im Werk-
stlick montieren und spannen.

Nach Beendigung der Innenschnitte das Sa-
geblatt von den Blatthaltern entfernen (wie im
Abschnitt 5.7 / 5.8 / 5.9 beschrieben) und das
Werkstlck vom Tisch nehmen.

Sé&geblatt wie in Abschnitt 5.7 /5.8 /5.9 wie-
der montieren und spannen.

6.5 Drehzahleinstellungshinweise fiir flexible
Welle
Die richtige Drehzahl ist vom eingesetzten Werk-
zeug und dem zu bearbeitenden Material abhan-
gig.
kleine Schleifstifte: hohe Drehzahl
grofBe Schleifstifte: niedrige Drehzahl

6.6 Arbeitshinweise fiir flexible Welle
Uben Sie nur méBigen Druck auf das zu be-
arbeitende Werkstlick aus, damit dieses mit
gleichbleibender Drehzahl bearbeitet werden
kann.
Starker Druck beschleunigt den Arbeitsvor-
gang nicht, sondern fihrt zum Abbremsen
bzw. Stillstand der Antriebseinheit und somit
zur Uberlastung des Motors.

Kleine Werkstiicke sind zur eigenen Sicher-
heit mit einer Schraubzwinge oder einem
Schraubstock zu sichern.

6.7 Transport

Montieren Sie die flexible Welle (40) wie in Bild 4
gezeigt auf der Unterseite der Maschine. Trans-
portieren Sie die Maschine nur durch Anheben
am Ausleger (5) oder am Grundgestell. Verwen-
den Sie Schutzvorrichtungen wie Séageblattschutz
(13) und Niederhalter (16) niemals zur Handha-
bung oder Transport.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie méglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.



8.2 Kohlebiirsten

Bei Ubermé&Biger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebirsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefuhrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Tischeinlage
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sé&geblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusétzlich zur
gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méangel an dem von lhnen in der Européaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Gerats beschranki.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
Von unserer Garantie ausgenommen sind:
Schéden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.
Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.
Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, tUblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzuftihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem natlrlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.
Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.
Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmdglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.
Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fur
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep these operating instructions in a safe place
so that the information is available at all times.

If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
information as well. We cannot accept any liability
for damage or accidents which arise due to a
failure to follow these instructions and the safety
information.

Explanation of the symbols used (see Fig. 18)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear hearing protection. Noise
can cause loss of hearing.

3. Caution! Wear a dust mask. Dust which is
harmful to health can be generated when ma-
chining wood and other materials. Never use
the machine to work on materials containing
asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks,
splinters, chips and dust emitted by the tool
can cause loss of sight.

1. Safety Information

For the relevant safety information please refer to
the booklet included in delivery!

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Figs. 1-16)
Mounting holes

On/Off switch

Speed controller

Pinned saw blade

Arm

Pendulum arm

Dust extraction connector
Saw table

ONO>GO AN~

9. Table insert

10. Top blade holder

11. Bottom blade holder

12. 4 mm socket head screw

13. Blade guard

14. Retaining bolt

15. Locking grip

16. Workpiece hold-down device

17. Philips head screw for hold-down device

18. Dust collection cup

19. Philips head screw for dust collection cup

20. Quick-lock lever

21. Articulated hose

22. Nozzle on the articulated hose

23. Locking screw

24. Angle scale

25. Pointer

26. Philips head screw for pointer

27. Adapter for a coping blade

28. Grub screw in the adapter

29. Selector dial

30. Signal light

31. LED lamp

32. LED On/Off button

33. Battery compartment cover

34. Battery, type AAA (not included with the prod-
uct)

35. Philips head screw for LED light

36. Foot switch

37. Foot switch power plug

38. Foot switch connection socket

39. Foot switch power connection cover

40. Flexible shaft

41. Shaft mount

42. Shaft mount cover

43. Square shaft

44. Union nut

45. Flexible shaft cover

46. Clamp sleeve

47. Clamp nut

48. Wrench

49. Locking pin

50. 2.5 mm hex key

51. Multipurpose hex key

52. Spare pinned saw blade

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service centre or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of

a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the



operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags or film or small parts! There is a danger
of swallowing or suffocating!

Adapter for a coping blade (2x)
Foot switch

Flexible shaft

Wrench

Locking pin

2.5 mm hex key

Multipurpose hex key

Spare pinned saw blade
Original Operating Instructions
Safety Information

3. Intended use

The scroll saw is intended for cutting sawn tim-
ber or wood-like workpieces. With suitable saw
blades, it can also be used to cut non-ferrous
metals and plastic. Round materials can only be
cut if suitable holding devices are used.

The flexible shaft is designed for the sanding, de-
burring, polishing, cutting and cleaning of wood,
metal and plastic.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

Only blades suitable for the saw may be used. It
is prohibited to use any type of cutting wheel. To
use the saw properly you must also observe the
safety information, the

assembly instructions and the operating instruc-
tions found in this manual.

All persons who operate and service the machine
must be acquainted with these instructions and
must be informed about potential hazards.
It is also imperative to observe the accident pre-
vention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of health
and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any chang-
es made to the machine or for any damage result-
ing from such changes.
Even when the machine is used as prescribed
it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:
Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.
Risk of accident through hand contact with
the blade in the uncovered cutting zone.
Risk of injury when changing the blade (risk
of cuts).
Crushed fingers.
Injuries from kickback.
Tilting of the workpiece due to inadequate
support.
Touching the blade.
Flying pieces of wood and workpieces.

This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are su-
pervised by a person who is responsible for their
safety or they have received instructions from
such a person in to how to use the equipment
safely. Children must always be supervised in or-
der to ensure that they do not play with the tool.

-23-



4. Technical data

AC MOtOr: ..cocveeiiieieeienee, 220-240 V~ 50/60 Hz
Power consumption: .....S1 70 W - S6 20% 130 W
Idle speed N ..ocovieiiiiiiice 400-1600 rpm
SHOKE: et 18 mm
Tilting range of table: .. .. -45° t0 45°
Table Size: .....oooovveeiiieiieeeeeee 412 x 259 mm
Blade distance from the lateral pins: ...... 127 mm

Tooth pitch in teeth per 25.4mm:
15 tpi (teeth per inch)

Reach: .....cuveeeeiiieeeeeee e, 406 mm
Max. cutting height at 90°: ........................ 50 mm
Max. cutting height at 45°: .............cceeee 18 mm
Dust extraction connector: ...........cccccuueeee. 36 mm
Weight: ..o 10 kg
Permitted length of a coping blade:
......................................................... 128-134 mm
Shank diameter for flexible shaft accessories:
................................................................. 3.2mm
LED light battery: ......... 2x 1.5V, Type AAA, Micro

Operating mode S6 20%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may be operated for only 20% of the cycle at the
specified rating and then must be allowed to idle
for 80% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

Operation

Sound pressure level L ,..................... 72.8 dB(A)
Uncertainty KpA ........................................ 3 dB(A)
Sound power level L ,........ccccueueunnee. 85.8 dB(A)
Uncertainty K, ....ccooooonniniiiiniii 3 dB(A)

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the power
tool is switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this power tool in accordance with
the instructions, certain residual risks cannot be
eliminated. The following hazards may arise in
connection with the power tool’s construction and

layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is worn.

5. Before using for the first time

5.1 General information
All covers and safety devices must be proper-
ly fitted before the tool is switched on.
It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been pro-
cessed previously, watch out for foreign bod-
ies such as nails or screws, etc.
Before you press the On/Off switch, make
sure that the blade is correctly fitted and that
the tool’s moving parts run smoothly.
Check that the voltage on the rating plate is
the same as your supply voltage before you
connect the tool to the power supply.

Warning!

Always pull out the power plug before carry-
ing out any maintenance or conversion work
on the scroll saw.
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5.2 Setting up the tool (Fig. 4)

For greater stability you can use the 4 mounting
holes (1) to fasten the tool to a workbench or sim-
ilar. Suitable fastening materials such as screws
etc. are available from your dealer.

Important! Upon delivery, the flexible shaft (40)
is placed in a mount on the underside of the tool
(see Fig. 4).

5.3 LED light (Fig. 5/6)
Open the battery compartment cover (33).
Insert 2 batteries (34) (not included with the
product). Check that the terminals are posi-
tioned correctly.
Place the cover (33) back on the battery com-
partment.
Press the button (32) to switch on the LED
light (31). Press the button (32) again to
switch the LED light (31) off.
Use the Philips head screw (35) to adjust the
angle of the LED light (31) and the resulting
illuminated area. If necessary, use an 8 mm
open-end wrench (not supplied with the prod-
uct) as a counter-hold.

5.4 Blow-clean and extraction system (Fig.
3/7)
During operation, air will flow out of the nozzle
(22) on the articulated hose (21) so that you
can keep the markings on the workpiece free
of wood shavings.
The nozzle (22) can be placed in any position.
Make sure that the nozzle cannot accidentally
come into contact with the saw blade. We rec-
ommend positioning the nozzle (22) to one
side behind the blade.
The dust extraction connector (7) is located
on the dust collection cup (18).
Never use the saw without extraction. For ex-
ample, you can connect a wet & dry vac (not
included with this product) to the dust extrac-
tion connector (7). (Diameter information can
be found in section 4. Technical data)
The dust collection cup (18) must be cleaned
regularly. To do so, loosen the two Philips
head screws (19) and pull out the dust collec-
tion cup (18).
Empty the dust collection cup (18) and then
secure it again with the two Philips head
screws (19).

5.5 Adjusting the hold-down device (Fig. 8)
Important! You can adjust the height of the
workpiece hold-down device (16) with the
locking grip (15).
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Release the locking grip (15) and use the
retaining bolt (14) to move the hold-down
device (16) to the desired height. Secure the
height with the locking grip (15).

Warning! Each time before you make a new
cut, adjust the hold-down device to the thick-
ness of the workpiece (see Fig. 8).

The hold-down device (16) must be set far
enough downwards so that it touches the
workpiece during cutting.

5.6 Fitting/removing the blade guard (Fig. 9)

Use the multipurpose hex key (51) to slacken
the socket head screw (12).

Pull the blade guard (13) upwards until it can
be removed by pulling forwards through the
opening.

To assemble, proceed in the reverse order.

5.7 Replacing the pinned saw blade (Fig. 10)

Wear work gloves to prevent injury when
changing the blade!

Lower the hold-down device (16) onto the
saw table (8) and remove the blade guard
(13) (see 5.5, 5.6).

Important! To gain a better view of the
bottom blade holder (11), we recommend re-
moving the dust collection cup (18) (see 5.4).
Release the tension on the pinned saw blade
(4) by opening the quick-lock lever (20).

First take the pinned saw blade (4) out of the
top blade holder (10). As you do so, press
down the top pendulum arm (6).

Then take the pinned saw blade (4) out of the
bottom blade holder (11).

Pull the pinned saw blade (4) up and out
through the table insert (9).

Insert the new pinned saw blade in reverse
order.

The pins on the side of the blade (4) must lie
in the front recesses in the top (10) and bot-
tom blade holder (11).

Caution! The cutting direction of the pinned
saw blade (4) must point downwards, i.e. the
cutting angle of the teeth must point from the
top blade holder (10) to the bottom holder
(11).

Tension the new pinned saw blade (4) again
by closing the quick-lock lever (20).

To precisely adjust the blade tension, twist
the closed quick-lock lever (20). Turn the
quick-lock lever clockwise to increase the
blade tension.

The correct blade tension can be tested by
applying pressure to the side of the blade



with your finger at a point approximately
halfway between the two blade holders (10,
11).

Rule of thumb: You should be able to bend the
blade (4) only very slightly (approx. 1-2 mm).
When the blade is tensioned enough, it will
produce a metallic sound when tapped.

Fit the blade guard (13) and the dust collec-
tion cup (18) back onto the tool (see 5.6, 5.4).
Warning! Each time after the blade is
changed, check that the pinned saw blade (4)
runs freely in the table insert (9) when set to a
perpendicular position and also when it is set
to 45° with the saw table (8) tilted.

5.8 Fitting the pinned saw blade at a 90° an-
gle (Fig.11)

If the tool reach (see section 4. Technical data) is

insufficient for particularly large workpieces, the

pinned saw blade (4) can also be fitted at a 90°

angle in the blade holders so that the teeth point

to the right.

We recommend using this blade position only as

a secondary option for exceptionally large work-

pieces.

Information about using the pinned saw
blade at a 90° angle:
To maximize the service life of the tool, apply
only moderate feed pressure.
Secure long workpieces from falling off at the
end of the cut by using a roller stand, for ex-
ample.
The saw table (8) angle must always be set to
0° on the angle scale (24).

Mounting the pinned saw blade at a 90° an-
gle:
Press the table insert (9) upward from below
and out of the saw table (8) and remove it.
Remove the blade guard (13) as described in
5.6.
Remove the pinned saw blade (4) as de-
scribed in 5.7.
Loosen the Philips head screw (17) until the
hold-down device (16) is no longer fixed in
place.
Push the hold-down device (16) to the right
as far as it will go and tighten the Philips head
screw (17) again in this position.
Use the locking grip (15) to set the hold-down
device (16) as low as possible.
Now fit the pinned saw blade (4) as described
in 5.7, with the following exception: Hook the
pinned saw blade (4) on the side recesses in

the bottom (11) and top (10) blade holders.
Position the hold-down device (16) high
enough so that you can fit the table insert (9)
back in place.

Thread the slot in the table insert (9) from the
front of the tool and position it as shown in
Fig. 11d.

Tension the pinned saw blade (4) as de-
scribed in 5.7.

Fit the blade guard as described in 5.6.

To switch back to the front recesses in the
blade holders (10, 11), proceed in reverse
order.

5.9 Fitting a coping blade (Fig. 12)

You can also use commercially available coping

blades (A) with this tool.

Important! No coping blade (A) is supplied with

this product.
Press the table insert (9) upward from below
and out of the saw table (8) and remove it.
Remove the blade guard (13) as described in
5.6.
Remove the pinned saw blade (4) as de-
scribed in 5.7.
Use the locking grip (15) to set the hold-down
device (16) as low as possible.
Important! Commercially available coping
blades (A) usually have fine saw teeth. It is
important therefore to make sure that the an-
gle of the teeth points downwards.
Mount both adapters (27) on the coping blade
(A). Insert the ends of the coping blade (A)
into the adapters (27) as shown in Fig. 12a.
Important! To be able to hook the adapter
(27) on the blade holders (10, 11), the coping
blade (A) must not project out of the adapter
(27).
Fasten the coping blade (A) in the adapters
(27) by tightening the grub screws (28) with
the hex key (50).
Pass the coping blade (A) through the saw ta-
ble (8) from above and hook one adapter (27)
in the bottom blade holder (11).
Press the top pendulum arm (6) down and
hook the second adapter in the top blade
holder (10).
The correct tension of the coping blade (A) is
the same as that of a pinned saw blade (4) as
described in 5.7.
Thread the slot in the table insert (9) from
behind the coping blade (A) and position it as
shown in Fig. 12d. Important! The table in-
sert (9) must be rotated 180° from its original
position in the saw table (8).
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Fit the blade guard (13) as described in 5.6.
To change over to a pinned saw blade (4),
proceed in reverse order.

5.10 Setting the saw table at an angle (Fig.
13)
Use the locking grip (15) to set the hold-down
device (16) to the maximum height.
Undo the locking screw (23).
Tilt the saw table (8) until the pointer (25)
points to the required angle on the angle
scale (24).
Set the hold-down device (16) to the appropri-
ate height for the thickness of the workpiece
and secure the setting with the locking grip
(15).
Important! If the value of the set angle devi-
ates from the angle scale (24), you can use
the Philips head screw (26) to readjust the
pointer (25).

5.11 Fitting/removing the flexible shaft (Fig.
4/14)
Remove the flexible shaft (40) from the holder
on the underside of the tool (Fig. 4).
Unscrew the cover (42) on the shaft mount
(41).
Remove the cover (45) from the flexible shaft
(40).
If necessary, pull the square shaft (43) slightly
out of the flexible shaft (40).
Now insert the square shaft (43) into the shaft
mount (41).
Screw the union nut (44) of the flexible shaft
onto the shaft mount (41) by hand.
To dismantle, proceed in reverse order.

Warning!

When working with the flexible shaft (40), the
hold-down device (16) must be lowered as far as
it will go on the saw table (8) in order to prevent
uncontrolled touching of the saw blade.

Warning!

You may work either with the flexible shaft or with
the saw blade. When not in use, the flexible shaft
must be dismantled, replacing the cover (42) on
the shaft mount (41).

5.12 Inserting tools into the flexible shaft (Fig.
15)

Press the supplied locking pin (49) into the
hole in the flexible shaft (40) and turn the shaft
until the pin latches in place.

2. Thenloosen the clamp nut (47) using the sup-

1.

plied wrench (48).

Insert the desired tool into the mount as far as
the stop and tighten the clamp nut (47) using
the wrench (48).

Caution! The clamp sleeve (46) must be replaced
if it becomes worn or damaged. Clamp sleeves
for tools with other shank diameters are available
from your dealer.
Completely remove the clamp nut (47).
Remove the clamp sleeve (46) and insert a
new one.
Then fasten the clamp nut (47) again.

5.13 Fitting/removing the foot switch (Fig. 16)
Flip the cover (39) down and insert the power plug
(37) into the connection socket (38). To dismantle,
proceed in reverse order.

6. Operation

Warning!
After every new adjustment we recommend
you to make a trial cut in order to check the
new settings.
After switching on the saw, wait for the blade
to reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.
Take extra care when starting the cut!
Never use the tool without the extraction func-
tion.
Check and clean the extraction channels reg-
ularly.
Take special care not to bend or twist the
blade while you are cutting thick timber. This
will help to prolong the blade’s working life.
Important! The teeth cut the timber only on
their upward stroke.

6.1 Switching the tool on/off (Fig. 3)

Warning! Before adjusting the selector dial (29),

always make sure that the red signal light (30) is

not lit up. Switch it off by pressing the “0” button on

the On/Off switch (2).

The tool may be used with or without the foot

switch (36). The selector dial (29) has the follow-

ing functions:
Selector dial set to “OFF”: The foot switch is
not operational. The tool can only be switched
on or off using the On/Off switch (2). To switch
the tool on, press the green button “I”. The
signal light (30) will light up. To switch off you
must press the red button “0”.
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Important! The foot switch (36) must not be
removed.

Selector dial (29) set to the middle setting:
The tool cannot be switched on with either the
foot switch (36) or the On/Off switch (2).
Danger! The tool is not current-free! Always
unplug the tool when carrying out mainte-
nance or similar work!

Selector dial set to “ON”: The tool can only be
switched on with the foot switch (36). When
you press the green button “I” on the On/Off
switch (2), the red signal light (30) lights up
and the foot switch is activated. Press the
pedal on the foot switch (36) to switch the tool
on. Release the pedal to switch off the tool.
Warning! Never leave the tool unattended
when the foot switch (36) is activated (red sig-
nal light (30) is lit up). Press the red button “0”
on the On/Off switch (2) when you leave the
work area.

6.2 Speed controller (Fig. 3)
You can use the speed controller (3) to set the ap-
propriate speed for the material you want to cut.

6.3 Making a cut (Fig. 17)
Warning! Set the hold-down device (16) to
the matching height for the thickness of the
workpiece and secure the setting with the
locking grip (15) (see 5.5).
Switch on the saw (see 6.1).
Place your hands (with fingers closed) flat on
the workpiece and press the workpiece down-
wards against the saw table (8).
Push the workpiece slowly into the blade (4 or
A).
If you don’t push the workpiece fully through
the blade (4 or A), switch off the machine and
wait until the blade has come to a standstill.
Only then are you allowed to pull out the work-
piece from the blade.
The offcut piece will remain on the saw table
(8) until the blade (4 or A) is back in its posi-
tion of rest.

6.4 Making an inside cut

A special feature of this scroll saw is that you can
use it to make cuts inside a workpiece without
damaging the outside or the circumference of the
workpiece.

Warning: To avoid injury from accidental start-
ing: Before you remove or change the blade,
always set the switch to “0” position and pull
the power plug out of the socket.

1. How to carry out inside cuts in a workpiece:
Remove the blade as described in sections
5.7/5.8/5.9.

Drill a hole in the workpiece in question.
Place the workpiece on the saw table so that
the drilled hole lies over the table insert.

Fit the blade through the drilled hole in the
workpiece and tension it.

When you have completed the inside cuts,
remove the blade from the blade holders (as
described in sections 5.7 /5.8 /5.9) and re-
move the workpiece from the table.

Refit and tension the blade as described in
sections 5.7/5.8/5.9.

6.5 Information on setting the speed for the
flexible shaft
The correct speed depends on the tool inserted
and the type of material being worked on.
Small grinding pins: high speed
Large grinding pins: low speed

6.6 Practical tips for using the flexible shaft
Exert only moderate pressure on the work-
piece so that it can be machined at constant
speed.

Instead of making you work faster, high pres-
sure will cause the drive unit to slow down or
even stop, thus overloading the motor.

For your own safety, it is essential to secure
small workpieces with a screw clamp or vice.

6.7 Transport

Mount the flexible shaft (40) on the underside of
the tool as shown in Fig. 4. To transport the tool, lift
it only by the arm (5) or by the base frame. Never
use safety devices such as the saw blade guard
(13) or the hold-down device (16) for handling or
transporting purposes.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its af-
ter-sales service or similarly trained personnel to
avoid danger.
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8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Table insert
Consumables* Saw blade

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

Al of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the un-
likely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this prod-
uct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms reg-
ulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its new
products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not affected
by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
Our guarantee does not cover:
Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.
Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).
Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for de-
sign-related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds
as well as exposure to heat, cold, vibration and impact.
The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guar-
antee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.
To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof or
without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the de-
fect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and returned
to you or we will send you a new replacement.
If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will ar-
range for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the
EU, the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consuma-
bles and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

18)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Prudence ! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une
perte de l'ouie.

3. Prudence ! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas des ma-
tériaux contenant de 'amiante !

4. Prudence ! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant le tra-
vail ou les éclats, les copeaux et la poussiere
sortant de I'appareil peuvent entrainer une
perte de la vue.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-16)

Trous de fixation

Interrupteur marche/arrét

Régulateur de vitesse de rotation

Lame de scie a ergots

Bras

Bras pendulaire

Raccord d’aspiration

Table de sciage

Insertion de table

10. Fixation de lame de scie supérieure

11. Fixation de lame de scie inférieure

12. Vis a six pans creux 4 mm

13. Protection de lame de scie

14. Tige de fixation

15. Poignée de blocage

16. Serre-flan pour piece a usiner

17. Vis cruciforme pour serre-flan

18. Bac a copeaux

19. Vis cruciforme pour bac a copeaux

20. Levier de serrage rapide

21. Tuyau articulé

22. Buse du tuyau articulé

23. Vis de fixation

24. Graduation d’angle

25. Pointeur

26. Vis cruciforme pour pointeur

27. Adaptateur pour lame de scie & chantourner

28. Vis sans téte dans 'adaptateur

29. Présélecteur

30. Témoin lumineux

31. Lampe LED

32. Bouton LED marche/arrét

33. Couvercle du compartiment a piles

34. Pile, type AAA (non comprise dans la livrai-
son)

35. Vis cruciforme pour lampe LED

36. Pédale

37. Fiche de raccordement de pédale

38. Prise de raccordement de pédale

39. Cache-prise de pédale

40. Arbre flexible

41. Logement d’arbre

42. Recouvrement de logement d’arbre

43. Arbre carré

44. Ecrou-raccord

45. Recouvrement d’arbre flexible

46. Douille de serrage

47. Ecrou de serrage

48. Clé

49. Goujon de blocage

©XONDOTAWND =
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50. Clé a six pans 2,5 mm
51. Clé combinée
52. Lame de scie a ergots de rechange

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du contenu de la livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans un
délai de 5 jours ouvrables maximum apreés votre
achat a notre service aprés-vente ou au maga-
sin de bricolage compétent le plus proche muni
d’une preuve d’achat valable. Veuillez consulter
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie & la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez I'appareil de
'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser les
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Adaptateur pour lame de scie a chantourner
(2x)

Pédale

Arbre flexible

Clé

Goujon de blocage

Clé a six pans 2,5 mm

Clé combinée

Lame de scie a ergots de rechange
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a chantourner sert a couper du bois

de sciage ou des piéces semblables au bois. Il
est également possible de couper des métaux
non ferreux et des plastiques en utilisant des
lames de scie adaptées. Les matériaux ronds ne
peuvent étre coupés qu’avec des dispositifs de

fixation adaptés.

Larbre flexible est congu pour le meulage, I'éba-
vurage, le polissage, la coupe, le nettoyage du
bois, du métal et des plastiques.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et I'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie adaptées a la machine
doivent étre utilisées. Lutilisation de meules tron-
conneuses quel gu’en soit le modéle est interdite.
Le respect des consignes de sécurité, des ins-
tructions de montage et des consignes de service
dans le mode d’emploi

font aussi partie intégrante de I'utilisation
conforme a I'affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent la connaitre
et avoir été instruites sur les différents risques
possibles.
En outre, il faut respecter scrupuleusement les
prescriptions de prévention des accidents.
Il faut respecter toutes les autres régles relevant
de la médecine du travail et de la technique de
sécurité.
Toute modification de la machine entraine I'annu-
lation de la responsabilité du fabricant, aussi pour
les dommages en découlant.
Malgré I'utilisation conforme a I'affectation, cer-
tains facteurs de risque résiduels ne peuvent
étre complétement supprimés. En raison de la
conception et de la structure de la machine, les
risques suivants peuvent apparaitre :
Emissions nocives de poussiére de bois en
cas d'utilisation dans des piéces fermées.
Risque d’accident par contact de la main
dans la zone de coupe non couverte de 'outil.
Risque de blessure lors du changement d’ou-
til (risque de coupure).
Ecrasement des doigts.
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Risque d{ au recul.

Basculement de la piéce a usiner en raison
d’une surface d’appui de piéce insuffisante.
Contact avec 'outil de coupe.

Projection de morceaux de branches et de

parties de la piéce a usiner.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
limitées ou de leur manque d’expérience et/ou de
connaissances ne peuvent pas l'utiliser, a moins
d’étre surveillées et de recevoir les instructions
relatives a I'utilisation de I'appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité. Surveillez
les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

4. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif : 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance absorbée : ..S1 70 W - S6 20 % 130 W

Vitesse de rotation avide n;: ..... 400-1600 tr/min
Mouvementde levage : ........ccccceevveeennns 18 mm
Table pivotante : ..........

Tailledelatable: ..o 412 x 259 mm
Lame de scie - Distance entre les ergots :

.............................................. 15 dents par pouce

POrtée © ...ooiiiie 406 mm
Hauteur de coupe max.a90°: .... .50 mm
Hauteur de coupe max.a45° : .......c........ 18 mm
Raccord d’aspiration : ..........ccccceeieinnenne 36 mm
POIAS & e 10 kg
Longueur admissible d’une lame de scie a chan-

TOUNEN fc 128-134 mm
Diameétre de serrage d’arbre d’outils pour 'arbre

flexible f.o e 3,2mm

Pile pour lampe LED : ...2x 1,5V, type AAA, micro

Mode d’exploitation S6 20 % : marche continue
avec service discontinu (temps de marche 10
min). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 20 % du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite pendant 80 % du
temps de marche sans charge.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique LpA ... 72,8 dB(A)
IMPreciSioN K, ..o, 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, .85,8 dB(A)
IMPrécision K. ..ccooeveniiiniiiiiciciiiiis 3dB(A)

Portez une protection de 'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées
peuvent également étre utilisées pour une esti-
mation provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-
fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de
piéce usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N'utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I'appareil.
Adaptez votre maniere de travailler a 'appa-
reil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Eteignez 'appareil lorsque vous ne I'utilisez
pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).
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Prudence !

Risques résiduels

Méme si vous utilisez cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions pulmonaires si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.

5. Avant la mise en service

5.1 Généralités
Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de l'art.
La lame de scie doit pouvoir tourner libre-
ment.
Si le bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme les clous, les vis,
etc.
Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les piéces mobiles le
sont sans obstacle.
Assurez-vous, avant de brancher la machine,
que les données se trouvant sur la plaque
signalétique correspondent bien aux données
du réseau.

Avertissement !

Retirez la fiche de contact avant tout travail
de maintenance et de changement d’équipe-
ment sur la scie a chantourner.

5.2 Mise en place de la machine (figure 4)
Pour une meilleure stabilité, fixez 'appareil sur un
établi ou similaire & l'aide des 4 trous de fixation
(1). Le matériel de fixation adapté (vis, etc.) est
disponible dans le commerce spécialisé.
Remarque ! Larbre flexible (40) est livré dans
une fixation située sous la machine (voir figure 4).

5.3 Lampe LED (figures 5/6)
Ouvrez le couvercle du compartiment a piles
(33).
Insérez 2 piles (34) (non comprises dans la
livraison). Faites attention a la polarité.
Refermez le compartiment a piles avec le
couvercle (33).

Appuyez sur le bouton (32) pour allumer la
lampe LED (31). Appuyez une nouvelle fois
sur le bouton (32) pour éteindre la lampe LED
(31).

Linclinaison de la lampe LED (31) et donc de
la zone d’éclairage se regle a I'aide de la vis
cruciforme (35). Si nécessaire, exercez une
contrepression avec une clé a fourche de 8
mm (non comprise dans la livraison).

5.4 Systéeme de soufflage et d’aspiration (fi-
gures 3/7)
Pendant le fonctionnement, de I'air sort de la
buse (22) du tuyau articulé (21). Elle permet
de maintenir les marquages sur la piéce a
usiner exempts de sciure.
La buse (22) peut étre positionnée librement.
Veillez a ce que la buse ne puisse pas entrer
accidentellement en contact avec la lame de
scie. Nous vous recommandons de position-
ner la buse (22) sur le cété derriére la lame
de scie.
Le raccord d’aspiration (7) se trouve sur le
bac a copeaux (18).
Utilisez la scie uniqguement avec I'aspiration.
Vous pouvez raccorder par exemple un as-
pirateur eau et poussiére (non compris dans
la livraison) au raccord d’aspiration (7). (Dia-
metre voir 4. Caractéristiques techniques)
Nettoyez réguliérement le bac a copeaux
(18). Pour ce faire, desserrez les deux vis cru-
ciformes (19) et retirez le bac a copeaux (18).
Videz le bac a copeaux (18) et refixez-le a
l'aide des deux vis cruciformes (19).

5.5 Réglage du serre-flan (figure 8)
Remarque ! Vous pouvez régler la hauteur
du serre-flan pour piéce a usiner (16) a l'aide
de la poignée de blocage (15).

Desserrez la poignée de blocage (15) et
amenez le serre-flan (16) a la hauteur sou-
haitée avec la tige de fixation (14). Fixez la
hauteur avec la poignée de blocage (15).
Avertissement ! Réglez le serre-flan sur
I'épaisseur de la piéce a usiner avant chaque
nouvelle coupe (voir figure 8).

Le serre-flan (16) doit étre placé assez bas
de facon & toucher la piéce a usiner pendant
la coupe.

5.6 Démontage/Montage de la protection de
lame de scie (figure 9)
Desserrez la vis a six pans creux (12) a 'aide
de la clé combinée (51).
Tirez la protection de lame de scie (13) vers
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le haut jusqu’a ce qu’elle puisse étre enlevée
vers I'avant par 'ouverture.
Le montage se fait dans I'ordre inverse.

5.7 Remplacement de la lame de scie a er-
gots (figure 10)
Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure !
Descendez le serre-flan (16) sur la table de
sciage (8) et démontez la protection de lame
de scie (13) (voir 5.5 ; 5.6).
Remarque ! Pour une meilleure visibilité de
la fixation de lame de scie inférieure (11),
nous recommandons de démonter le bac a
copeaux (18) (voir 5.4).
Desserrez la lame de scie a ergots (4) en ou-
vrant le levier de serrage rapide (20).
Commencez par enlever la lame de scie a
ergots (4) de la fixation de lame de scie supé-
rieure (10). Poussez ce faisant le bras pendu-
laire supérieur (6) vers le bas.
Retirez ensuite la lame de scie a ergots (4) de
la fixation de lame de scie inférieure (11).
Sortez la lame de scie a ergots (4) a travers
l'insertion de table (9) en la tirant vers le haut.
Réinsérez la nouvelle lame de scie a ergots
dans l'ordre inverse des étapes.
Les ergots latéraux sur la lame de scie (4)
doivent se trouver dans les évidements avant
dans la fixation de lame de scie supérieure
(10) et inférieure (11).
Prudence ! Le sens de coupe de la lame
de scie a ergots (4) doit pointer vers le bas,
c’est-a-dire que le biais de coupe des dents
doit pointer de la fixation de lame de scie su-
périeure (10) vers la fixation de lame de scie
inférieure (11).
Resserrez la nouvelle lame de scie a ergots
(4) en fermant le levier de serrage rapide (20).
Pour ajuster précisément la tension de la
lame de scie, il est également possible de
tourner le levier de serrage rapide (20) fermé.
Tournez le levier de serrage rapide dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour aug-
menter la tension de la lame de scie.
La tension correcte de la lame de scie peut
étre constatée en exercant une pression laté-
rale avec le doigt sur la lame de scie, approxi-
mativement au milieu entre les deux fixations
de la lame de scie (10, 11).
Régle générale : La lame de scie (4) ne doit
se laisser presser que de fagon minimale
(env.1a2mm).
La lame de scie suffisamment tendue produit
un son métallique quand on tapote dessus.

Remontez la protection de lame de scie (13)
et le bac a copeaux (18) sur I'appareil (voir
5.6;5.4).

Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la lame de scie a
ergots (4) tourne librement dans 'insertion de
table (9) en position verticale et avec la table
de sciage (8) inclinée de 45°.

5.8 Serrage de la lame de scie a ergots tour-
née de 90° (figure 11)
Si la portée de la machine (voir 4. Caractéris-
tiques techniques) est insuffisante pour les
piéces a usiner particulierement grandes, vous
pouvez également insérer la lame de scie a
ergots (4) tournée de 90° dans les fixations de
lame de scie, de fagon a ce que les dents soient
dirigées vers la droite.
Nous recommandons cette position de lame uni-
quement en complément, dans des cas excep-
tionnels pour les piéces particuliérement grandes.

Remarques concernant la lame de scie a er-
gots tournée de 90° :
Pour maximiser la durée de vie de la ma-
chine, introduisez la piéce avec une force
d’avance modérée.
Bloquez les piéces longues pour les empé-
cher de basculer a la fin de la coupe, par
exemple a I'aide d’'un support de dérouleur.
Langle de la table de scie (8) doit toujours
étre de 0° sur la graduation d’angle (24).

Montage de la lame de scie a ergots tournée

de 90°:
Sortez I'insertion de table (9) de la table de
sciage (8) en la poussant par le bas.
Démontez la protection de lame de scie (13)
comme décrit au point 5.6.
Démontez la lame de scie a ergots (4)
comme décrit au point 5.7.
Desserrez la vis cruciforme (17) jusqu’a ce
que le serre-flan (16) puisse étre déplacé.
Poussez le serre-flan (16) jusqu’a la butée
vers la droite et refixez-le avec la vis cruci-
forme (17).
Descendez completement le serre-flan (16) a
I'aide de la poignée de blocage (15).
Montez maintenant la lame de scie a ergots
(4) comme décrit au point 5.7, avec la diffé-
rence suivante : accrochez la lame de scie
a ergots (4) aux évidements latéraux de la
fixation de lame de scie inférieure (11) et su-
périeure (10).
Montez le serre-flan (16) de fagon a pouvoir
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réinsérer 'insertion de table (9).

Enfilez I'insertion de table (9) avec I'évide-
ment a 'avant de la machine et montez-la
comme indiqué sur la figure 11d.

Serrez la lame de scie a ergots (4) comme
décrit au point 5.7.

Montez la protection de lame de scie comme
décrit au point 5.6.

Le passage aux évidements avant dans la
fixation de lame de scie (10, 11) s’effectue
dans l'ordre inverse des étapes.

5.9 Serrage des lames de scie a chantourner
(figure 12)
Avec cette machine, il est également possible
d'utiliser les lames de scie a chantourner (A) dis-
ponibles dans le commerce.
Remarque ! La livraison ne comprend pas de
lame de scie a chantourner (A).
Sortez I'insertion de table (9) de la table de
sciage (8) en la poussant par le bas.
Démontez la protection de lame de scie (13)
comme décrit au point 5.6.
Démontez la lame de scie a ergots (4) comme
décrit au point 5.7.
Descendez complétement le serre-flan (16) a
I'aide de la poignée de blocage (15).
Remarque ! Les lames de scie a chantourner
(A) du commerce présentent souvent une
denture fine. C’est pourquoi, assurez-vous
lors du montage que le biais de coupe des
dents soit dirigé vers le bas.
Montez les deux adaptateurs (27) sur la
lame de scie a chantourner (A). Pour ce faire,
insérez les extrémités de la lame de scie a
chantourner (A) dans les adaptateurs (27)
comme indiqué sur la figure 12a. Remarque !
La lame de scie a chantourner (A) ne doit pas
dépasser de 'adaptateur (27) afin de pouvoir
accrocher 'adaptateur (27) aux fixations de la
lame de scie (10, 11).
Fixez la lame de scie a chantourner (A) dans
'adaptateur (27) en serrant les vis sans téte
(28) a I'aide de la clé a six pans (50).
Insérez la lame de scie a chantourner (A) par
le haut a travers la table de sciage (8) et ac-
crochez un adaptateur (27) dans la fixation de
lame de scie inférieure (11).
Poussez le bras pendulaire supérieur (6) vers
le bas et accrochez le deuxiéme adaptateur
dans la fixation de lame de scie supérieure
(10).
La tension correcte de la lame de scie a chan-
tourner (A) correspond a celle d’'une lame de
scie a ergots (4), comme décrit au point 5.7.

Enfilez I'insertion de table (9) avec I'évide-
ment & 'arriére de la lame de scie & chan-
tourner (A) et montez-la comme indiqué sur
la figure 12d. Remarque ! Linsertion de table
(9) doit étre insérée de maniéere décalée de
180° par rapport a la position initiale dans la
table de sciage (8).

Montez la protection de lame de scie (13)
comme décrit au point 5.6.

Le passage a une lame de scie a ergots (4)
s’effectue dans I'ordre inverse des étapes.

5.10 Réglage de I'inclinaison de la table de
sciage (figure 13)
Réglez le serre-flan (16) a la hauteur maxi-
male a l'aide de la poignée de blocage (15).
Desserrez la vis de fixation (23).
Inclinez la table de sciage (8) jusqu’a ce que
le pointeur (25) pointe sur 'angle souhaité de
la graduation (24).
Réglez le serre-flan (16) a la bonne hauteur
en fonction de I'épaisseur de la piece a usiner
et fixez le réglage avec la poignée de blocage
(15).
Remarque ! En cas d’écart entre I'angle réglé
et la graduation d’angle (24), vous pouvez
réajuster le pointeur (25) a l'aide de la vis cru-
ciforme (26).

5.11 Montage/Démontage de I’arbre flexible
(figures 4/14)
Enlevez I'arbre flexible (40) de sa fixation au
niveau de la partie inférieure de la machine
(figure 4).
Dévissez le recouvrement (42) du logement
d’arbre (41).
Enlevez le recouvrement (45) de I'arbre
flexible (40).
Si nécessaire, retirez Iégérement I'arbre carré
(43) de l'arbre flexible (40).
Insérez maintenant I'arbre carré (43) dans le
logement d’arbre (41).
Serrez I'écrou-raccord (44) de I'arbre flexible
sur le logement d’arbre (41) & la main.
Le démontage s’effectue dans I'ordre inverse.

Avertissement !

Lorsque vous travaillez avec I'arbre flexible (40),
le serre-flan (16) doit étre complétement des-
cendu sur la table de sciage (8) afin d’éviter tout
contact accidentel avec la lame de scie.

Avertissement !
Travaillez soit avec I'arbre flexible, soit avec la
lame de scie. Lorsque I'arbre flexible n’est pas uti-
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lisé, il faut le démonter et monter le recouvrement
(42) sur le logement d’arbre (41).

5.12 Insertion d’outils dans I’arbre flexible
(figure 15)

1. Enfoncez le goujon de blocage (49) fourni
dans le percage de I'arbre flexible (40) et tour-
nez-le jusqu’a ce que la pointe s’encrante.

2. Desserrez I'écrou de serrage (47) a l'aide de
la clé (48) fournie.

3. Insérez I'outil souhaité dans le logement
jusqu’a la butée et fixez I'écrou de serrage
(47) al'aide de la clé (48).

Prudence ! En cas d'usure ou d’endommage-
ment, remplacez la douille de serrage (46). Des
douilles de serrage pour outils dotées de dia-
métres d’arbres différents sont disponibles dans
le commerce spécialisé.

Dévissez completement I'écrou de serrage

(47).

Enlevez la douille de serrage (46) et insé-

rez-en une neuve.

Puis revissez I'écrou de serrage (47).

5.13 Montage/Démontage de la pédale (figure
16)

Rabattez le cache (39) vers le bas et enfichez

la fiche de raccordement (37) dans la prise de

raccordement (38). Le démontage s’effectue dans

I'ordre inverse.

6. Commande

Avertissement !
Aprés chaque nouveau réglage, nous vous
recommandons d’effectuer une coupe d’essai
pour vérifier les cotes réglées.
Aprés la mise en service de la scie, patientez
jusqu’a ce que la lame de scie ait atteint sa
vitesse de rotation maximale avant d’effectuer
la coupe.
Attention en entaillant !
Utilisez I'appareil uniquement avec I'aspira-
tion.
Contrdlez et nettoyez régulierement les ca-
naux d’aspiration.
Lors de la coupe de bois plus épais, il faut
veiller en particulier & ne pas déformer ni
tordre la lame de scie. Cela augmente la du-
rée de vie de la lame de scie.
Remarque ! Les dents coupent le bois uni-
quement lors de la course descendante.

6.1 Mise en marche/arrét de la machine (fi-
gure 3)
Avertissement ! Avant de régler le présélecteur
(29), assurez-vous toujours que le témoin lumi-
neux rouge (30) est éteint. Pour ce faire, appuyez
sur la touche « 0 » de l'interrupteur marche/arrét
2).
Vous pouvez utiliser la machine avec ou sans la
pédale (36). Le présélecteur (29) présente les
fonctions suivantes :
Position du présélecteur « OFF » : La pédale
est sans fonction. La machine peut unique-
ment étre allumée ou éteinte avec l'interrup-
teur marche/arrét (2). Pour allumer, appuyez
sur la touche verte « | ». Le témoin lumineux
(30) s’allume. Pour éteindre, appuyez sur la
touche rouge « 0 ».
Remarque ! Il n’est pas nécessaire de dé-
monter la pédale (36).
Présélecteur (29) en position centrale : La
machine ne peut étre allumée ni avec la pé-
dale (36) ni avec l'interrupteur marche/arrét
2).
Danger ! Lappareil n’est pas hors tension
! Pour les travaux de maintenance ou simi-
laires, débranchez toujours la fiche de contact
|
Position du présélecteur « ON » : La machine
peut uniqguement étre allumeée avec la pédale
(36). Apres avoir appuyé sur la touche verte «
| » de l'interrupteur marche/arrét (2), le témoin
lumineux rouge (30) s’allume et la pédale
est activée. Appuyez sur la pédale (36) pour
allumer la machine. Relachez la pédale pour
éteindre la machine.
Avertissement ! Ne laissez jamais la ma-
chine sans surveillance lorsque la pédale
(36) est activée (témoin lumineux rouge (30)
allumé). Appuyez sur la touche rouge « 0 » de
l'interrupteur marche/arrét (2) lorsque vous
quittez le poste de travail.

6.2 Régulateur de vitesse de rotation (figure
3)

Le régulateur de vitesse de rotation (3) permet de

régler la vitesse en fonction du matériau a couper.

6.3 Exécution de la coupe (figure 17)
Avertissement ! Réglez le serre-flan (16) a
la bonne hauteur en fonction de I'épaisseur
de la piéce & usiner et fixez le réglage avec la
poignée de blocage (15), voir 5.5.

Allumez la scie, voir 6.1.
Posez les mains avec les doigts a plat sur la
pieéce a usiner et poussez la piéce vers le bas
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contre la table de sciage (8).

Poussez lentement la piéce dans la lame de
scie (4 ou A).

Si vous ne poussez pas completement la
piéce a usiner a travers la lame de scie (4 ou
A), éteignez la machine et attendez que la
lame de scie soit a I'arrét. C’est a ce moment
seulement que vous pouvez retirer la piece a
usiner de la lame de scie.

Les chutes de coupes restent sur la table de
sciage (8) jusqu’a ce que la lame de la scie
(4 ou A) se trouve a nouveau en position de
repos.

6.4 Réalisation de coupes intérieures

Une caractéristique de cette scie a chantourner
est sa capacité a réaliser des coupes intérieures
dans une piéce a usiner sans endommager le
cété extérieur ou le pourtour de la piéce.

Avertissement : Pour éviter des blessures
dues a un démarrage accidentel : Avant de
retirer ou de changer la lame, mettez toujours
I'interrupteur sur la position « 0 » et retirez la
fiche de contact de la prise.

1. Pour réaliser des coupes intérieures dans
une piéce a usiner : retirez la lame de scie,
comme décrit dans les sections 5.7 /5.8 /5.9.

2. Percez untrou dans la piéce a usiner corres-
pondante.

3. Posez la piéce avec le percage au-dessus de
l'insertion de table sur la table de sciage.

4. Montez et serrez la lame de scie a travers le
percage dans la piéce a usiner.

5. Une fois les coupes intérieures terminées, re-
tirez la lame de scie de ses fixations (comme
décrit dans les sections 5.7 /5.8 /5.9) et enle-
vez la piéce & usiner de la table.

6. Remontez la lame de scie et resserrez-la
comme décrit dans les sections 5.7 /5.8 /5.9.

6.5 Remarques relatives au réglage de la vi-
tesse de rotation pour I'arbre flexible
La bonne vitesse de rotation dépend de l'outil uti-
lisé et du matériau a usiner.
Petites meules sur tige : vitesse de rotation
élevée
Grandes meules sur tige : faible vitesse de
rotation

6.6 Consignes de travail pour I'arbre flexible
Exercez seulement une pression modérée sur
la piéce a usiner afin que celle-ci puisse étre
usinée a une vitesse de rotation constante.

Une pression importante n’accélére pas

le processus de travail mais entraine au
contraire le freinage ou I'arrét de l'unité d’en-
trainement et ainsi la surcharge du moteur.
Pour votre propre sécurité, il faut bloquer les
petites piéces a usiner a 'aide d’un serre-joint
ou d’un étau.

6.7 Transport

Montez I'arbre flexible (40) comme indiqué sur

la figure 4 sur la partie inférieure de la machine.
Transportez la machine uniquement en la soule-
vant par le bras (5) ou le chéssis. N'utilisez jamais
les dispositifs de protection comme la protection
de lame de scie (13) et le serre-flan (16) pour la
manipulation ou le transport.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter
tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.
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8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques.
Les appareils défectueux ne doivent pas étre
jetés dans les poubelles domestiques. Pour une
mise au rebut conforme a la réglementation, I‘ap-
pareil doit étre déposé dans un centre de collecte
approprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez vous renseigner auprés de
I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Insertion de table

Matériel de consommation/ Lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :

1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques
qui n'utilisent pas ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'un défaut de fabrication ou d’'un défaut matériau. La
prestation de la garantie est assuijettie, selon notre choix, soit a la réparation, soit au remplacement de 'appareil.
Veuillez noter que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial,
artisanal ou professionnel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la
durée de la garantie. Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.

3. Sont exclus de notre garantie :

les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau avec un voltage inapproprié) ou au
non-respect des consignes de maintenance et de sécurité, a une exposition de I'appareil a des conditions envi-
ronnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de I'appa-
reil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans 'appareil (par
ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de I'appa-
reil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les piéces d’usure, les accumulateurs et les blocs d’accumula-
teurs étant soumis a une usure naturelle car ils sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influen-
cée négativement notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la
chaleur, au froid, aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les pannes de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de
la garantie apres établissement d’un devis au préalable. Pour ce faire, merci d’enregistrer votre demande sur notre site
internet www.einhell.fr ,http://www.einhell.fr* www.einhell.fr et vous donnerons toutes les instructions nécessaires pour la
réparation. Pour les pieces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette
garantie conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.
18)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

Cautela! Portate cuffie antirumore. Leffet-
to del rumore pud causare la perdita dell’'udi-
to.

Cautela! Indossate una maschera antipol-
vere. Facendo lavori su legno o altri materiali
si pud creare della polvere nociva alla salute.
Non lavorate materiale contenente amianto!
Cautela! Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge,
trucioli e polveri scaraventate fuori dall’ap-
parecchio possono causare la perdita della
vista.

2.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-16)
1. Fori difissaggio

2. Interruttore ON/OFF

3. Regolatore del numero di giri

Lama con perni
Braccio
Braccio mobile
Attacco di aspirazione
Piano di lavoro
Insert
. Supporto della lama in alto
. Supporto della lama in basso
. Vite a esagono cavo 4 mm
. Coprilama
. Perno di sostegno
. Manopola di arresto
. Stabilizzatore del pezzo da lavorare
. Vite a croce per stabilizzatore
. Contenitore dei trucioli
. Vite a croce contenitore dei trucioli
. Leva di serraggio rapido
. Tubo flessibile articolato
. Ugello del tubo flessibile articolato
. Vite di fissaggio
. Scala graduata per l'inclinazione
. Indicatore
. Vite a croce indicatore
. Adattatore per lame da traforo
. Grano filettato nell’adattatore
. Preselettore
. Spia
. Luce aLED
. Pulsante LED On/Off
. Coperchio del vano batterie
. Batteria, tipo AAA (esclusa dalla fornitura)
. Vite a croce - Luce a LED
. Interruttore a pedale
. Spina di collegamento interruttore a pedale
. Presa di collegamento interruttore a pedale
. Copertura di collegamento interruttore a pe-
dale
Albero flessibile
Sede dell’albero
Copertura sede dell’albero
Albero quadrato
Dado arisvolto
Copertura albero flessibile
Bussola di serraggio
Dado di arresto
Chiave
Perno di bloccaggio
Chiave a brugola da 2,5 mm
Chiave combinata
Lama con perni di ricambio

40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio
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Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto o al centro fai-da-te competente
piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine
delle istruzioni.

Aprite 'imballaggio e togliete con cautela

'apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i

fermi di trasporto / imballo (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.

Verificate che 'apparecchio e gli accessori

non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate 'imballaggio fino

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Adattatore per lama da traforo (2 pz.)
Interruttore a pedale

Albero flessibile

Chiave

Perno di bloccaggio

Chiave a brugola da 2,5 mm

Chiave combinata

Lama con perni di ricambio

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il traforo oscillante serve a tagliare legname ta-
gliato o materiali simili al legno. Utilizzando lame
da sega adeguate ¢ possibile tagliare anche
metalli non ferrosi e materie plastiche. | materiali
di forma cilindrica devono essere tagliati solo con
dispositivi di fissaggio adatti.

Lalbero flessibile & concepito per levigare, sba-
vare, lucidare, tagliare, pulire il legno, il metallo e
la plastica.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati progettati per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame adatte all’ap-
parecchio. E vietato I'utilizzo di dischi troncatori
di ogni tipo. Anche il rispetto delle avvertenze di
sicurezza nonché delle istruzioni di montaggio e
delle

avvertenze per I'uso contenute nelle presenti
istruzioni rientra nell’'uso corretto.

Le persone che usano l'utensile e che si occupa-
no della manutenzione devono conoscere l'uten-
sile e gli eventuali pericoli.
Inoltre si devono rispettare scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti.
Devono essere rispettate anche ulteriori regole
generali di medicina del lavoro e di sicurezza.
Le modifiche all’'utensile escludono completa-
mente ogni responsabilita del costruttore e ogni
danno che ne derivi.
Anche nel caso di uso proprio, non si possono
escludere completamente determinati fattori di
rischio residuo. In considerazione del funziona-
mento e della struttura dell’utensile si potrebbero
presentare i seguenti punti:
Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.
Pericolo di infortuni se le mani vengono a
contatto con la zona di taglio dell’utensile non
coperta.
Pericolo di lesioni durante il cambio di utensi-
le (rischio di ferite da taglio).
Schiacciamento delle dita.
Pericolo a causa di contraccolpo.
Ribaltamento del pezzo da lavorare a causa
di una superficie d’appoggio insufficiente.
Contatto con l'utensile di taglio.
Frammenti di rami e di pezzi da lavorare sca-
gliati all'intorno.

Questo apparecchio non & destinato a essere
usato da persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che
non vengano sorvegliati da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da
queste istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.
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4. Dati tecnici

Motore a corrente alternata: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potenza assorbita: ........ S170W - S620% 130 W

Numero di giri al minimo n: .......... 400-1600 min”'
COrSa: oot 18 mm
Tavolo da lavoro orientabile: ............ da -45° a 45°
Dimensioni del piano di lavoro: ...... 412 x 259 mm
Lama - distanza tra perni trasversali: ...... 127 mm

Passo dei denti, denti ogni 25,4 mm:
...................................... 15 TPI (denti per pollice)

SbracCio: ......oocveviiiiii 406 mm
Altezza max. taglio a 90°: . ... 50 mm
Altezza max.taglio @ 45° .......cccccoevvienen. 18 mm
Attacco di aspirazione: ...........cccceeereeenen. 36 mm
PeSO: .. 10 kg
Lunghezza consentita di una lama da traforo:
......................................................... 128-134 mm
Diametro di serraggio degli utensili per I'albero
flessibile: ... 3,2mm

Batteria per luce a LED: 2x 1,5V, tipo AAA, Micro

modalita operativa S6 20%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso puo essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 20% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 80% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Esercizio

Livello di pressione acustica L,
Incertezza KpA ........................................
Livello di potenza acustica L, ............
Incertezza K, ...ccoovviveinieiiiiiiciiei,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.
Eventualmente fate controllare I'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Cautela!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata;

2. danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossati otoprotettori adeguati;

5. Prima della messa in funzione

5.1 Indicazioni generali
Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.
La lama deve potersi muovere liberamente.
In caso di legno gia lavorato, controllate che
non siano presenti corpi estranei come per
es. chiodi o viti, ecc.
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Prima di azionare I'interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

Avvertimento!

Staccate sempre la spina dalla presa di cor-
rente prima di eseguire qualsiasi operazione
di manutenzione o di allestimento del traforo
oscillante.

5.2 Installazione della macchina (Fig. 4)

Per una maggiore stabilita fissate 'apparecchio
su un banco di lavoro o su un piano simile con i 4
fori di fissaggio (1). Il materiale di fissaggio adatto,
come per es. le viti, & disponibile presso i rivendi-
tori specializzati.

Avviso! All'atto della consegna, I'albero flessibile
(40) si trova nella parte inferiore della macchina in
un supporto (vedi Fig. 4).

5.3 Luce a LED (Fig. 5/6)
Aprite il coperchio del vano batterie (33).
Inserite 2 batterie (34) (escluse dalla fornitu-
ra). Accertatevi della loro giusta polarita.
Richiudete il vano batterie con il coperchio
(33).
Premendo il pulsante (32) € possibile accen-
dere la luce a LED (31). Premendo nuova-
mente il pulsante (32) la luce a LED (31) si
spegne.
Linclinazione della luce a LED (31) e quindi
I'area di illuminazione possono essere regola-
te tramite la vite a croce (35). Se necessario,
tenete fermo con una chiave fissa da 8 mm
(esclusa dalla fornitura).

5.4 Sistema di soffiaggio e aspirazione (Fig.
3/7)
Durante I'esercizio, dall’'ugello (22) del tubo
flessibile articolato (21) esce dell’aria con cui
potete mantenere prive di trucioli le marcature
sul pezzo da lavorare.
Lugello (22) pud essere posizionato libe-
ramente. Accertarsi che I'ugello non possa
entrare accidentalmente nella lama da sega.
Si consiglia di posizionare I'ugello (22) lateral-
mente dietro la lama da sega.
L’attacco di aspirazione (7) si trova sul conte-
nitore dei trucioli (18).
Utilizzate la sega solo con aspirazione. Potete
collegare ad es. un aspiratutto (non compreso

tra gli elementi forniti) all’attacco di aspirazio-
ne (7). (Per il diametro si veda 4. Caratteristi-
che tecniche)

Il contenitore dei trucioli (18) deve essere
pulito regolarmente. A tal fine, aprite le due
viti a croce (19) ed estraete il contenitore dei
trucioli (18).

Svuotate il contenitore dei trucioli (18) e fissa-
telo nuovamente con le due viti a croce (19).

5.5 Regolazione dello stabilizzatore (Fig. 8)
Avviso! Potete regolare I'altezza dello sta-
bilizzatore del pezzo da lavorare (16) con la
manopola di arresto (15).

Allentate la manopola di arresto (15) e
portate lo stabilizzatore (16) con il perno di
sostegno (14) all’altezza desiderata. Fissate
I'altezza con la manopola di arresto (15).
Avvertimento! Prima di ogni nuovo taglio
regolate lo stabilizzatore sullo spessore del
pezzo da lavorare (cfr. Fig. 8).

Lo stabilizzatore (16) deve essere abbassato
fino a toccare il pezzo da lavorare durante il
taglio.

5.6 Montaggio/smontaggio del coprilama
(Fig. 9)
Allentate la vite a esagono cavo (12) con la
chiave combinata (51).
Tirate il coprilama (13) verso l'alto fino a
quando non & possibile rimuoverlo dall’aper-
tura anteriore.
Il montaggio avviene nell’ordine inverso.

5.7 Sostituzione della lama con perni (Fig.
10)
Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!
Abbassate lo stabilizzatore (16) sul piano di
lavoro (8) e smontate il coprilama (13) (cfr.
5.5;5.6).
Avviso! Per una migliore visibilita del sup-
porto inferiore della lama della sega (11), si
consiglia di smontare il contenitore dei trucioli
(18) (cfr. 5.4).
Allentate la lama con perni (4) aprendo la leva
di serraggio rapido (20).
Estraete prima la lama con perni (4) dal relati-
vo supporto superiore (10). Nel farlo spingete
verso il basso il braccio mobile superiore (6).
Poi estraete la lama con perni (4) dal relativo
supporto inferiore (11).
Estraete verso l'alto la lama con perni (4) at-
traverso l'insert (9).
Inserite ora la nuova lama con perni eseguen-
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do le operazioni in ordine inverso.

| perni trasversali laterali della lama (4) de-
vono trovarsi nel relativo supporto superiore
(10) e inferiore (11) nelle cavita anteriori.
Cautela! La direzione di taglio della lama (4)
deve essere rivolta verso il basso, cioé la su-
perficie obliqua di taglio dei denti deve essere
rivolta dal supporto superiore della lama (10)
verso il supporto inferiore(11).

Serrate la nuova lama con perni (4) nuova-
mente chiudendo la leva di serraggio rapido
(20).

Per la regolazione di precisione del tensio-
namento della lama della sega & possibile
ruotare ulteriormente la leva di serraggio
rapido (20) chiusa. Ruotate la leve di serrag-
gio rapido in senso orario per aumentare il
tensionamento della lama.

La tensione corretta della lama della sega
pud venire accertata premendo con le dita
lateralmente contro la lama, circa al centro
tra i due supporti della lama della sega (10,
11).

Regola generale: Facendo cid dovrebbe
essere possibile premere la lama (4) solo mi-
nimamente (ca. 1-2 mm).

La lama della sega tesa in modo sufficiente fa
un rumore metallico se viene toccata.
Montate il coprilama (13) e il contenitore dei
trucioli (18) di uovo sull’apparecchio (cfr. 5.6,
5.4).

Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama con perni della sega (4) controllate che
questa, in posizione verticale e con piano di
lavoro (8) inclinato a 45°, si muova liberamen-
te nell'insert (9).

5.8 Serraggio della lama con perni ruotata di
90° (Fig. 11)

Se lo sbraccio della macchina (vedi 4. Dati tec-

nici) non é sufficiente per pezzi particolarmente

grandi, € possibile inserire la lama con perni (4)

ruotata di 90° nei supporti della lama, in modo

che i denti siano rivolti verso destra.

Si consiglia di utilizzare questa posizione della

lama da sega solo in casi eccezionali per pezzi

particolarmente grandi.

Indicazioni per lama con perni ruotata di 90°:
Al fine di garantire la massima durata della
macchina, applicate solo una forza di avanza-
mento moderata.

Assicurate i pezzi da lavorare lunghi (per es.
supporto ecc.) affinché non si ribaltino una
volta tagliati, ad esempio con un supporto,

ecc.
Langolo sul piano di lavoro (8) deve essere
sempre di 0° sulla scala graduata (24).

Montaggio della lama con perni ruotata di
90°:
Spingete l'insert (9) dal basso fuori dal piano
di lavoro (8) e staccatelo.
Smontate il coprilama (13) come descritto al
punto 5.6.
Smontate la lama con perni (4) come descrit-
to al punto 5.7.
Allentate la vite a croce (17) fino a quando lo
stabilizzatore (16) & mobile.
Spingete lo stabilizzatore (16) fino all’arresto
verso destra e fissatelo nuovamente con la
vite a croce (17).
Spostate lo stabilizzatore (16) completamen-
te verso il basso con la manopola di arresto
(15).
Montate ora la lama con perni (4) come de-
scritto al punto 5.7 con la differenza: aggan-
ciare la lama con perni (4) alle cavita laterali
nel supporto inferiore (11) o superiore (10)
della lama da sega.
Posizionate lo stabilizzatore (16) verso I'alto
in modo da poter reinserire l'insert (9).
Infilate I'insert (9) con l'incavo dalla parte
anteriore della macchina e montatelo come
mostrato nella Fig. 11d.
Serrate la lama con perni (4), come descritto
al punto 5.7.
Montate il coprilama come descritto al punto
5.6.
Il passaggio alle cavita anteriori nel supporto
della lama da sega (10,11) avviene in ordine
inverso.

5.9 Serraggio delle lame da traforo (Fig. 12)
Con questo apparecchio possono essere usate
anche le lame da traforo (A) comunemente repe-
ribili in commercio.
Avviso! Tra gli elementi forniti non & compresa
una lama da traforo (A).
Spingete l'insert (9) dal basso fuori dal piano
di lavoro (8) e staccatelo.
Smontate il coprilama (13) come descritto al
punto 5.6.
Smontate la lama con perni (4) come descrit-
to al punto 5.7.
Spostate lo stabilizzatore (16) completamen-
te verso il basso con la manopola di arresto
(15).
Avviso! Di solito le lame da traforo comune-
mente reperibili in commercio (A) sono dotate
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di denti sottili. Nel montaggio fate quindi at-
tenzione che la superficie obliqua di taglio dei
denti sia rivolta verso il basso.

Montate i due adattatori (27) sulla lama da
traforo (A). A tal fine, inserite le estremita della
lama da traforo (A) negli adattatori (27) come
mostrato nella Fig. 12a. Avviso! La lama da
traforo (A) non deve sporgere dall’adattatore
(27) in modo che sia possibile agganciare
I'adattatore (27) ai supporti della lama della
sega (10, 11).

Fissate la lama da traforo (A) nell’adattatore
(27) serrando i grani filettati (28) con la chiave
a brugola (50).

Estraete la lama da traforo (A) dall’alto attra-
verso il piano di lavoro (8) e agganciate un
adattatore (27) nel supporto inferiore della
lama della sega (11).

Premete il braccio mobile superiore (6) verso
il basso e agganciate il secondo adattatore
nel supporto della lama da sega superiore
(10).

La tensione corretta della lama da traforo (A)
corrisponde quella di una lama con perni (4)
come descritto in 5.7.

Infilate l'insert (9) con l'incavo dal lato poste-
riore della lama da traforo (A) e montatelo
come mostrato nella Fig. 12d. Avviso! Linsert
(9) deve essere inserito nel piano di lavoro (8)
ruotato di 180° rispetto alla posizione iniziale.
Montate il coprilama (13) come descritto al
punto 5.6.

Il passaggio a una lama con perni (4) avviene
nell’ordine inverso.

5.10 Posizionamento obliquo del piano di la-
voro (Fig. 13)
Regolate lo stabilizzatore (16) sull’altezza
massima con la manopola di arresto (15).
Allentate la vite di serraggio (23).
Inclinate il piano di lavoro (8) fino a che I'in-
dicatore (25) non indichi il valore desiderato
sulla scala graduata (24).
Regolate lo stabilizzatore (16) sull’altezza giu-
sta in base allo spessore del pezzo da lavora-
re e fissate la regolazione con la manopola di
arresto (15).
Avviso! In caso di scostamento dalla scala
graduata (24) potete regolare nuovamente
lindicatore (25) tramite la vite a croce (26).

5.11 Montaggio/Smontaggio dell’albero fles-
sibile (Fig. 4/14)
Rimuovete 'albero flessibile (40) dal supporto
nella parte inferiore della macchina (Fig. 4).

Svitate la copertura (42) della sede dell’albero
(41).

Rimuovete il coperchio (45) dall’albero flessi-
bile (40).

Se necessario, estraete leggermente I'albero
quadrato (43) dall’albero flessibile (40).
Inserite ora 'albero quadrato (43) nella sede
dellalbero (41).

Avvitate a mano il dado a risvolto (44) dell’al-
bero flessibile sulla sede dell’albero (41).

Lo smontaggio avviene nell’ordine inverso.

Avvertimento!

Se lavorate con 'albero flessibile (40), lo stabiliz-
zatore (16) deve essere abbassato completamen-
te sul piano di lavoro (8) per evitare un contatto
incontrollato con la lama della sega.

Avvertimento!

Lavorate con l'albero flessibile o con la lama della
sega. Quando l'albero flessibile non & in uso, deve
essere smontato e il coperchio (42) deve essere
montato sulla sede dell’albero (41).

5.12 Inserimento degli utensili nell’albero
flessibile (Fig. 15)

1. Premete il perno di bloccaggio fornito (49) nel
foro dell’albero flessibile (40) e ruotatelo fino a
quando il perno non scatta in posizione.

2. Oraallentate il dado di arresto (47) con la
chiave fornita (48).

3. Inserite 'utensile desiderato nell’attacco fino
allarresto e fissate il dado di arresto (47) con
la chiave (48).

Cautela! In caso di usura o danneggiamento, la
bussola di serraggio (46) deve essere sostitui-
ta. Le bussole di serraggio per utensili con altri
diametri del gambo sono disponibili nei negozi
specializzati.
Avvitate completamente il dado di arresto
(47).
Rimuovete la bussola di serraggio (46) e inse-
ritene una nuova.
Poi avvitate di nuovo il dado di arresto (47).

5.13 Montaggio/smontaggio dell’interruttore
a pedale (Fig. 16)

Abbassate il coperchio (39) e inserite la spina di

collegamento (37) nella presa (38). Lo smontag-

gio avviene nell’ordine inverso.
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6. Utilizzo

Avvertimento!
Dopo ogni nuova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impo-
state.
Dopo l'inserimento della sega, attendete che
la lama raggiunga il massimo numero di giri
prima di eseguire il taglio.
Attenzione quando si incide!
Utilizzate I'apparecchio solo con aspirazione.
Controllate e pulite regolarmente i canali di
aspirazione.
Nel tagliare pezzi di legno di un certo spes-
sore & necessario fare particolare attenzione
che la lama non venga piegata o storta. In
questo modo si prolunga la durata utile della
lama.
Avviso! | denti tagliano il legno solo durante
la corsa verso il basso.

6.1 Accensione/Spegnimento della macchina
(Fig. 3)
Avvertimento! Prima di regolare il preselettore
(29), accertatevi sempre che la spia rossa (30)
non sia accesa, premendo il tasto “0” sull'interrut-
tore ON/OFF (2).
E possibile utilizzare la macchina con o senza
l'interruttore a pedale (36). Il selettore (29) ha le
seguenti funzioni:
Posizione del preselettore “OFF”: Linterruttore
a pedale non ha alcuna funzione. La macchi-
na puo essere accesa o spenta solo tramite
l'interruttore ON/OFF (2). Per accendere
dovete premere il tasto verde “I” e la spia (30)
si illumina. Per spegnere dovete premere il
pulsante rosso “0”.
Avviso! Linterruttore a pedale (36) non deve
essere smontato.
Preselettore (29) in posizione centrale: la
macchina non puod essere accesa né con
linterruttore a pedale (36) né con l'interruttore
ON/OFF (2).
Pericolo! Lapparecchio non & scollegato
dall’alimentazione elettrica! Per lavori di
manutenzione o simili, scollegate sempre la
spina di rete!
Posizione del preselettore “ON”: la macchina
pud essere accesa solo con l'interruttore a
pedale (36). Dopo aver premuto il tasto verde
“I” dell'interruttore ON/OFF (2), la spia rossa
(30) si accende e l'interruttore a pedale &
attivato. Premete il pedale dellinterruttore a
pedale (36) per accendere la macchina. Rila-

sciate il pedale per spegnere la macchina.
Avvertimento! Non lasciate mai incustodita
la macchina con l'interruttore a pedale (36)
attivato (spia rossa (30) accesa). Premete il
tasto rosso “0” sull'interruttore ON/OFF (2)
quando si lascia il posto di lavoro.

6.2 Regolatore del numero di giri (Fig. 3)
Con il regolatore del numero di giri (3) potete im-
postare il numero di giri a seconda del materiale
da tagliare.

6.3 Esecuzione del taglio (Fig. 17)
Avvertimento! Regolate lo stabilizzatore (16)
sull’altezza giusta in base allo spessore del
pezzo da lavorare e fissate la regolazione con
la manopola di arresto (15), cfr. 5.5.

Inserite la sega, cfr. 6.1.

Appoggiare le mani con le dita chiuse piane
sul pezzo da lavorare e spingetelo verso il
basso contro il piano di lavoro (8).

Infilate lentamente il pezzo da lavorare nella
lama (4 ovvero A).

Se non spingete completamente il pezzo da
lavorare attraverso la lama della sega (4 ovve-
ro A), spegnete I'apparecchio e aspettate che
la lama sia ferma. Solo dopo estraete il pezzo
da lavorare dalla lama della sega.

Lo scarto di taglio rimane sul piano di lavoro
(8) fino a quando la lama (4 ovvero A) non si
trova nuovamente a riposo.

6.4 Esecuzione di tagli interni

Una caratteristica di questo traforo oscillante & la
possibilita di eseguire tagli interni in un pezzo da
lavorare, senza che il lato esterno o il suo bordo
vengano danneggiati.

Avvertimento: Per evitare lesioni dovute
all’avvio accidentale: Prima di togliere o cam-
biare la lama, portate sempre I’interruttore
sulla posizione “0” e staccate la spina dalla
presa di corrente.

1. Per eseguire tagli interni in un pezzo da la-
vorare: Togliete la lama, come descritto nel
paragrafo 5.7/5.8/5.9.

2. Praticate un foro nel rispettivo pezzo.

3. Mettete il pezzo con il foro sullinsert del piano
di lavoro.

4. Montate la lama della sega attraverso il foro
nel pezzo e serratela.

5. Dopo aver effettuato i tagli interni, togliete la
lama dai rispettivi supporti (come descritto nel
paragrafo 5.7 /5.8 / 5.9) e prendete il pezzo
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da lavorare dal piano.
6. Rimontate e serrate la lama come descritto
nel paragrafo 5.7/5.8/5.9.

6.5 Indicazioni sull’impostazione del numero
di giri dell’albero flessibile

I numero di giri giusto dipende dall’utensile inseri-

to e dal materiale da lavorare.
piccole punte abrasive: velocita elevata
grosse punte abrasive: velocita bassa

6.6 Istruzioni di lavoro per I'albero flessibile
Esercitate soltanto una pressione moderata
sul pezzo da lavorare in modo che possa es-
sere lavorato con un numero di giri costante.
Una pressione elevata non accelera il lavoro
ma frena o blocca l'unita di azionamento e
quindi comporta un sovraccarico del motore.
Per la vostra sicurezza fissate dei pezzi da la-
vorare piccoli con un sergente o un morsetto
a vite.

6.7 Trasporto

Montate I'albero flessibile (40) sul lato inferiore
della macchina come mostrato nella Fig. 4. Tra-
sportate la macchina sollevandola dal braccio (5)
o dal telaio di base. Non utilizzate mai i dispositivi
di protezione come coprilama (13) e stabilizzatore
(16) per spostare o trasportare 'apparecchio.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo

con l'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite Papparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettrici-
sta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.
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10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-54-



Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Insert
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia, I'apparecchio non dovesse funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza
indicato.

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente ai consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore offre in aggiun-
ta alla garanzia legale. La presente garanzia integra i diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre
prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti ed i vizi di fabbricazione di un nuovo apparecchio
Einhell da voi acquistato nell‘Unione Europea, ed € limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi
difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete presente che i nostri apparecchi non
sono stati progettati per I'impiego artigianale, o professionale. Pertanto, le condizioni di garanzia non vengono
riconosciute se I‘apparecchio & stato usato in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. Per i prodotti della gamma “Professional” acquistati con P. IVA non valgono le
esclusioni per I'utilizzo artigianale e professionale.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzio-
ne e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo di
utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei nell‘appa-
recchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico del cliente,
all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

Danni all‘apparecchio dovuti a normale usura. Le batterie sono soggette a un invecchiamento naturale e
per motivi strutturali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i cari-
chi a cui viene sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni
e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. Il diritto alla garanzia deve essere fatto valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dall’accertamento del difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova dell‘ac-
quisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta d‘identi-
ficazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo corretto.
Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente |‘apparecchio
riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri centri di assistenza. Potete consultare I‘elenco dei centri assistenza autorizzati sul nostro sito www.einhell.it.
Per il riordino di parti di ricambio e accessori potete sempre far riferimento ai recapiti di seguito riportati o consultare
il nostro sito dove & possibile effettuare ordini direttamente online.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863

Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como

-56-



Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/
sikkerhedsanvisningerne fglge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
der métte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-
de 18)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for personskade.
Forsigtig! Brug herevaern. Stgjudviklingen
fra produktet kan fore til nedsat herelse.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejd-
ning af tree og andre materialer kan der opsta
sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke arbejdes
med asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug sikkerhedsbriller. Gnister,
som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra produktet, kan
skade synet.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende heaefte!

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, ovrige an-
visninger, illustrationer og tekniske data,
som dette el-vaerktgj er udstyret med. Folges
de efterfolgende gvrige anvisninger ikke, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og gvri-
ge anvisninger til senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-16)
1. Fastgerelseshuller

Teend/sluk-knap
Hastighedsregulator

2.
3.
4. Stiftsavklinge

Udleegger
Svingarm
Udsugningstilslutning
Savbord
Bordindlaeg
. Savklingeholder foroven
. Savklingeholder forneden
. Unbrakoskrue 4 mm
. Savklingevaern
. Samlingsbolt
. Fikseringsgreb
. Emne-nedholder
. Krydskaervskrue til nedholder
. Spanebeholder
. Krydskeervskrue spanebeholder
. Hurtigspaendegreb
. Ledslange
. Dyse pa ledslange
. Laseskrue
. Vinkelskala
. Marker
. Krydskeervskrue marker
. Adapter til lovsavklinge
. Pinolskrue i adapter
. Forvalgkontakt
. Signallampe
. LED-lys
. Knap LED teend/sluk
. Lag til batterimagasin
. Batteri, type AAA (folger ikke med)
. Krydskeervskrue LED-lys
. Fodkontakt
. Tilslutningsstik fodkontakt
. Tilslutningsdase fodkontakt
. Tilslutningsdaekplade fodkontakt
. Bojelig aksel
. Akselholder
. Daekplade akselholder
. Firkantaksel
. Omlgbermatrik
. Daekplade bgijelig aksel
. Klembgsning
. Speendemgtrik
. Nagle
. Lasestift
. Unbrakonggle 2,5 mm
. Kombinggle
. Reserve-stiftsavklinge

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
keb af varen henvende dig til vores servicecenter
eller naermeste kompetente byggemarked med
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forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
garantibestemmelserne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Adapter til lovsavklinge (2x)
Fodkontakt

Bojelig aksel

Nagle

Lasestift

Unbrakonggle 2,5 mm
Kombinggle
Reserve-stiftsavklinge
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Tilsigtet brug

Dekupgrsaven er beregnet til savning af opskéaret
temmer eller traelignende arbejdsemner. Med
egnede savklinger kan man ogsa save i non-fer-
ro-metal og kunststof. Savning af runde materialer
kreever brug af egnede holdeanordninger.

Den bgijelige aksel er beregnet til at slibe, afgrat-
te, polere, skaere, rengere trae, metal og kunststof.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til saven.
Skeereskiver, uanset type, mé ikke anvendes.
Med til korrekt brug af saven hgrer ogsa, at alle
sikkerheds-,

monterings- og driftsanvisninger i betjeningsvej-
ledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret
i de risici, der er forbundet med at omgés maski-
nen.
Der henvises desuden til geeldende sikkerheds-
bestemmelser — disse skal falges.
Det samme skal gvrige almindelige arbejdsmedi-
cinske og sikkerhedstekniske bestemmelser.
Foretages der aendringer pa maskinen, vil garan-
tien miste sin gyldighed.
Selv ved korrekt anvendelse af maskinen er der
stadig nogle risikofaktorer, du skal vaere opmeerk-
som pa. Felgende punkter skal naevnes, afhaen-
gig af maskinens konstruktion og opbygning:
Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.
Ulykkesfare ved handbergring i veerktojets
skaerezone, hvor afskaermning ikke forefin-
des.
Fare for kveestelse ved skift af veerktgj
(snitsér).
Klemning af fingre.
Fare for tilbageslag.
Saveemnet veelter pa grund af for lille stotte-
flade.
Bergring af skeereveerktoj.
Udslyngning af dele fra grene og arbejdsem-
ner.

Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl.
bern) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets
anvendelse fratager ligeledes en person retten til
at betjene det, medmindre dette sker under opsyn
eller efter grundig instruktion. Hold gje med barn
for at sikre, at de ikke leger med produktet.
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4. Tekniske data

Vekselstremsmotor: ........ 220- 240V ~ 50 /60 Hz
Optagen effekt: ............ S170W - S620% 130 W
Omdrejningstal, ubelastetn; ....... 400-1600 min”'
Slagbevaegelse: ......cccoovvriieiiiiiienieeen, 18 mm
Bordkipning: ........ -45° - 45°
Bordstarrelse: ..., 412 x 259 mm
Savklinge - afstand mellem tveerstifterne:

Tanddeling teender pr. 25,4mm:
.................................. 15 ZPZ (teender pr. tomme)

Udh@Eng: ..o 406 mm
Snithgjde maks. ved 90°: ..........ccccvvreeeene 50 mm
Snithgjde maks. ved 45°: ..........cccvieeeene 18 mm
Udsugningstilslutning: ..........cccccccoeieinenne 36 mm
VB0 s 10 kg
Tilladt leengde pa en lgvsavklinge:

......................................................... 128-134 mm
Skaftspeendediameter pa veerktgijer til den bgjeli-
06 AKSELi i 3,2mm
Batteri til LED-lys: ......... 2x 1,5V, type AAA, Micro

Driftsmodus S6 20%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kere med den angivne maerkeeffekt i 20% af
cyklussens varighed og skal herefter kare videre
uden belastning i 80% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj

Stejveerdierne er beregnet int. EN 62841.

Drift

Lydtryksniveau LpA .............................. 72,8 dB(A)
Usikkerhed K ..o, 3dB(A)
Lydeffektniveau L, .....cc.ccoevvereiniennnen. 85,8 dB(A)
Usikkerhed K, ....cooveviuniiiiiicice, 3dB(A)

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fere til nedsat
horelse.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfere en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afheenger
af den made, el-veerktojet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
Vedligehold og renger produktet med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter produktet.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald produktet underkaste et efter-
syn.
Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktojet forskrifts-
maessigt, vil der stadigvaek vaere en vis risiko
at tage hojde for. Folgende farer kan opsta,
alt efter el-veerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer hgreveern.

5. For ibrugtagning

5.1 Generelt
Alle daekplader og sikkerhedsanordninger
skal vaere korrekt pAmonterede, inden maski-
nen tages i brug.
Savklingen skal kunne kere frit rundt.
Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.
Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og beveegelige dele gar let og friktionsfrit.
Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene pa meerke-
pladen svarer til netdataene.

Advarsel!

Husk altid at traekke stikket ud af stikkontak-
ten, inden arbejde med vedligeholdelse og
omstilling pabegyndes.



5.2 Maskine opstilles (billede 4)

Fastger produktet pa en arbejdsbaenk el.lign. med
de 4 fastgerelseshuller (1) for at age stabiliteten.
Egnet fastgorelsesmateriale som f.eks. skruer
osv. fas i faghandlen.

Bemaerk! Den bgjelige aksel (40) findes i udleve-
ringstilstand i en holder p&4 maskinens underside
(se billede 4).

5.3 LED-lys (billede 5/6)
Luk laget til batterimagasinet (33) op.
Seet 2 batterier (34) (folger ikke med) i. Kon-
troller, at de vender rigtigt.
Luk batterimagasinet igen med laget (33).
LED-lyset (31) teendes ved at trykke pa knap-
pen (32). LED-lyset (31) slukkes igen ved at
trykke pa knappen (32) igen.
LED-lysets (31) haeldning og dermed
lysintensitetsomradet kan justeres med
krydskaervskruen (35). Hold kontra med en 8
mm gaffelnggle (falger ikke med) efter behov.

5.4 Afbleesnings- og udsugningssystem (bil-
lede 3/7)
Under driften siver luft ud af dysen (22) pa
ledslangen (21), som bruges til at holde mar-
keringer pa emnet fri for savspaner.
Dysen (22) kan positioneres frit. Kontroller, at
dysen ikke kan traenge utilsigtet ind i savklin-
gen. Det anbefales at positionere dysen (22)
sidevendt bag ved savklingen.
Udsugningstilslutningen (7) findes pa spane-
beholderen (18).
Saven ma kun benyttes sammen med udsug-
ning. Du kan f.eks. forbinde en vad-tersuger
(felger ikke med) med udsugningstilslutnin-
gen (7). (diameter se 4. Tekniske data)
Spanebeholderen (18) skal rengeres med
regelmaessige mellemrum. Abn hertil de to
krydskaervskruer (19) og traek spanebeholde-
ren (18) ud.
Teom spanebeholderen (18) og fastger den
igen med de to krydskeaervskruer (19).

5.5 Indstilling af nedholder (billede 8)
Bemaerk! Hgjden pa emne-nedholderen (16)
kan indstilles med fikseringsgrebet (15).

Lasn fikseringsgrebet (15) og fer nedholderen
(16) i den gnskede hgjde med holdebolten
(14). Fastger hgjden med fikseringsgrebet
(15).

Advarsel! Indstil nedholderen pa emnets tyk-
kelse for hvert nyt snit (jvf. billede 8).
Nedholderen (16) skal veere stillet sa langt
nedad, at den bergrer emnet under snittet.
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5.6 Afmontering/montering af savklingevaern

(billede 9)

Lasn unbrakoskruen (12) med kombingglen
(51).

Treek savklingevaernet (13) opad, til dette kan
tages af fremad gennem &bningen.
Montering sker pa tilsvarende vis i modsat
reekkefglge.

5.7 Stiftsavklinge skiftes (billede 10)

Brug handsker, nar savklingen skiftes, for at
undga kveestelser!

Saenk nedholderen (16) ned pa savbordet (8)
og fiern savklingeveernet (13) (jvf. 5.5; 5.6).
Bemaerk! Det anbefales at fierne spanebe-
holderen (18) for at have et bedre udsyn pa
den nederste savklingeholder (11) (jvf. 5.4).
Lasn stiftsavklingen (4) ved at abne hurtigs-
paendegrebet (20).

Tag forst stiftsavklingen (4) ud af den gver-
ste savklingeholder (10). Tryk den overste
svingarm (6) ned.

Tag sa stiftsavklingen (4) ud af den nederste
savklingeholder (11).

Treek stiftsavklingen (4) gennem bordindleeg-
get (9) og ud opad.

Saet den nye stiftsavklinge i igen i omvendt
reekkefglge.

Tveerstifterne i siden pa savklingen (4) skal
ligge i de forreste fordybninger i den overste
(10) og nederste savklingeholder (11).
Forsigtig! Stiftsavklingens (4) snitretning
skal pege nedad, dvs. at teendernes skra snit
skal pege fra den gverste savklingeholder
(10) til den nederste holder (11).

Speend den nye stiftsavklinge (4) igen ved at
lukke hurtigspaendegrebet (20).

Det lukkede hurtigspaendegreb (20) kan dre-
jes yderligere for at finjustere savklingespaen-
dingen. Drej hurtigspaendegrebet til hajre for
at gge savklingespaendingen.

Om savklingens spaending er rigtig, kan du
finde ud af ved at trykke med fingeren ind i
siden pa savklingen, ca. i midten mellem de
to savklingeholdere (10, 11).
Tommelfingerregel: Savklingen (4) ma kun
kunne trykkes ganske lidt (ca. 1-2 mm) ind.
Den tilstraekkeligt spaendte savklinge har en
metallisk lyd, nar der tippes pa den.

Monter savklingeveernet (13) og spanebehol-
deren (18) pa produktet (jvf. 5.6; 5,4) igen.
Advarsel! Hver gang efter skift af savklingen
skal det kontrolleres, om stiftsavklingen (4)
kerer frit i bordindlaegget (9) i lodret stilling og
med hzeldet savbord (8) pa 45°.



5.8 Stiftsavklinge skal vaere drejet 90° for
ispaending (billede 11)

Skulle maskinens udheeng (se 4. Tekniske data)

ikke veere nok til saerligt store emner, kan stiftsav-

klingen (4) drejes yderligere 90° ind i savklinge-

holderne, s& teenderne peger til hgjre.

Denne savklingeposition anbefales kun i undta-

gelsestilfeelde til seerligt store emner.

Anvisninger til stiftsavklinge skal vaere drejet

90°:
Tilfgr kun maskinen med moderat tilspaen-
dingskraft, s& den kan bruges i mange ar.
Sikr lange emner mod at vippe op i slutningen
af saveprocessen f.eks. med et rullestativ osv.
Vinklen pa savbordet (8) skal altid veere 0° pa
vinkelskalaen (24).

Stiftsavklinge skal vaere drejet 90° for mon-
tering:
Tryk bordindleegget (9) ud af savbordet (8)
nedefra og tag det af.
Afmonter savklingeveernet (13) som beskre-
vet under pkt. 5.6.
Afmonter stiftsavklingen (4) som beskrevet
under pkt. 5.7.
Lasn krydskeervskruen (17) s& meget, til ned-
holderen (16) kan forskydes.
Skub nedholderen (16) helt til hgjre og fastger
den med krydskeervskruen (17) igen.
Stil nedholderen (16) helt ned med fikserings-
grebet (15).
Monter nu stiftsavklingen (4) iht. beskrivelsen
under pkt. 5.7 med forskellen: Haeng stiftsav-
klingen (4) i de sidevendte fordybninger i den
nederste (11) og/eller i den gverste savklinge-
holder (10).
Stil nedholderen (16) sa meget opad, at bord-
indlaegget (9) kan seettes i igen.
Anbring bordindlaegget (9) med udsparingen
fra maskinens forside og monter denne som
vist pa billede 11d.
Spaend stiftsavklingen (4) som beskrevet un-
der5.7.
Monter savklingeveernet som beskrevet under
5.6.
Der omstilles til de forreste fordybninger i sav-
klingeholderen (10,11) i omvendt raekkefolge.

5.9 Lavsavklinger spaendes fast (billede 12)

Pa denne maskine kan der ogsa bruges alminde-

lige lavsavklinger (A).

Bemeerk! Lovsavklinger (A) folger ikke med.
Tryk bordindleegget (9) ud af savbordet (8)
nedefra og tag det af.
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Afmonter savklingeveernet (13) som beskre-
vet under pkt. 5.6.

Afmonter stiftsavklingen (4) som beskrevet
under pkt. 5.7.

Stil nedholderen (16) helt ned med fikserings-
grebet (15).

Bemeerk! Almindelige Igvsavklinger (A) er
for det meste udstyret med fine savtaender.
Kontroller derfor under indbygningen, at teen-
dernes skra snit er rettet nedad.

Monter de to adaptere (27) pa levsavklingen
(A). Dette geres ved at fore enderne pa lov-
savklingen (A) ind i adapterne (27) som vist
pa billede 12a.

Bemaerk! Lovsavklingen (A) ma ikke rage
ud af adapteren (27), s& adapteren (27) kan
hzenges pa savklingeholderne (10, 11).
Fastger lovsavklingen (A) i adapterne (27)
ved at spaende pinolskruerne (28) med un-
brakongglen (50).

For lovsavklingen (A) oppefra gennem bord-
indlaegget (8) og heeng en adapter (27) ind i
den nederste savklingeholder (11).

Tryk den gverste svingarm (6) ned og fastger
den anden adapter i den gverste savklinge-
holder (10).

Den rigtige spaending af lovsavklingen (A)
svarer til den pa en stiftsavklinge (4) som be-
skrevet i pkt. 5.7.

Anbring bordindlaegget (9) med udsparingen
fra lovsavklingens (A) bagside og monter
denne som vist pa billede 12d.

Bemeerk! Bordindlaegget (9) skal anbringes
i savbordet (8) 180° forskudt i forhold til ud-
gangspositionen.

Monter savklingeveernet (13) som beskrevet
under pkt. 5.6.

Omistillingen til en stiftsavklinge (4) gennem-
fores i omvendt reekkefolge.

5.10 Savbord stilles pa skra (billede 13)

Stil nedholderen (16) i den maks. hgjde med
fikseringsgrebet (15).

Skru laseskruen (23) lgs.

Lad savbordet (8) heelde, indtil markeren (25)
peger ind mod det gnskede vinkelmal pa vin-
kelskalaen (24).

Indstil nedholderen (16) i den passende hgj-
de afhaengigt af emnets tykkelse og fastger
indstillingen med fikseringsgrebet (15).
Bemaerk! Afviger den indstillede vinkel i for-
hold til vinkelskalaen (24), kan markgren (25)
efterjusteres med krydskaervskruen (26).



5.11 Montering/afmontering af den fleksible
aksel (billede 4/14)
Fjern den bgjelige aksel (40) fra holderen pa
maskinens underside (billede 4).
Skru deekpladen (42) af akselholderen (41).
Fjern deekpladen (45) fra den fleksible aksel
(40).
Treek efter behov firkantakslen (43) en smule
ud af den fleksible aksel (40).
For sa firkantakslen (43) ind i akselholderen
(41).
Skru omlgbermgtrikken (44) til den fleksible
aksel manuelt fast pa akselholderen (41).
Afmontering sker tilsvarende i modsat raekke-
folge.

Advarsel!

Nar der arbejdes med den fleksible aksel (40),
skal nedholderen (16) seenkes helt ned pa sav-
bordet (8) for at undgéa en ukontrolleret bergring af
savklingen.

Advarsel!

Arbejd ente med den fleksible aksel eller med
savklingen. Bruges den bgjelige aksel ikke, skal
den fjernes igen, og daekpladen (42) vaere monte-
ret pa akselnholderen (41).

5.12 Veerktojer seettes i den bgjelige aksel
(billede 15)

1. Pres den medfolgende lasestift (49) ind i
hullet i den bgjelige aksel (40) og drej den, til
stiften gar i indgreb.

2. Losn sa spaendemetrikken (47) med den
medleverede nagle (48).
3. Seet det gnskede veerktgj helt ind i holderen

og fastger speendemetrikken (47) med naglen
(48).

Forsigtig! Klembgsningen (46) skal skiftes, hvis
den er slidt eller beskadiget. Klembgsninger til
veerktej med andre skaftdiametre fas hos fag-
handlen.

Skru spaendematrikken (47) helt af.

Fjern klembgsningen (46) og seeten ny i.

Skru herefter speendemetrikken (47) fast igen.

5.13 Montering/afmontering af fodkontakt
(billede 16)

Klap daekpladen (39) ned og seet tilslutningsstik-

ket (37) ind i tilslutningsdasen (38). Afmontering

sker tilsvarende i modsat reekkefelge.

6. Betjening

Advarsel!
Vi anbefaler at udfgre et provesnit efter hver
ny indstilling for at afprove det indstillede mal.
Nar du har teendt for saven, skal du vente,
indtil savklingen har néet sit maksimale om-
drejningstal, inden du foretager snittet.
Pas pa ved indskeering!
Produktet ma kun benyttes sammen med ud-
sugning.
Udsugningskanalerne skal efterses og renses
med jeevne mellemrum.
Iseer ved savning af tykkere traestykker skal
man passe p4, at savklingen ikke bgjes eller
vrides om. Undgé dette, vil savklingen kunne
holde lzengere.
Bemaerk! Teenderne saver kun i traeet under
den nedadgéende bevaegelse.

6.1 Maskine slukkes/taendes (billede 3)
Advarsel! For forvalgkontakten (29) justeres, skal
det altid sikres, at den rade signallampe (30) ikke
lyser, tryk hertil pa tasten ,,0“ pa teend/sluk-knap-
pen (2).
Maskinen kan bruges med eller uden fodkontakt
(36). Forvalgkontakten (29) har felgende funkti-
oner:
Forvalgkontaktstilling ,OFF*: Fodkontakten er
uden funktion. Maskinen kan kun taendes og
slukkes med taend/sluk-knappen (2). Tryk pa
den grenne knap ”I” for at taende saven, sig-
nallampen (30) lyser. Tryk pa den rade knap
”0” for at slukke saven.
Bemaerk! Fodkontakten (36) skal ikke afmon-
teres.
Forvalgkontakt (29) i midterstilling: Maskinen
kan hverken taeendes med fodkontakten (36)
eller med teend/sluk-knappen (2).
Fare! Produktet er ikke stromlgst! Treek altid
netstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
el.lign gennemfores!
Forvalgkontaktstilling ,ON“: Maskinen kan
kun teendes med fodkontakten (36). Efter tryk
pa den grenne taste .| pa teend/sluk-knap-
pen (2) lyser den rgde signallampe (30), og
fodkontakten er aktiveret. Tryk pa pedalen pa
fodkontakten (36) for at teende maskinen. Slip
pedalen for at slukke maskinen.
Advarsel! Lad aldrig maskinen veere uden
opsyn, hvis fodkontakten (36) (red signallam-
pe (30) lyser) er aktiveret. Tryk pa den rade
taste ,0“ pa teend/sluk-knappen (2), hvis ar-
bejdspladsen forlades.
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6.2 Hastighedsregulator (billede 3)
Med hastighedsregulatoren (3) kan hastigheden
indstilles efter materialets beskaffenhed.

6.3 Snit udferes (billede 17)
Advarsel! Indstil nedholderen (16) i den
passende hgjde afhaengigt af emnets tykkelse
og fastger indstillingen med fikseringsgrebet
(15), jvf.5.5.
Teend for saven, jvf. 6.1.
Laeg haenderne med lukkede fingre fladt pa
emnet og tryk emnet nedad mod savbordet
(8).
Skub emnet langsomt ind i savklingen (4 eller
A).
Skubbes emnet ikke helt gennem savklingen
(4 eller A), skal du slukke maskinen og vente,
til savklingen star helt stille. For farst herefter
emnet veek fra savklingen.
Saveaffaldet bliver liggende pa savbordet (8),
indtil savklingen (4 eller A) igen er i hvilestil-
ling.

6.4 Udfarelse af indvendigt snit

En seerlig egenskab ved denne dekupgrsav er
muligheden for at udfere snit indvendigt i et emne
uden at beskadige emnets yderside eller om-
kreds.

Advarsel: Undga kvaestelse som falge af util-
sigtet start: Inden savklingen tages ud eller
skiftes, skal knappen stilles pa position “0”
og stikket treekkes ud af stikdasen.

1. Udferelse af indvendige snit i et emne: Tag
savklingen ud, som beskrevet i afsnit 5.7 /5.8
/5.9.

2. Bor et huli det passende emne.

3. Anbring emnet pa savbordet, s boringen kig-
ger ud over bordindlaegget.

4. Monter savklingen gennem boringen i emnet
og speend det hele.

5. Tag savklingen ud af klingeholderne, nar ar-
bejdet er faerdigt (som beskrevet i afsnit 5.7./
5.8/5.9) og fiern emnet fra bordet.

6. Monter og spaend savklingen igen som be-
skrevet i afsnit5.7./5.8/5.9.

6.5 Henvisninger vedr. indstilling af hastighed
til bojelig aksel
Den rigtige hastighed afhzenger af, hvilket vaerktoj
der anvendes, og hvilket materiale der skal bear-
bejdes.
sma slibestifter: hgj hastighed
store slibestifter: lav hastighed

6.6 Arbejdshenvisninger vedr. bojelig aksel
Udgv kun moderat tryk pa emnet, der skal
bearbejdes, sa dette kan bearbejdes med den
samme hastighed.

Stort tryk fremskynder ikke arbejdsprocessen,
men forer til bremsning eller standsning af
drivenheden og séledes til en overbelastning
af motoren.

Sma emner skal for sin egen sikkerheds skyld
sikres med en skruetvinge eller et skruestik.

6.7 Transport

Anbring den bgjelige aksel (40) p4 maskinens
underside som vist pa billede 4. Maskinen ma kun
transporteres ved at lofte udlaeggeren (5) eller
grundstativet. Brug aldrig beskyttelsesudstyr som
f.eks. savklingeveern (13) og nedholder (16) til ma-
nevrering eller transport.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende kvalifi-
kationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaagge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.



8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Bordindlaeg
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstdende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ gaelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke falgende:

Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af
usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert nets-
peending eller stromtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet
naturligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktions-
meessigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladeha-
stigheder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gare brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil
modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas ska sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer ska &ven denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar
medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller
skador som har uppstatt om denna bruksanvis-
ning eller sdkerhetsanvisningarna &sidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se

bild 18)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Anvind hérselskydd. Buller kan leda
till nedsatt hérsel.

3. Obs! Anvind dammskyddsmask. Vid be-
arbetning av trd och andra material finns det
risk for att halsofarligt damm uppstar. Asbest-
haltiga material far inte bearbetas.

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan du
arbetar finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur
maskinen. Dessa kan leda till att du blir blind.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
medfoljer detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-16)
Monteringshal

Strdmbrytare

Varvtalsreglage

Stiftsdgblad

Bom

Pendelarm

Uttag for spansug

Noorwb~

8. Sagbord

9. Sagplatta

10. Sagbladshallare upptill

11. Sagbladshallare nedtill

12. Insexskruv 4 mm

13. Skydd till sdgblad

14. Faststift

15. Sparrvred

16. Nedhallare for arbetsstycke
17. Stjarnskruv fér nedhéllare
18. Spanbehallare

19. Stjarnskruv fér spanbehallare
20. Snabbspannspak

21. Ledad slang

22. Munstycke vid ledad slang
23. Fixeringsskruv

24. Vinkelskala

25. Visare

26. Stjarnskruv for visare

27. Adapter for I6vsagblad

28. Stallskruv i adapter

29. Forvalsbrytare

30. Signallampa

31. LED-ljus

32. Strémbrytare fér lysdiod
33. Lock till batterifack

34. Batteri, typ AAA (medféljer ej)
35. Stjarnskruv LED-ljus

36. Fotbrytare

37. Anslutningskontakt fotbrytare
38. Anslutningsdosa fotbrytare
39. Anslutningslock fotbrytare
40. Bojlig axel

41. Axelfaste

42. Skyddshylsa axelfaste

43. Fyrkantsaxel

44. Qverfallsmutter

45. Lock béjlig axel

46. Spannhylsa

47. Spannmutter

48. Nyckel

49. Sparrstift

50. Insexnyckel 2,5 mm

51. Kombinyckel

52. Reserv-stiftsagblad

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
byggmarknaden dar du képte produkten inom
fem dagar efter att du kdpte artikeln. Téank pa att
du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i garantibestdmmelserna i slutet
av bruksanvisningen.



Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut ma-
skinen ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker. Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar. Risk for att barn sviljer
delar och kvévs.

Adapter for I6vsagblad (2 st)
Fotbrytare

Bojlig axel

Nyckel

Sparrstift

Insexnyckel 2,5 mm
Kombinyckel
Reserv-stiftsagblad
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Kontursagen &r avsedd for sdgning av sagat virke
eller tréliknande arbetsstycken. Med I&mpliga
sagblad kan aven icke-jarnmetaller och plaster
sagas. Runt material far endast sdgas om lampli-
ga fastanordningar samtidigt anvénds.

Den béjliga axeln &r avsedd fér slipning, grad-
ning, polering, skérning, rengéring av tra, metall
och plastmaterial.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara maskiner endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om ma-
skinen anvands inom yrkesmassiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

Endast sagblad som passar till denna maskin far
anvandas. Inga typer av delningsklingor far an-
vandas. Till maskinens &ndamalsenliga anvand-
ning hor ocksé att sékerhetsanvisningarna samt
monteringsanvisningar och driftanvisningar i
bruksanvisningen ska féljas.

Personer som anvander och underhaller maski-
nen ska ké&nna till utrustningens funktioner och ha
instruerats om eventuella faror.
Dessutom ska gallande arbetsmiljéregler féljas
exakt.
Ovriga allmanna regler for yrkesmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska aven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar fér darutav resulterande skador
upphdr att gélla.
Trots &ndamalsenlig anvandning kan sérskilda
kvarstdende riskfaktorer inte uteslutas helt. Pa
grund av maskinens konstruktion och samman-
sattning kan féljande faror uppsta under drift:
Risk for halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.
Risk fér personskador om anvéndaren kom-
mer at verktyget inom det oskyddade sagom-
radet.
Risk for personskador vid verktygsbyte
(skarsar).
Risk for att fingrar kldms fast.
Risk for rekyler.
Risk for att arbetsstycket tippar om upplagg-
ningsytan &r for liten.
Risk for personskador om sagverktyget rors
vid.
Risk for att delar av kvistar eller arbetsstycken
slungas ut fran maskinen.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig
erfarenhet eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar for sdkerheten haller uppsikt eller
ger instruktioner om korrekt anvandning. Barn ska
hallas under uppsikt for att sékerstélla att de inte
anvander maskinen som leksak.

4. Tekniska data

Véxelstromsmotor .............. 220-240 V~ 50/60 Hz
Effektférbrukning ......... S170W-S620% 130 W
Tomgangsvarvtal n ................... 400 - 1600 min™
SIagrorelSe ......ccovveereeniienieee e 18 mm
Svangbart bord .........ccceeiiiiniiiiies -45° till 45°
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Bordets storlek: ........ccccviiiiiiiennn. 412 x 259 mm
Séagblad - avstand till tvarstift
Delning tdnder per 25,4 mm

15 TPI (tander per tum)

Svangradie .......ccceeieeniiiiieeeee e 406 mm
Saghojd max. vid 90° .....cccceevvreeiereeiene 50 mm
Saghojd max. vid 45° ....coevevveeeereeene 18 mm
Uttag fOr SPANSUQ ......covvvereeeeeeiricreee 36 mm
VIKE oo 10 kg
Tilldten langd for ett 16vsagblad

......................................................... 128-134 mm

Féstdiameter for verktyg till den méjliga axeln. 3,2
mm

Batteri till LED-ljus ........ 2st 1,5V, typ AAA, Micro
Driftslag S6 20 % Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet héga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 20 % av arbetscykeln, och dérefter 80
% av arbetscykeln utan belastning.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestdmts enligt EN 62841.

Drift

Ljudtrycksniva L ,
Oséakerhet Koa
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K ,....oooeviiiniiiiiicicn

Anvand hoérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Angivna bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvéan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna bullervarden kan &ven anvandas till en
preliminar bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre an-
vands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifr&n, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Allméant
Innan du tar maskinen i drift ska alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
féreskrivet vis.
Séagbladet ska kunna rora sig fritt.
Var uppmérksam pa frammande féremal, t.ex.
spik eller skruv, om virket redan har bearbe-
tats.
Innan du slar pa maskinen med strombryta-
ren ska du 6vertyga dig om att sdgbladet har
monterats ratt och att de rérliga delarna inte
klammer.
Kontrollera att informationen pa méarkskylten
stdmmer dverens med natets data innan du
ansluter maskinen till vagguttaget.

Varning!
Dra alltid ut stickkontakten innan du under-
haller eller bestyckar kontursagen.

5.2 Stélla upp maskinen (bild 4)

For att uppna hogre stabilitet kan maskinen fastas
pa en arbetsbénk eller liknande med de fyra mon-
teringshalen (1). Lampligt monteringsmaterial,
t.ex. skruvar, finns i specialaffarer.

Obs! Vid leverans befinner sig den bdjliga axeln
(40) i en hallare pa undersidan av maskinen (se
bild 4).
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5.3 LED-ljus (bild 5/6)

Ta av locket (33) till batterifacket.

Satt in 2 st batterier (34) (medfdljer ej). Se till
att batterierna laggs in pa ratt hall.

Stang till batterifacket igen med locket (33).
Tryck in brytaren (32) for att sla pa LED-ljuset
(31). Tryck in brytaren (32) en gang till for att
sla ifrdn LED-ljuset (31).

LED-ljusets (31) vinkel, och darmed belys-
ningsomradet, kan stéllas in med stjarnskru-
ven (35). Vid behov kan en 8 mm blocknyckel
hallas emot (medfoljer ej).

5.4 Renblasnings- och rensugningssystem

(bild 3/7)

Under drift strémmar luft ur munstycket (22)
pa den ledade slangen (21). Detta luftfléde
ser till att markeringarna pa arbetsstycket
halls rena fran sagspan.

Munstycket (22) kan positioneras fritt. Se till
att munstycket inte kommer in i sdgbladet av
misstag. Vi rekommenderar att munstycket
(22) positioneras vid sidan bakom sagbladet.
Uttaget for spansug (7) befinner sig vid span-
behallaren (18).

Anvand maskinen endast med en suganord-
ning. Du kan t.ex. ansluta en véat- och torr-
sugare (ingar ej) till uttaget for spansug (7).
(Diameter se 4. Tekniska data)
Spanbehallaren (18) maste rengdras regel-
bundet. Oppna de bada stjarnskruvarna (19)
och dra ut spanbehallaren (18).

TOm spanbehallaren (18) och fast den igen
med de bada stjarnskruvarna (19).

5.5 Stilla in nedhallaren (bild 8)

Obs! Du kan stélla in héjden for nedhallaren
for arbetsstycket (16) med sparrvredet (15).
Lossa pa sparrvredet (15) och for nedhallaren
(16) med faststiftet (14) till avsedd héjd. Fixe-
ra sagbladets vinkel med sparrvredet (15).
Varning! Stall in nedhallaren pa arbetsstyck-
ets tjocklek infor varje ny sagning (jmf. bild 8).
Nedhallaren (16) ska stéllas in sa lagt att den
ror vid arbetsstycket under sagning.

5.6 Montera / byta skyddet till sagbladet (bild

9)

Lossa pa insexskruven (12) med kombinyck-
eln (51).

Dra skyddet till sdgbladet (13) sa pass langt
uppat tills det kan tas av framéat genom 6pp-
ningen.

Montera i omvand ordningsféljd.

5.7 Byta stiftsagblad (bild 10)
Bér alltid handskar nar du byter ut sagblad sa
att du inte skadar dig.
Séank nedhallaren (16) till sdgbordet (8) och
demontera skyddet till sdgbladet (13) (jmf.
5.5;5.6).
Obs! For att den nedre sagbladshallaren (11)
ska synas battre rekommenderar vi att span-
behallaren (18) demonteras (jmf. 5.4).
Spann loss stiftsagbladet (4) genom att 6pp-
na snabbspéannspaken (20).
Ta forst ut stiftsdgbladet (4) ur den dvre sag-
bladshallaren (10). Tryck d& den 6vre pende-
larmen (6) uppat.
Ta sedan ut stiftsagbladet (4) ur den undre
sagbladshallaren (11).
Dra upp stiftsadgbladet (4) ur bordsinsatsen
9).
Montera det nya stiftsdgbladet i omvand f6ljd.
De sidoriktade tvéarstiften pa sagbladet (4)
ska ligga i den 6vre (10) och den undre sag-
bladshallaren (11) i de framre skarorna.
Obs! Stiftsagbladets (4) sagriktning maste
peka nedat, dvs. tAndernas sagvinkel ska
peka fran den 6vre sagbladshallaren (10) till
den undre hallaren (11).
Spann at det nya stiftsdgbladet (4) genom att
stdnga snabbspannspaken (20).
For att finjustera sagbladets spanning kan
den stdngda snabbspannspaken (20) dras at
ytterligare. Vrid snabbspénnspaken medsols
for att héja spanningen i sdgbladet.
Du kan kontrollera sagbladets spanning
genom att trycka in dess sida med fingret, un-
gefar mitt emellan de bada sagbladshallarna
(10 + 11).
Tumregel: Om sagbladet (4) har spants ratt
ska det endast kunna tryckas in minimalt (ca
1-2 mm).
Ett tillrackligt atspant sagblad har en metallisk
klang om det snépps at.
Montera tillbaka skyddet till sdgbladet (13)
och spanbehallaren (18) pa maskinen (se
5.6,5.4).
Varning! Varje gang du har monterat ett nytt
sagblad méaste du kontrollera att stiftsagbla-
det (4) |6per fritt i bordsinsatsen (9) nar sag-
bordet (8) star lodratt samt i 45° vinkel.

5.8 Spanna in stiftsdgbladet med 90° vrid-
ning (bild 11)

Om maskinens svangradie (se 4. Tekniska data)

inte ar tillrackligt stor for sarskilt stora arbetsstyck-

en, kan stiftsagbladet (4) vridas med 90° och se-

dan séttas in i sdgbladshallarna. Tanderna pekar
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dérefter at hoger.

Vi rekommenderar denna sagbladsposition en-
dast som komplettering i undantagsfall om séarskilt
stora arbetsstycken ska sagas.

Information fér stiftsdgblad med 90° vridning:
For att uppna en sa lang livslangd som mgjligt
fér maskinen ska arbetsstycket endast féras
framat med mattlig matningskraft.

Spann fast langa arbetsstycken for att forhin-
dra att de tippar vid slutet av sadgningen, t.ex.
med ett rullstativ eller liknande.

Vinkeln vid sdgbordet (8) ska alltid uppga till
0° pa vinkelskalan (24).

Montera stiftsagbladet med 90° vridning:
Tryck ut bordsinsatsen (9) ur sdgbordet (8)
underifrdn och ta sedan bort den.
Demontera skyddet till sdgbladet (13) enligt
beskrivningen under 5.6.

Demontera stiftsdgbladet (4) enligt beskriv-
ningen under 5.7.

Lossa pa stjarnskruven (17) s& pass mycket
tills nedhallaren (16) kan forskjutas.

Skjut nedhallaren (16) at hoger tills det tar
emot och fixera den igen med stjarnskruven
17).

Stall nedhéllaren (16) pa minimal hdjd med
sparrvredet (15).

Montera nu stiftsdgbladet (4) enligt beskriv-
ningen under 5.7 med féljande skillnad: Hang
in stiftsdgbladet (4) i den nedre (11) och den
Ovre sagbladshallaren (10) vid de sidoriktade
skarorna.

Stall nedhallaren (16) s& hogt som méjligt sa
att bordsinsatsen (9) kan sattas in igen.

For in bordsinsatsen (9) med 6ppningen fran
maskinens framsida och montera den enligt
beskrivningen i bild 11d.

Spann stiftsadgbladet (4) enligt beskrivningen
under 5.7.

Montera skyddet till sdgbladet enligt beskriv-
ningen under 5.6.

Ombyggnaden till de framre skarorna i sag-
bladshallaren (10, 11) sker i omvéand f6ljd.

5.9 Spénna in I6vsagblad (bild 12)

Med denna maskin kan &ven vanliga I6vsagblad

(A) anvandas.
Obs! Ett I6vsagblad (A) medféljer inte.
Tryck ut bordsinsatsen (9) ur sdgbordet (8)
underifrdn och ta sedan bort den.
Demontera skyddet till sdgbladet (13) enligt
beskrivningen under 5.6.
Demontera stiftsdgbladet (4) enligt beskriv-
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ningen under 5.7.

Stall nedhallaren (16) pa minimal hdjd med
sparrvredet (15).

Obs! Vanliga I6vsagblad (A) har ofta fina sag-
tander. Se darfor till att tdndernas sagvinkel
pekar nedat nar sagbladet monteras.
Montera de bada adaptrarna (27) pa lévsag-
bladet (A). For in &ndarna av I6vsagbladet (A)
i adaptrarna (27) enligt beskrivningen i bild
12a. Obs! Lovsagbladet (A) far inte skjuta ut
ur adaptern (27) eftersom adaptern (27) an-
nars inte kan hangas fast pa sagbladshallarna
(10, 11).

Fast I6vsagbladet (A) i adaptrarna (27) ge-
nom att dra at stéllskruvarna (28) med en
insexnyckel (50).

For in I6vsagbladet (A) uppifran genom sag-
bordet (8) och héng in en adapter (27) i den
undre sagbladshallaren (11).

Tryck den 6vre pendelarmen (6) nedat och
héng in den andra adaptern i den dvre sag-
bladshallaren (10).

Lovsagbladet (A) spanns fast pA samma séatt
som ett stiftsdgblad (4) enligt beskrivningen
under 5.7.

For in bordsinsatsen (9) med 6ppningen fran
I6vsagbladets baksida (A) och montera den
enligt beskrivningen i bild 12d. Obs! Bordsin-
satsen (9) ska sattas in i sdgbordet (8) med
180° vridning gentemot utgangspositionen.
Montera skyddet till sdgbladet (13) enligt be-
skrivningen under 5.6.

Om du vill rigga om till ett stiftsdgblad (4) sker
detta i omvand féljd.

5.10 Snedstilla sagbordet (bild 13)

Stall nedhallaren (16) pa maximal héjd med
sparrvredet (15).

Lossa pa fixeringsskruven (23).

Luta sagbordet (8) tills visaren (25) star pa
avsett vinkelmétt pa vinkelskalan (24).

Stall in nedhéllaren (16) pa passande hojd
beroende pa arbetsstyckets tjocklek och fixe-
ra denna instélining med spérrvredet (15).
Obs! Vid avvikelser mellan instéllda vinkeln
mot vinkelskalan (24), kan visaren (25) efter-
justeras med stjarnskruven (26).

5.11 Montera / demontera den bojliga axeln

(bild 4/14)

Ta ut den bojliga axeln (40) ur hallaren pa un-
dersidan av maskinen (bild 4).

Skruva av skyddshylsan (42) for axelfastet
(41).

Demontera locket (45) fran den béjliga axeln



(40).

Dra ut fyrkantsaxeln (43) en aning ur den bgjli-
ga axeln (40) vid behov.

Fér nu in fyrkantsaxeln (43) i axelfastet (41).
Skruva fast den bdjliga axelns éverfallsmutter
(44) pa axelfastet (41) for hand.

Demontera i omvénd ordningsféljd.

Varning!

Nar du anvander den bdjliga axeln (40) ska ned-
hallaren (16) sénkas ned pa sagbordet (8) helt for
att forhindra att man rér vid sagbladet okontrol-
lerat.

Varning!

Arbeta antingen med den béjliga axeln eller med
sagbladet. Om den béjliga axeln inte anvands ska
den demonteras igen och skyddshylsan (42) mon-
teras pa axelfastet (41).

5.12 Satta in verktyg i den béjliga axeln (bild
15)

1. Tryck in det bifogade sparrstiftet (49) i halet i
den bdjliga axeln (40) och vrid det tills stiftet

snépper in.

2. Lossa pa spannmuttern (47) med bifogad
nyckel (48).

3. Sattin avsett verktyg i fastet tills det tar emot

och fixera spdnnmuttern (47) med nyckeln
(48).

Obs! Vid slitage eller skador ska spannhylsan
(46) bytas ut. Spannhylsor for verktyg med andra
fastdiametrar finns i specialaffarer.

Skruva av spannmutter (47) helt.

Ta ut spannhylsan (46) och satt in en ny.

Skruva sedan pa spannmuttern (47) igen.

5.13 Montera / demontera fotbrytare (bild 16)
Fall ned anslutningslocket (39) och anslut anslut-
ningskontakten (37) till anslutningsdosan (38).
Demontera i omvand ordningsféljd.

6. Anvidnda maskinen

Varning!
Efter varje ny instalining rekommenderar vi att
du gor en provsagning for att kontrollera att
matten som har stéllts in verkligen stimmer.
Efter att du har slagit pa sagen ska du véanta
tills sagbladet har natt sitt maximala varvtal
innan du borjar saga.
Var forsiktig vid insagning!

Anvand maskinen endast med en suganord-
ning.

Kontrollera och rengdér utsugningskanalerna
regelbundet.

Om tjockare tra ska sdgas maste man se till
att sdgbladet inte bojs eller vrids runt. Detta
férlanger sagbladets livslangd.

Obs! Tanderna pa sagbladet sagar endast
vid nedatgaende rorelse.

6.1 Sla pa/ifran maskinen (bild 3)
Varning! Kontrollera alltid innan férvalsbrytaren
(29) trycks att den réda signallampan (30) inte
lyser. Tryck forst pa "0” i strombrytaren (2).
Maskinen kan anvandas med eller utan fotbryta-
ren (36). Férvalsbrytaren (29) har féljande funk-
tioner:
Forvalsbrytare i lage "OFF”: Fotbrytaren &r
utan funktion. Maskinen kan endast slas pa
resp. slas ifrdn med strombrytaren (2). Tryck
pa den gréna knappen "I” for att sla pa maski-
nen. Darefter lyser signallampan (30). Tryck
pa den roda knappen "0” for att sl ifran ma-
skinen.
Obs! Fotbrytaren (36) behéver inte demon-
teras.
Férvalsbrytare (29) i mittlage: Maskinen kan
inte slas pa med fotbrytaren (36) eller med
strémbrytaren (2).
Fara! Maskinen &r inte strémlés! Infér under-
hallsarbeten eller liknande ska stickkontakten
till eIn&tet alltid dras ut!
Forvalsbrytare i lage "ON”: Maskinen kan
endast slas pa med fotbrytaren (36). Efter att
den gréna knappen "I’ i strdbmbrytaren (2) har
tryckts lyser den réda signallampan (30) och
fotbrytaren &r aktiverad. Tryck ned pedalen pa
fotbrytaren (36) for att sla pa maskinen. Slapp
pedalen for att sla ifrAn maskinen.
Varning! Ldmna aldrig maskinen utan uppsikt
om fotbrytaren (36) ar aktiverad (réd signal-
lampa (30) lyser). Tryck pa den roda knappen
0" i strdmbrytaren (2) nar du lamnar arbets-
platsen.

6.2 Varvtalsreglage (bild 3)
Anvand varvtalsreglaget (3) for att stélla in varvta-
let for materialet som ska sagas.

6.3 Utfora sagning (bild 17)
Varning! Stall in nedhéllaren (16) pa passan-
de hojd beroende pa arbetsstyckets tjocklek
och fixera denna instélining med spérrvredet
(15), jmf. 5.5.
Sla pa sagen, jmf. 6.1.
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Hall hdnderna med stangda fingrar platt pa ar-
betsstycket och tryck arbetsstycket nedat mot
sagbordet (8).

Skjut arbetsstycket ldngsamt in i sagbladet (4
resp. A).

Om arbetsstycket inte skjuts helt genom sag-
bladet (4 resp. A), sl ifrdan maskinen och van-
ta tills sdgbladet har stannat. Forst darefter
kan arbetsstycket dras ut fran sagbladet.

Lat virkesavfallet ligga kvar pa sagbordet (8)
tills s&gbladet (4 resp. A) har stannat helt.

6.4 Genomfora sticksagning

Ett kAnnetecken for denna kontursag ar att man
kan utfora sticksagningar i ett arbetsstycke utan
att utsidan eller arbetsstyckets omkrets skadas.

Varning: Fér att undvika skador vid plétslig
start: Stéll alltid strombrytaren pa lage ”0”
och dra ut stickkontakten ur stickkontakten
innan sagbladet demonteras eller byts ut.

1. Gor sd har for att utféra en sticksagning i ett
arbetsstycke: Demontera sagbladet enligt be-
skrivningen i avsnitt 5.7 /5.8 /5.9.

2. Borra ett hal i arbetsstycket.

3. L&gg arbetsstycket pa sagbordet med borrha-
let dver bordsinsatsen.

4. Montera sagbladet genom hélet i arbetsstyck-
et och spann sedan at.

5. Efter att du har utfort sticksagningen ska
sagbladet demonteras fran sagbladshallarna
(enligt beskrivningen i avsnitt 5.7 / 5.8 / 5.9).
Ta sedan av arbetsstycket fran bordet.

6. Montera tillbaka sagbladet enligt beskrivning-
eniavsnitt5.7/5.8/5.9 och spann at.

6.5 Information om varvtalsinstallning fér den
bodjliga axeln
Ratt varvtal &r beroende av verktyget som an-
vands och materialet som ska bearbetas.
Sma slipstift: hogt varvtal
Stora slipstift: lagt varvtal

6.6 Anvandningstips fér den béjliga axeln
Tryck inte for hart mot detaljen som ska bear-
betas. Detaljen ska bearbetas med konstant
varvtal.

Storre tryck innebar inte att du blir fardig for-
tare, utan leder till att drivenheten bromsas
ned eller stannar, dvs. motorn éverbelastas.
For din egen sékerhet ska smé arbetsstycken
fixeras med en skruvtving eller i ett skruv-
stycke.

6.7 Transport

Montera den bojliga axeln (40) pa undersidan av
maskinen enligt beskrivningen i bild 4. Maskinen
far endast transporteras genom att man lyfter i
bommen (5) eller i grundstativet. Anvand aldrig
skyddsanordningen, t.ex. skydd till sdgblad (13)
eller nedhallare (16), for hantering eller transport.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengodra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tréanger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elek-
triska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:



Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Sagplatta
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagblad
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-77-



Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-
tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande punkter géller for
att du ska kunna goéra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vénder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, képt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdépt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakéanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta fér naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repare-
ras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid service pa plats.
Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har kdépt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av véra garanti-
tjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjanster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfér
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hénvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod
k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv po
ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, pre-
dejte s nim prosim i tento navod k obsluze / tyto
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 18)

1. Nebezpeci! — Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Opatrné! Noste ochranu sluchu. Plsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Opatrné! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi
se opracovavat material obsahuijici azbest!

4. Opatrné! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pfistroje (obr. 1-16)
Upevriovaci otvory
Za-/vypinaé

Regulator otacek
Vykruzovaci pilovy list
Rameno

Vykyvné rameno

Pfipojka odsavani

Stal pily

ONO>GO AN~

9. Vlozka stolu

10. Drz&k pilového listu nahofe

11. Drz&k pilového listu dole

12. Sroub s vnitfnim $estihranem 4 mm
13. Ochrana pilového listu

14. Pridrzny Cep

15. Fixa¢ni prvek

16. Pfidrzovac obrobku

17. Kfizovy Sroub pfidrzovace

18. Nadoba na tfisky

19. Kfizovy Sroub nadoby na tfisky
20. Rychloupinaci pac¢ka

21. Kloubova hadice

22. Tryska na kloubové hadici

23. Zajistovaci Sroub

24. Uhlova stupnice

25. Ukazatel

26. Kfizovy Sroub ukazatele

27. Adaptér pro lupénkové pilové listy
28. Stavéci Sroub v adaptéru

29. Prepinac predvolby

30. Signaliza¢ni svétlo

31. LED svétlo

32. Tlacitko zapnuti/vypnuti LED

383. Vicko bateriové pfihradky

34. Baterie typu AAA (nejsou soucasti dodavky)
35. Kfizovy Sroub LED svétla

36. Nozni spina¢

37. Pripojovaci zastr¢ka nozniho spinace
38. Pripojovaci zasuvka nozniho spinace
39. Kryt pfipojky nozniho spinace

40. Ohebna hridel

41. Uchyceni hfidele

42. Kryt uchyceni hfidele

43. Ctythranna htidel

44. Prevle¢né matice

45. Kryt ohebné hfidele

46. Upinaci pouzdro

47. Upinaci matice

48. Kli¢

49. Aretaéni kolik

50. Sestihranny kli& vel. 2,5 mm

51. Kombinovany kli¢

52. Nahradni vykruZovaci pilovy list

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo na nejblizsi pfislusné stavebni
centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v za-
ruénich podminkéch na konci navodu.

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
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baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Adaptér pro lupénkové pilové listy (2x)
Nozni spinaé

Ohebna hfidel

Kli¢

Aretaéni kolik

Sestihranny kli¢ vel. 2,5 mm
Kombinovany kli¢

Nahradni vykruzovaci pilovy list
Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Vyfezavaci pila je uréena na fezani hranatého
dfeva nebo dfevu podobnych material(l. Pomoci
vhodnych pilovych listl Ize fezat také nezelezné
kovy a plasty. Kulaté obrobky smi byt fezany pou-
ze za pouziti vhodného upinaciho zafizeni.
Ohebna hfidel je koncipovana pro brouseni,
zacistovani, lesténi, fezani, ¢isténi dreva, kovl a
plastd.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u&elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

Pouzivat se smi pouze pilové listy vhodné pro
dany stroj. Pouziti délicich kotou¢l v§ech druht je
zakazano. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je
také dodrzovani bezpecnostnich pokyn(, stejné
jako

navodu k montazi a provoznich pokynd v navodu
k pouziti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pou¢eny o moznych ne-
bezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k pfedchazeni urazim.
Dale je tfeba dodrzovat ostatni vdeobecna pravi-
dla v pracovnélékarskych a bezpecnostné tech-
nickych oblastech.
Zmeény na stroji zcela vyluéuji ru€eni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.
| pfes pouziti podle uc€elu uréeni nelze zcela vy-
loudit urcité zbyvajici rizikové faktory. Podminéna
konstrukci a uspofadanim stroje se mohou vy-
skytnout nasleduijici rizika:
Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.
Nebezpedi urazu kontaktem ruky s nezakry-
tou oblasti fezani nastroje.
Nebezpedi zranéni pfi vyméné nastroje (ne-
bezpedi pofezani).
Pohmozdéni prstl.
OhroZeni zpétnym razem.
Prevraceni obrobku v duisledku nedostateéné
opérné plochy obrobku.
Dotknuti se fezného nastroje.
Vylétnuti ¢asti vétvi a ¢asti obrobkd.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dudevnimi schopnostmi, s
nedostatkem zku$enosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, ledaze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe¢nost nebo od ni obdr-
Zely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély byt
pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, ze si nebudou
s pfistrojem hrét.

4. Technické udaje

Motor na stfidavy proud: ...220-240 V~ 50/60 Hz

PHKON: .o S170W - S620% 130 W
Otacky naprazdno ng: ................. 400-1 600 min™
Zdvihovy pohyb: ......cccceeveiiiiiiiiieeeee, 18 mm
StUl otoCNY: ..ovieiiiieieeee e -45° az 45°

Velikost stolu: ... . 412x259 mm



Pilovy list — vzdalenost pfi¢nych kolikd: .. 127 mm
Clenéni zub(i na 25,4 mm:
....15 ZNP (zubU na palec)

(o e 406 mm
Hloubka fezu max. pfi 90°: ........ccceceevunenne 50 mm
Hloubka fezu max. pfi 45° ......cccceveevnenne 18 mm
Pfipojka odsavani: .........ccccceeceeniinieennenne 36 mm
HMOtNOSE: ..o 10 kg
Pfipustna délka lupénkového pilového listu:
......................................................... 128-134 mm
Upinaci pramér dfiku nastroju pro ohebnou hfidel:
................................................................. 3,2 mm

Baterie pro LED svétlo: .. 2x 1,5V, typ AAA, Micro

Druh provozu S6 20%: Trvaly chod s pferuSova-
nym zatizenim (trvani cyklu 10 min). Aby se motor
nepfipustné nezahfal, smi se 20 % trvani cyklu
provozovat s uvedenym jmenovitym vykonem a
poté musi 80 % trvani cyklu bézet dal bez zatéze.

Nebezpedéi!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN
62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku L,.............. 72,8 dB(A)
Nejistota K ,...covveeeeiiiis 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 85,8 dB(A)
Nejistota K, .oovrviiirireiiiiiiicie, 3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elek-
trickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzi-
vani elektrického naradi lisit od udanych hodnot,
protoze zaviseji na zpusobu pouzivani elektrické-
ho naradi, zejména na tom, jaky druh obrobku se
zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Pristroj nepfetézuijte.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Omezte pracovni dobu!

P¥i tom je tfeba zohlednit vdechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Opatrné!

Zbytkova rizika

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbytkova rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva vhod-
na ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 VSeobecné
Pfed uvedenim do provozu musi byt vS§echny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.
Pilovy kotou¢ musi volné bézet.
U jiz opracovaného dreva dbejte na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.
Nez stisknete za-/vypinaé, ujistéte se, ze je
pilovy list spravné namontovany, a zkontroluj-
te volny chod pohyblivych &asti.
Pfed pfipojenim stroje se pfesvédcte, zda
souhlasi udaje na typovém §titku s udaji sité.

Varovani!

Pred vSemi udrzbovymi a prestavbovymi
pracemi na vyfezavaci pile vytahnout sitovou
zastrcku.

5.2 Umisténi stroje (obr. 4)

Pro zvySeni stability upevnéte pfistroj dodate¢né
na pracovni stlil nebo podobné misto pomoci 4
upevnovacich otvorG (1). Vhodny spojovaci mate-
rial (Srouby atd.) je k dostani ve specializovanych
obchodech.

Upozornéni! Pfi dodani je ohebna hfidel (40)
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umisténa na spodni strané stroje v drzéku (viz
obr. 4).

5.3 LED svétlo (obr. 5/6)
Otevrete vicko bateriové pfihradky (33).
Vlozte 2 baterie (34) (nejsou souc¢asti dodav-
ky). Dbejte vzdy na spravnou polaritu.
Bateriovou pfihradku opét zaviete viCkem
(33).
LED svétlo (31) Ize zapnout stisknutim tlagit-
ka (32). Opakovanym stisknutim tlacitka (32)
se LED svétlo (31) opét vypne.
Sklon LED svétla (31), a tim i plocha osvét-
leni, se d& nastavit pomoci kfizového Sroubu
(35).V pfipadé potfeby pouZzijte otevieny kli¢
vel. 8mm (neni soucasti dodavky), abyste
tomu zabranili.

5.4 Montaz ofukovaciho a odsavaciho systé-
mu (obr. 3/7)
Béhem provozu proudi z trysky (22) na klou-
bové hadici (21) vzduch, pomoci kterého
mUiZete udrzovat znacky na obrobku bez pilin.
Trysku (22) Ize libovolné polohovat. Dbejte na
to, aby se tryska nemohla nahodné zachytit o
pilovy list. Doporuéujeme umistit trysku (22)
na stranu za pilovy list.
Pfipojka odsavani (7) je umisténa na nadobé
na tfisky (18).
Pilu provozuijte pouze s odsavanim. Na pfi-
pojku odsavani (7) mdzete pfipojit napf. vy-
savac pro vysavani za mokra i za sucha (neni
soucasti dodavky). (primér viz 4. Technické
udaje)
Nadoba na tfisky (18) se musi pravidelné Cis-
tit. Oteviete oba kfizové Srouby (19) a vyjméte
nadobu na tfisky (18).
Vypréazdnéte nadobu na tfisky (18) a znovu ji
upevnéte dvéma kfizovymi Srouby (19).

5.5 Nastaveni pfidrzovace (obr. 8)
Upozornéni! Vysku pfidrzovace obrobku
(16) mGzete nastavit fixaénim prvkem (15).
Uvolnéte fixa¢ni prvek (15) a vedte pfidr-
zovac (16) pomoci pfidrzného ¢epu (14) do
pozadované vysky. Vysku zafixujte pomoci
fixacniho prvku (15).

Varovani! Nastavte pfidrzovaé pred kazdym
novym fezem na tloustku obrobku (viz obr. 8).
Pridrzova¢ (16) ma byt nastaven tak dalece
dolu, aby se béhem fezu dotykal obrobku.

5.6 Montaz/vyména ochrany pilového listu
(obr.9)
Pomoci kombinovaného kli¢e (51) povolte
Sroub s vnitfnim Sestihranem (12).
Vytéhnéte ochranu pilového listu (13) nahoru
natolik, az ho bude mozné vyjmout otvorem
smérem dopfedu.
Montaz se provadi v opaéném poradi.

5.7 Vyména vykruzovaciho pilového listu
(obr. 10)
Pfi vyméné pilového listu noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!
Spustte pfidrzova¢ (16) dolli na stdl pily (8) a
sejméte ochranu pilového listu (13) (viz 5.5;
5.6).
Upozornéni! Pro lepsi vyhled na spodni dr-
28k pilového listu (11) doporu¢ujeme sejmout
nadobu na tfisky (18) (viz 5.4).
Otevienim rychloupinaci packy (20) uvolnéte
vykruzovaci pilovy list (4).
Vyjméte vykruzovaci pilovy list (4) nejprve z
horniho drzaku pilového listu (10). Stlaéte pfi
tom horni vykyvné rameno (6) smérem dolu.
Poté vyjméte vykruzovaci pilovy list (4) z dol-
niho drzaku pilového listu (11).
Vykruzovaci pilovy list (4) protahnéte nahoru
skrz vlozku stolu (9).
Novy vykruZovaci pilovy list vloZte v opaéném
poradi ukonda.
Bo¢ni pfiéné koliky na pilovém listu (4) by
meély lezet v pfednich prohlubnich v hornim
(10) a dolnim drzaku pilového listu (11).
Opatrné! Smér fezu vykruzovaciho pilového
listu (4) musi ukazovat dold, tzn. zkoseni zubU
musi sméfovat od horniho drzéku pilového
listu (10) k dolnimu drzaku (11).
Novy vykruZovaci pilovy list (4) opét napnéte
uzavienim rychloupinaci packy (20).
Zavienou rychloupinaci packou (20) Ize také
otécet pro jemné nastaveni napnuti pilového
kotouce. Oto¢enim rychloupinaci packy ve
sméru hodinovych ru€iek zvysite napnuti
pilového kotouce.
Spravné napnuti pilového listu se zkontroluje
pfitlaéenim prstu na stranu pilového listu,
zhruba veprostfed mezi obéma drzaky pilové-
ho listu (10, 11).
Zakladni pravidlo: Pfi tom by se mél pilovy list
(4) prohnout jen minimélné (o cca 1-2 mm).
Dostate¢né napnuty pilovy list vydava kovovy
zvuk, kdyz se na néj lehce zaklepe.
Znovu nasad'te ochranu pilového listu (13) a
nadobu na tfisky (18) na pfistroj (viz 5.6; 5.4).
Varovani! Po kazdé vyméné vykruzovaciho



pilového listu zkontrolujte, zda vykruzovaci
pilovy list (4) ve vloZce stolu (9) volné bézi, a
to jak ve svislé poloze, tak i pfi naklonéni stolu
pily (8) na 45°.

5.8 Upnuti vykruzovaciho pilového listu poo-
toceny o 90° (obr. 11)

Pokud by rozpéti stroje (viz 4. Technické udaje)

u zvlast velkych obrobkl nestacilo, mizete do

drzak pilového listu vlozit také vykruzovaci pilovy

list (4) otoCeny o 90° tak, aby zuby sméfovaly

doprava.

Tuto polohu pilového listu doporu€ujeme pouze

jako dopInék ve vyjimeénych pfipadech u obzvlas-

té velkych obrobku.

Poznamky k vykruzovacimu pilovému listu
pootocenému o 90°:
Abyste maximalizovali zivotnost stroje, poda-
vejte obrobek pouze mirnou posuvnou silou.
Dlouhé obrobky zajistéte proti pfepadnuti na
konci napf. odvalovacim stojanem atd.
Uhel na stole pily (8) musi byt na thlové stup-
nici (24) vzdy 0°.

Montaz vykruzovaciho pilového listu pooto-

¢eného o 90°:
Ze stolu pily (8) vytlacte smérem zezdola
vlozku stolu (9) a sejméte ji.
Demontujte ochranu pilového listu (13) tak,
jak je popsano v bodé 5.6.
Demontujte vykruzovaci pilovy list (4) tak, jak
je popsano v bodé 5.7.
Povolte kfizovy Sroub (17) natolik, az bude
mozné pohybovat pfidrzovac¢em (16).
Posunte pfidrzovac (16) doprava az nadoraz,
pak ho opét zajistéte kiizovym Sroubem (17).
Pomoci fixaéniho prvku (15) nastavte pfidrzo-
vac (16) zcela dolt.
Nyni nasadte vykruzovaci pilovy list (4) tak,
jak je popsano v bodé 5.7, s timto rozdilem:
Zaveéste vykruzovaci pilovy list (4) do bo¢nich
vybrani v dolnim (11) nebo hornim drzéku
pilového listu (10).
Zvednéte pfidrzovag (16), abyste mohli znovu
vlozit vlozku stolu (9).
Nasurite vlozku stolu (9) s vybranim od pfedni
strany stroje a nasad'te ji podle obr. 11d.
Vykruzovaci pilovy list (4) napnéte tak, jak je
popséano v bodé 5.7.
Namontujte ochranu pilového listu tak, jak je
popséano v bodé 5.6.
Pfestavba na pfedni vybrani v drzéku pilové-
ho listu (10, 11) se provadi v opaéném poradi.

5.9 Upnuti lupénkovych pilovych listt
(obr.12)

U tohoto stroje Ize pouzivat také bézné dostupné

lupénkové pilové listy (A).

Upozornéni! Lupénkovy pilovy list (A) neni sou-

Césti dodavky.
Ze stolu pily (8) vytlatte smérem zezdola
vlozku stolu (9) a sejméte ji.
Demontujte ochranu pilového listu (13) tak,
jak je popséno v bodé 5.6.
Demontujte vykruzovaci pilovy list (4) tak, jak
je popsano v bodé 5.7.
Pomoci fixaéniho prvku (15) nastavte pfidrzo-
vac (16) zcela dolt.
Upozornéni! Obvyklé pilové listy (A) maji vét-
Sinou jemné zuby. Dbejte proto pfi montazi na
to, aby zkoseni zubl sméfovalo dold.
Namontujte oba adaptéry (27) na lupénkovy
pilovy list (A). Za timto u€elem zasurite konce
lupénkového pilového listu (A) do adaptérd
(27), jak je zndzornéno na obr. 12a.
Upozornéni! Lupénkovy pilovy list (A) nesmi
z adaptéru (27) vy¢nivat, aby se adaptér (27)
mohl zavésit na drzaky pilového listu (10, 11).
Lupénkovy pilovy list (A) upevnéte v adap-
térech (27) utazenim stavécich Sroubd (28)
pomoci Sestihranného klie (50).
Protdhnéte lupénkovy pilovy list (A) shora sto-
lem pily (8) a do dolniho drzaku pilového listu
(11) zavéste adaptér (27).
Stisknéte horni vykyvné rameno (6) a zavéste
druhy adaptér do horniho drzaku pilového
listu (10).
Spravné napnuti lupénkového pilového listu
(A) je stejné jako napnuti vykruzovaciho pilo-
vého listu (4) popsaného v bodé 5.7.
Nasadte vlozku stolu (9) vybranim od zadni
strany pilového listu (A) a namontuite ji podle
obr. 12d.
Upozornéni! Viozka stolu (9) musi byt do
stolu pily (8) zasunuta v poloze pootoéené o
180° v{¢i vychozi poloze.
Namontujte ochranu pilového listu (13) tak,
jak je popséno v bodé 5.6.
Pfenastaveni na vykruzovaci pilovy list (4) se
provadi v opaéném pofadi.

5.10 Nastaveni stolu pily do Sikmé polohy
(obr.13)
Pomoci fixaéniho prvku (15) nastavte pfidrzo-
va¢ (16) na maximalni vysku.
Povolte zajistovaci Sroub (23).
Stal pily (8) naklorite natolik, az bude ukazatel
(25) ukazovat na pozadovany uhel na Uhlové
stupnici (24).
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Nastavte pfidrzova¢ (16) podle tloustky ob-
robku na vhodnou vysku a nastaveni zafixujte
fixaénim prvkem (15).

Upozornéni! Pokud se nastaveny uhel lisi od
uhlové stupnice (24), mizete sefidit ukazatel
(25) pomoci kfizového Sroubu (26).

5.11 Montaz ohebné hridele (obr. 4/ 14)
Vyjméte ohebnou hfidel (40) z drzaku na
spodni strané stroje (obr. 4).

Odsroubujte kryt (42) uchyceni htidele (41).
QOdsroubujte kryt (45) z ohebné hfidele (40).
V pfipadé potfeby trochu vytahnéte tyfhran-
nou hfidel (43) z ohebné hfidele (40).

Nyni viozte ¢tyfhrannou hfidel (43) do uchyce-
ni hiidele (41).

Ruéné nasroubujte pfevlieénou matici (44)
ohebné hfidele na uchyceni hfidele (41).
Demontaz se provadi v opaéném poradi.

Varovani!

Pokud pracujete s ohebnou hfideli (40), musi byt
pfidrzovac (16) zcela spustény dold na stal pily
(8), aby se zabranilo nekontrolovanému dotyku
pilového listu.

Varovani!

Pracuijte bud' s ohebnou hfideli, nebo s pilovym
listem. Pokud se ohebna hfidel nepouziva, musi
se opét sejmout a nasadit kryt (42) na uchyceni
hidele (41).

5.12 Nasazeni riiznych nastroji do ohebné
hfidele (obr. 15)

1. Zatlacte dodany aretaéni kolik (49) do otvoru
ohebné hfidele (40) a otacejte s ni, dokud ko-
lik nezapadne.

2. Nyni povolte upinaci matici (47) pomoci doda-
ného klice (48).
3. PoZadovany nastroj vlozZte az nadoraz do

uchyceni a upinaci matici (47) utahnéte po-
moci kli¢e (48).

Opatrné! Pokud je upinaci pouzdro (46) opotie-
bené nebo poskozené, je tfeba ho vyménit. Upi-
naci pouzdra pro nastroje s jinymi priméry dfikt
jsou k dispozici u specializovanych prodejcu.
Kompletné odSroubujte upinaci matici (47).
Upinaci pouzdro (46) sejméte a nasadte
nove.
Nasledné opét utdhnéte upinaci matici (47).

5.13 Montaz/demontaz nozniho spinace (obr.
16)

Odklopte kryt (39) dolu a zasurite pfipojovaci za-

stréku (37) do pfipojovaci zasuvky (38). Demontaz

se provadi v opaéném poradi.

6. Obsluha

Varovani!
Po kazdém novém nastaveni doporucujeme
provést zkusebni fez, aby se prekontrolovaly
nastavené rozméry.
Po zapnuti pily vyCkejte, az pilovy list dosédhne
maximalniho po¢tu otacek, a teprve potom
zagnéte fezat.
Pozor pfi zahajovani fezu!
P¥istroj provozuijte pouze s odsavanim.
Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci ka-
naly.
Pfi fezani silnéjSiho dfeva je tfeba obzvlasté
dbat na to, aby nebyl pilovy list ohnut nebo
pooto€en. Tim se zvysi zivotnost pilového lis-
tu.
Upozornéni! Zuby feZou dfevo pouze pfi po-
hybu smérem dold.

6.1 Zapnuti/vypnuti stroje (obr. 3)
Varovani! Pfed nastavenim prepinace predvolby
(29) se vzdy ujistéte, ze Eervené signalizacni svét-
lo (30) nesviti, a to stisknutim tladitka ,0“ na za-/
vypinadci (2).
Stroj mlzete pouzivat s noznim spinaéem (36)
nebo bez néj. Pfepinag pfedvolby (29) ma nasle-
dujici funkce:
Pfednastavena poloha spinace ,OFF*: Nozni
spina¢ nema zadnou funkci. Stroj Ize zapnout
nebo vypnout pouze pomoci za-/vypinace
(2). Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko |
a signaliza¢ni svétlo (30) se rozsviti. Pro vy-
pnuti se musi stisknout Eervené tlagitko ,0.
Upozornéni! Nozni spina¢ (36) neni tfeba
demontovat.
Pfepinaé pfedvolby (29) ve stfedni poloze:
Stroj nelze zapnout noznim spina¢em (36) ani
za-/vypinaéem (2).
Nebezpeci! Pristroj neni odpojen od zdroje
proudul! Pfi udrzbé nebo podobnych pracich
vzdy odpojte sitovou zastrcku!
Prednastavena poloha spinac¢e ,ON“: Stroj
Ize zapnout pouze noznim spina¢em (36). Po
stisknuti zeleného tlacitka ,|I“ na za-/vypinaci
(2) se rozsviti Eervené signalizacni svétlo (30)
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a nozni spina¢ se aktivuje. Stisknutim pedalu
nozniho spinace (36) stroj zapnéte. Uvolné-
nim pedalu stroj vypnete.

Varovani! Nikdy nenechaveijte stroj bez dozo-
ru s aktivovanym noznim spinaéem (36) (sviti
Cervené signaliza¢ni svétlo (30)). Pfi odchodu
z pracovisté stisknéte ¢ervené tlacitko ,0“ na
za-/vypinadi (2).

6.2 Regulator otacek (obr. 3)
Pomoci regulatoru otaéek (3) mlizete nastavit po-
Cet otac¢ek podle druhu fezaného materialu.

6.3 Provedeni fezu (obr. 17)
Varovani! Nastavte pfidrzovac (16) podle
tloustky obrobku na vhodnou vysku a nasta-
veni zafixujte fixaénim prvkem (15); viz 5.5.
Zapnéte pilu, srov. 6.1.
Ruce polozte sevienymi prsty naplocho na
obrobek a pfitlacte obrobek smérem doll proti
stolu pily (8).
Obrobek pomalu zasouvejte do pilového listu
(4, resp. A).
Pokud obrobek neprostréite cely pilovym lis-
tem (4, resp. A), vypnéte stroj a poCkejte, az
se pilovy list zastavi. Teprve potom vyvedte
obrobek z pilového listu.
Odpad z fezani nechte na stole pily (8) lezet
do té doby, dokud se pilovy list (4) opét neo-
citne v klidové poloze.

6.4 Provadéni vnitinich fezi

S touto vykruzovaci pilou mate moznost prova-
déni vnitfnich fezt do obrobku bez toho, aby byla
poskozena vnéjsi strana nebo obvod desky.

Varovani: Aby se zabranilo zranénim vzniklym
pfi ndhodném zapnuti pily: Pfed odstranénim
nebo vyménou pilového listu vzdy presuite
vypinaé do polohy ,,0“ a vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

1. K provadeéni vnitfnich fez(i do obrobku: Pilo-
vy list odstrante tak, jak je popsano v bodé
5.7/5.8/5.9.

2. Do obrobku vyvrtejte otvor.

3. Obrobek polozte na stdl pily otvorem nad
vlozku stolu.

4. Skrz otvor v obrobku namontujte a upnéte
pilovy list.

5. Po ukongeni vnittnich fezd odstrarite pilovy

list z drzaku listu (jak je uvedeno v bodé
5.7/5.8/5.9) a obrobek sejméte ze stolu.
Pilovy list opét namontujte a upnéte tak, jak je
popsano v bodé 5.7/5.8/5.9.

6.5 Upozornéni ohledné nastavovani otacek u
ohebné hridele

Spravny pocet otacek zavisi na nasazeném na-

stroji a na materialu uréenému k opracovani.
malé brusna téliska: vysoky pocet otacek
velka brusna téliska: nizky pocet otacek

6.6 Pracovni pokyny pro ohebnou hridel
Na opracovavany obrobek tlaéte pouze mirné,
aby mohl byt opracovavan pfi rovnomérném
poctu otacek.
Silny tlak neurychli pracovni proces, ale vede
ke zbrzdéni resp. zastaveni hnaci jednotky, a
tim k pFetiZzeni motoru.
Malé obrobky musi byt pro vlastni bezpe¢nost
zajistény pomoci svérky nebo svéraku.

6.7 Pfeprava

Namontujte ohebnou htidel (40) na spodni stranu
stroje podle obr. 4. Pfi pfepravé stroj zvedejte pou-
ze za rameno (5) nebo za zakladni podstavec. Pfi
manipulaci nebo pfepravé nikdy nepouzivejte k
manipulaci nebo pfemistovani ochranné pomucky
jako ochranu pilového listu (13) a pfidrzovac (16).

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zédkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
branilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastreku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
gistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by
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mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na
to, aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknu-
ti vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpedci! Uhlikové kartacky smi vyménit pouze
odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zadné dalsi dily vy-
Zadujici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést na-
sleduijici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Vlozka stolu
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy list

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

-88-



Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguije, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim ¢isle.
Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuiji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku ztstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.
Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropskeé unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesIné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.
Z nasi zaruky jsou vylouceny:
Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.
Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).
Skody na piistroji nebo na dilech piistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.
Zarucni doba ¢ini 24 mésicy a zadind datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylouéeno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.
Pro uplatfiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni u¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.
Pokud jste spotiebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotiebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dilli a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

18)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

2. Opatrne! Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

3. Opatrne! Pouzivajte ochranni masku
proti prachu. Pri praci s drevom a inymi ma-
teridlmi m6ze vznikat zdraviu $kodlivy prach.
Material obsahujuci azbest sa nesmie spra-
covavat!

4. Opatrne! Pouzivajte ochranné okuliare. Is-
kry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky
a prach vystupujuce z pristroja, by mohli viest
k trvalému poSkodeniu zraku.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Varovanie!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, ktory-
mi je tento elektricky nastroj vybaveny. Zane-
dbanie dodrziavania nasledujucich pokynov moze
sposobit Uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru
a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1 - 16)
1. Upevhovacie otvory

2. Vypina¢ ZAP/VYP

3. Regulator otaCok

4. Pilovy list s Capmi

5. Rameno

6. Vykyvné rameno

7. Pripojka odsévania

8. Pilovy stol

9. Vlozka stola

10. Drziak pilového listu hore

11. Drziak pilového listu dole

12. Skrutka s vnutornym Sesthranom 4 mm

13. Ochranny kryt pilového listu

14. Pridrzny ¢ap

15. Aretaéna rukovat

16. Pridrziava¢ obrobku

17. Skrutka s krizovou hlavou pre pridrziava¢

18. Nédoba na piliny

19. Skrutka s krizovou hlavou nadoby na piliny

20. Rychloupinacia packa

21. Klbova hadica

22. Tryska na kibovej hadici

23. Fixa¢na skrutka

24. Uhlova stupnica

25. Ukazovatel

26. Skrutka s krizovou hlavou pre ukazovatel

27. Adaptér pre lupienkovy pilovy list

28. Zavrtna skrutka v adapteéri

29. Prepinac predvolby

30. Signaliza¢né svetlo

31. Svetlo LED:

32. Tlacidlo LED ZAP/VYP

33. Kryt priehradky na batériu

34. Batéria, typ AAA (nie je sucastou dodavky)

35. Skrutka s krizovou hlavou svetla LED

36. Nozny vypina¢

37. Pripojovacia zastréka nozného vypinaca

38. Pripojovacia zasuvka nozného vypinaca

39. Kryt pripojky nozného vypinaca

40. Flexibilny hriadel

41. Uchytenie hriadela

42. Kryt pre uchytenie hriadela

43. Stvorhranny hriadel

44. Prevle¢na matica

45. Kryt pre flexibilny hriadel

46. Upinacie puzdro

47. Upinacia matica

48. Kra¢

49. Aretacny Cap

50. KIu¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom 2,5
mm

51. Kombinovany kl'u¢

52. Nahradny pilovy list s ¢apmi

2.2 Rozsah dodavky

Skontrolujte, prosim, kompletnost vyrobku na
z&klade uvedeného rozsahu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predloze-



nim platného dokladu o kupe na nase servisné
stredisko alebo na najblizSie prislusné nakupné
stredisko. Prosim, pozrite si zaruénu tabulku v
zaruénych podmienkach na konci navodu.
Otvorte obal a pristroj opatrne vyberte z oba-
lu.
Odstrarite obalovy material, ako aj obalové/
prepravné poistky (pokial su obsiahnuté).
Skontrolujte, &i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a dielov prisludenstva pocas prepravy.
Pokial' mozno, uschovajte obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Adaptér pre lupienkovy pilovy list (2x)
Nozny vypinaé

Flexibilny hriadel

Kraé

Aretacny Cap

Krag na skrutky s vnutornym Sesthranom 2,5
mm

Kombinovany kl'u¢

Nahradny pilovy list s apmi

Original navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Lupienkova pila je uréena na rezanie rezaného
dreva alebo obrobkov podobnych drevu. Pri po-
uziti vhodnych pilovych listov je mozné rezat aj
nezelezné kovy a plasty. Okruhle materily smu
byt rezané len pomocou vhodnych aretacnych
pripravkov.

Flexibilny hriadel je uréeny na brusenie, odhro-
tovanie, leStenie, rezanie, Cistenie dreva, kovu a
umelych hmét.

Pristroj sa smie pouzivat len na Ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa povazu-
je pouZzitie v rozpore s U¢elom pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel/obsluhu-
juca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nasSe
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
Zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Pouzivat sa smu len pilové listy vhodné pre tento
stroj. Pouzivanie rozbrusovacich kotu¢ov akého-
kol'vek druhu je zakdzané. Su¢astou pouzivania v
sulade s ur€enim je taktiez dodrziavanie bezpec-
nostnych predpisov, ako aj

navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpecenstvach.
Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné
predpisy o ochrane pred urazmi.
Treba dodrziavat aj ostatné vSeobecné predpisy
z oblasti pracovnej mediciny a bezpe€nostnej
techniky.
Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie
vyrobcu a ru¢enie za Skody tymto spésobené.
Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim sa nemé-
2u niektoré Specifické zvyskoveé rizikové faktory
celkom vylugit. Z dévodu danej konstrukcie a
stavby tohto stroja sa mézu vyskytnut nasleduju-
ce body:
Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.
Nebezpecenstvo Urazu z dévodu kontaktu
ruky s nezakrytou reznou oblastou nastroja.
Nebezpecenstvo zranenia pri vymene nastro-
ja (nebezpecenstvo porezania).
PomliaZzdenie prstov.
Ohrozenie spatnym uderom.
Vyklopenie obrobku kvéli nedostatoénej doty-
kovej ploche obrobku na podklade.
Dotyk s reznym néstrojom.
Vymrstovanie asti konarov a ¢asti obrobkov.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho mohli po-
uzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnosta-
mi alebo osoby s nedostatoénymi skiisenostami
a/alebo nedostato¢nymi vedomostami. Tieto
osoby smu pristroj pouzivat len v tom pripade,

ak budu pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak boli zaskolené do pouziva-
nia pristroja. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpedilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.
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4. Technické udaje

Motor na striedavy prud: ....220-240 V~ 50/60 Hz

Prikon: ....oooeiiiiiiiee S170W-S620% 130 W
Otéacky privolnobehun: .............. 400-1600 min”'
Pohyb zdvihu: ........cooiiiiis 18 mm
Stoél naklapaci: .. ..-45° az 45°
Velkost stola: .......ccocvevvrivenvrcnenne 412 x 259 mm

Pilovy list — vzdialenost prie€nych ¢apov: 127 mm
Rozstup zubov po 25,4 mm:
................................................ 15 zubov na palec

ROZpa&tie: .....coceerieiec e 406 mm
Vyska rezu max. pri 90°% .......cccvevevineennnn. 50 mm
Vy8ka rezu max. pri 45° .......ccooiviviieennn. 18 mm
Pripojka odsavania: ........c.ccccevervenennenne. 36 mm
HMOtNOSE: ... 10 kg
Pripustna dizka lupienkového pilového listu:

......................................................... 128-134 mm

Upinaci priemer stopky nastrojov pre flexibilny
3,2mm
Batéria pre svetlo LED: ...2x 1,5V, typ AAA, micro

Prevadzkovy rezim S6 20 %: Priebezné prevadz-
ka s preruSovanym zatazenim (pracovny cyklus
10 min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie sa motor po€as 20 % pracovného
cyklu prevadzkovat na uvedeny menovity vykon
a nasledne musi bezat pocas 80 % pracovného
cyklu bez zatazenia.

Nebezpecéenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.

Prevadzka

Hladina akustického tlaku L ,.............. 72,8 dB(A)

Neistota KpA ............................................. 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L, ......... 85,8 dB(A)
)

Neistota K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podla normovaného skisobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa m6zu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia

zatazenia.

Vystraha:

Emisie hluku sa mézu pocas skutoé¢ného pou-
Zivania elektrického pristroja lisit od uvedenych
hodnét, v zavislosti od prislusného spdsobu,
akym sa elektricky pristroj bude pouzivat, predo-
vSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzujte dobu prace!

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc¢as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Opatrne!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pri-

stroj obsluhovat podla predpisov, budu

vzdy existovat zvySkové rizika. V suvislosti

s konstrukciou a vyhotovenim elektrického

pristroja moze dojst k vyskytu tychto nebez-

pecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 VSeobecne
Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.
Pilovy list musi vol'ne bezat.
Pri dreve, ktoré uz bolo opracovavané, je
potrebné davat pozor na cudzie telesd, napr.
klince alebo skrutky atd'.
Pred tym, nez stlacite vypina¢ ZAP/VYP,
presvedcte sa o tom, Ze je pilovy list spravne
namontovany a je zaru¢ena l'ahkost chodu
pohyblivych ¢asti.
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Presvedcte sa pred zapojenim stroja do siete

o tom, ¢i udaje na typovom S§titku pristroja
suhlasia s udajmi pritomnej elektrickej siete.

Varovanie!

Pred vSetkymi udrzbovymi a prestavbovymi
pracami na lupienkovej pile sa musi vytiah-
nut sietova zastrcka zo zasuvky.

5.2 Instalacia stroja (obr. 4)

Kvoli zvySenej stabilite pripevnite pristroj na
pracovny stél alebo nie¢o podobné pomocou 4
upevnovacich otvorov (1). Vhodny upeviiovaci
material, ako su skrutky atd'. dostanete v odbor-
nej predajni.

Upozornenie! Flexibilny hriadel (40) sa v stave
pri dodani nachadza na spodnej strane stroja v
uchyteni (pozri obr. 4).

5.3 Svetlo LED (obr. 5/6)
Otvorte kryt priehradky na batérie (33).
Nasad'te 2 batérie (34) (nie su sucastou

rozsahu dodéavky). Dbajte pri tom na spravnu

polaritu.

Priehradku na batérie opat zatvorte pomocou

veka (33).

Stla¢enim tlacidla (32) je mozné zapnut svet-

lo LED (31). Po opéatovnom stlaceni tladidla
(32) sa svetlo LED (31) opat vypne.

Sklon svetla LED (31) a tym aj oblast osvet-
lenia je mozné prestavit pomocou skrutky s

krizovou hlavou (35).V pripade potreby skrut-

ku zaistujte 8 mm otvorenym kl'u¢om (nie je
sucéastou rozsahu dodavky).

5.4 Ofukovaci a odsavaci systém (obr. 3/7)
Pocas prevadzky prudi z trysky (22) na kl-
bovej hadici (21) vzduch, pomocou ktorého

zabrénite, aby sa na oznaceniach na obrobku

zachytili piliny.

Trysku (22) je mozné volne polohovat. Dbajte

na to, aby sa tryska neumyselne nedostala

do pilového listu. Odpori¢ame vam umiestnit

trysku (22) bo¢ne za pilovy list.

Pripojka odséavania (7) sa nachadza na nado-

be na piliny (18).

Pilu prevadzkuijte len s odsavanim. Na odsa-
vaci adaptér (7) mozete pripojit napr. vysavaé
na mokré a suché vysavanie (nie je suc¢astou
rozsahu dodéavky). (Priemer pozri 4. Technic-

ké udaje)
Nadoba na piliny (18) sa musi pravidelne

¢istit. Na tento Gcel uvolnite obidve skrutky s

krizovou hlavou (19) a vytiahnite nadobu na
piliny (18).
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Vyprazdnite nadobu na piliny(18) a opéat ju
upevnite pomocou obidvoch skrutiek s krizo-
vou hlavou (19).

5.5 Nastavenie pridrziavaca (obr. 8)

Upozornenie! VySku pridrziavaca obrobku
(16) mozete nastavit pomocou aretacénej ru-
kovéti (15).

Uvolnite areta¢nu rukovat (15) a pridrziavac¢
(16) s pridrznym ¢apom (14) prestavte na
Zelanu vysku. VySku zafixujte pomocou are-
ta¢nej rukovati (15).

Varovanie! PridrZiava¢ nastavte pred kaz-
dym novym rezom na hrubku obrobku (porov-
naj obr. 8).

Pridrziava¢ (16) musi byt umiestneny tak hl-
boko, aby sa poc¢as rezu dotykal obrobku.

5.6 Demontaz/montaz ochranného krytu pilo-

vého listu (obr. 9)

Uvolnite skrutku s vnutornym Sesthranom
(12) pomocou kombinovaného kl'u¢a (51).
Ochranny kryt pilového listu (13) tahajte na-
hor tak, kym ho nebude mozné odobrat cez
otvor smerom dopredu.

Montaz sa vykonava v opaénom poradi.

5.7 Vymena pilového listu s ¢apmi (obrazok

10)

Pri vymene pilového listu pouzivajte rukavice,
aby ste sa vyvarovali zraneniam!

Pridrziava¢ (16) spustite nadol na pilovy stol
(8) a demontujte ochranny kryt (13) (porovnaj
5.5;5.6).

Upozornenie! Pre lepsi vyhl'ad na dolny
drziak pilového listu (11) vam odporu¢ame
demontovat nadobu na piliny(18) (porovnaj
5.4).

Pilovy list s ¢apmi (4) uvol'nite otvorenim
rychloupinacej packy (20).

Vyberte pilovy list s €apmi (4) najprv z horné-
ho drziaka pilového listu (10). Pritom stlacte
horné vykyvné rameno (6) smerom nadol.
Potom vyberte pilovy list s ¢apmi (4) z dolné-
ho drziaka pilového listu (11).

Vytiahnite pilovy list s €apmi (4) von cez vloz-
ku stola (9) smerom nahor.

Novy pilovy list s Gapmi nasad'te opét v opac-
nom poradi.

Boéné prie¢ne ¢apy na pilovom liste (4) sa
maju nachadzat v hornom (10) a dolnom
drziaku pilového listu (11) v prednych priehl-
binach.

Opatrne! Smer rezu pilového listu s Eapmi
(4) musi smerovat nadol, t.j. rezna Sikmina



zubov musi ukazovat od horné drziaka pilové-
ho listu (10) k dolnému drziaku (11).

Novy pilovy list s €apmi (4) znovu upnite za-
tvorenim rychloupinacej packy (20).

Na jemné nastavenie napnutia pilového listu
je mozné dodatocne otocit zatvorenu rych-
loupinaciu packu (20). Rychloupinaciu packu
otacajte v smere hodinovych ruci¢iek na zvy-
Senie napnutia pilového listu.

Spravne napnutie pilového listu mozZete zistit
tak, Ze z boku zatlagite prstom na pilovy list,
priblizne v strede medzi obidvomi drziakmi
pilového listu (10, 11).

Zéakladné pravidlo: Pilovy list (4) by sa pritom
mal dat stlacit len minimalne (cca 1 -2 mm).
Dostato€ne napnuty pilovy list vydava kovovy
zvuk, ked' nan zl'ahka udriete.

Ochranny kryt pilového listu (13) a nadobu na
piliny(18) opat namontujte na pristroj (porov-
naj 5.6; 5,4).

Varovanie! Po kazdej vymene pilového listu
skontrolujte, i sa pilovy list s ¢apmi (4) vo
zvislej polohe, ako aj pri pilovom stole (8)
naklonenom na 45°, volne pohybuje v stolnej
vlozke (9).

5.8 Upnutie pilového listu s ¢apmi otoéeného
0 90° (obr. 11)

Ak by nestacilo vyloZenie stroja (pozri 4. Technic-

ké udaje) pre mimoriadne velké obrobky, méze

sa pilovy list s ¢apmi (4) nasadit do drziakov pilo-

vého listu dodato¢ne oto¢eny o 90° tak, aby zuby

ukazovali doprava.

Tuto poziciu pilového listu vam odporu¢ame iba

ako doplnenie vo vynimo&nych pripadoch pre mi-

moriadne velké obrobky.

Upozornenia pre pilovy list s Gapmi otoéeny
0 90°:
Aby ste dosiahli ¢o najdlhSiu Zivotnost pristro-
ja, vynakladajte iba miernu posuvnu silu.
DIhé obrobky zaistite proti prevazeniu na
konci procesu pilenia napr. pomocou odval'o-
vacieho stojanu a pod.
Uhol na pilovom stole (8) musi byt vzdy 0° na
uhlovej stupnici (24).

Montaz pilového listu s Gapmi otoéeného o
90°:
Vlozku stola (9) vytlacte zdola z pilového sto-
la (8) a odoberte ju.
Ochranny kryt pilového listu (13) demontujte
podl'a opisu v bode 5.6.
Pilovy list s €apmi (4) demontujte podl'a opisu
v bode 5.7.

Skrutku s krizovou hlavou (17) uvolnite tak,
aby bolo mozné posuvat pridrziavac (16).
Pridrziava¢ (16) posurite az na doraz doprava
a opat ho zafixujte pomocou skrutky s krizo-
vou hlavou (17).

Nastavte pridrziava¢ (16) pomocou aretacnej
rukovéti (15) uplne nadol.

Pilovy list s ¢apmi (4) teraz namontujte podla
opisu v bode 5.7 s rozdielom: Pilovy list s
C¢apmi (4) zaveste na bo¢nych priehlbinach v
dolnom (11), resp. v hornom drZiakoch pilové-
ho listu (10).

Pridrziava¢ (16) nastavte smerom hore tak,
aby bolo mozné opat nasadit viozku stola (9).
VloZku stola (9) s vybranim nasad'te z prednej
strany stroja a namontujte ju podl'a obrazku
11d.

Namontujte pilovy list s €apmi (4) podla opisu
v bode 5.7.

Ochranny kryt pilového listu demontujte pod-
I'a opisu v bode 5.6.

Prestavba na predné priehlbiny v drZiaku
pilového listu (10,11) sa realizuje v opacnom
poradi.

5.9 Upnutie lupienkového pilového listu (obr.
12)
Pri tomto stroji sa daju pouzit aj bezné listy lu-
pienkovej pily (A).
Upozornenie! Lupienkovy pilovy list (A) nie
je suc¢astou dodavky.
VloZku stola (9) vytlaéte zdola z pilového sto-
la (8) a odoberte ju.
Ochranny kryt pilového listu (13) demontujte
podla opisu v bode 5.6.
Pilovy list s ¢apmi (4) demontujte podra opisu
v bode 5.7.
Nastavte pridrziava¢ (16) pomocou aretacnej
rukovéti (15) uplne nadol.
Upozornenie! Bezné lupienkové pilové listy
(A) maju vaésinou jemné zuby pily. Pri mon-
tazi dbajte na to, aby rezna Sikmina zubov
smerovala nadol.
Obidva adaptéry (27) namontujte na lupien-
kovy pilovy list (A). Na tento ucel zavedte
konce lupienkového pilového listu (A) do
adaptéra (27) ako je to zobrazené na obrazku
12a. Upozornenie! Lupienkovy pilovy list
(A) nesmie vycnievat z adaptéra (27), aby sa
adaptér (27) dal zavesit na drziakoch pilové-
ho listu (10, 11).
Lupienkovy pilovy list (A) upevnite do adap-
térov (27) utiahnutim zavrtnych skrutiek
(28) pomocou kl'u¢a na skrutky s vnutornym
Sesthranom (50).
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Lupienkovy pilovy list (A) presunte zhora cez
pilovy stdl (8) a zaveste adaptér (27) do dol-
ného drziaka pilového listu (11).

Horné vykyvné rameno (6) zatlacte nadol a
druhy adaptér zaveste do horného drziaka
pilového listu (10).

Spravne upnutie lupienkového pilového listu
(A) zodpoveda upnutiu pilového listu s apmi
(4), ako je opisané v bode 5.7.

Vlozku stola (9) s vybranim nasadte zo
zadnej strany lupienkového pilového listu (A)
a namontujte ju podla obréazku 12d. Upo-
zornenie! Vlozka stola (9) sa musi nasadit s
presadenim o 180° k vychodiskovej pozicii v
pilovom stole (8).

Ochranny kryt pilového listu (13) demontujte
podl'a opisu v bode 5.6.

Prestavenie na pilovy list s ¢apmi (4) sa vyko-
nava v opa¢nom poradi.

5.10 Naklonenie pilového stola (obr. 13)
Nastavte pridrziava¢ (16) pomocou aretacnej
rukovéti (15) na maximalnu vysku.

Uvorlnite fixaénu skrutku (23).

Pilovy stdl (8) naklanajte dovtedy, kym ukazo-
vatel' (25) nebude ukazovat na pozadovanu
velkost uhla na uhlovej stupnici (24).
Nastavte pridrziava¢ (16) v zavislosti od hrub-
ky obrobku na zodpovedajucu vysku a zafi-
xujte nastavenie pomocou areta¢nej rukovati
(15).

Upozornenie! Pri odchylke nastaveného uhla
od uhlovej stupnice (24) mozete ukazovatel
(25) dodato¢ne nastavit pomocou skrutky s
krizovou hlavou (26).

5.11 Montaz/demontaz flexibilného hriadela
(obr. 4/14)
Flexibilny hriadel (40) vyberte z uchytenia na
spodnej strane stroja (obr. 4).
Odskrutkujte kryt (42) uchytenia hriadela (41).
Odoberte kryt (45) z flexibilného hriadela
(40).
V pripade potreby vytiahnite Stvorhranny hria-
del (43) o kusok z flexibilného hriadela (40).
Teraz zavedte Stvorhranny hriadel (43) do
uchytenia hriadela (41).
Prevle¢nu maticu (44) flexibilného hriadela
rukou naskrutkujte na uchytenie hriadela (41).
Demontaz sa vykonava v opa¢nom poradi.

Varovanie!

Ked pracujete s flexibilnym hriadelom (40), musi
sa pridrziava¢ (16) spustit celkom na pilovy st6l
(8), aby sa zabranilo nekontrolovanému kontaktu

s pilovym listom.

Varovanie!

Pracujte bud' s flexibilnym hriadelom alebo s pi-
lovym listom. Ak sa flexibilny hriadel nepouziva,
musi sa tento opat demontovat a kryt (42) musi
byt namontovany na uchyteni hriadela (41).

5.12 Nasadenie nastrojov do flexibilného hria-
dela (obr. 15)

1. Zatlacte dodany aretacny ¢ap (49) do otvoru

flexibilného hriadel'a (40) a oto&te hriadel tak,

aby ¢ap zapadol.

Teraz uvol'nite upinaciu maticu (47) pomocou

dodaného kl'uc¢a (48).

PoZadovany néastroj nasadte az na doraz do

uchytenia a upinaciu maticu (47) pevne za-

skrutkujte pomocou kl'u¢a (48).

Opatrne! Pri opotrebovani alebo poskodeni sa
musi vymenit upinacie puzdro (46). Upinacie
puzdra pre nastroje s inymi priemermi stopky je
mozné zakupit v Specializovanom obchode.
Upinaciu maticu (47) kompletne odskrutkuijte.
Odoberte upinacie puzdro (46) a nasadte
nove.
Nakoniec znovu naskrutkujte upinaciu maticu
(47).

5.13 Montaz/demontaz nozného vypinaca
(obr. 16)

Kryt (39) sklopte nadol a pripojovaciu zastréku

(37) zastréte do pripojovacej zasuvky (38). De-

montaz sa vykonava v opaénom poradi.

6. Obsluha

Varovanie!
Po kazdom nastaveni odporu¢ame vykonat
skuSobny rez, aby sa tak skontrolovali nasta-
vené miery.
Po zapnuti pily je potrebné vyckat, kym pilovy
list nedosiahne maximalny vykon, predtym
nez urobite prvy rez.
Pozor pri zarezavani!
Pristroj pouzivajte len so zapojenym odséava-
nim.
Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie ka-
naly.
Pri rezani hrubSieho dreva dbajte obzvlast na
to, aby sa pilovy list neohol a nepretodil. Pre-
dizite tak Zivotnost pilového listu.
Upozornenie! Zuby rezu drevo iba pri pohy-
be nadol.
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6.1 Vypnutie/zapnutie stroja (obr. 3)
Varovanie! Pred prestavenim prepinac¢a predvol-
by (29) vzdy zabezpedte, aby nesvietilo Cervené
signalizaéné svetlo (30), na tento Ucel stladte tla-
¢idlo ,0“ na vypinaci ZAP/VYP (2).
Stroj m6Zete pouzivat s noznym vypinac¢om (36)
alebo bez neho. Prepina¢ predvolby (29) vykazuje
nasledujuce funkcie:
Poloha prepinaéa predvolby ,OFF“: Nozny
vypinaé je bez funkcie. Stroj je mozné zapnut,
resp. vypnut pomocou vypinac¢a ZAP/VYP (2).
Na zapnutie sa musi stlacit zelené tladidlo I
a signaliza¢né svetlo (30) svieti. Ak chcete
pristroj vypnut, musite stlacit ervené tlacidlo
,0%.
Upozornenie! Nozny vypina¢ (36) sa musi
demontovat.
Prepina¢ predvol'by (29) v strednej polohe:
Stroj nie je mozné zapnut noznym vypina¢om
(36) ani spinacéom ZAP/VYP (2).
Nebezpecéenstvo! Pristroj nie je bez prudul!
Na ucely udrzbovych alebo podobnych prac
vzdy vytiahnite siefovu zastréku!
Poloha prepinaéa predvolby ,ON“: Stroj je
mozné zapnut iba pomocou nozného vypina-
&a (36). Po stlageni zeleného tlacidla ,I* vypi-
naca ZAP/VYP (2) svieti Cervené signalizacné
svetlo (30) a je aktivovany nozny vypinac.
Stlacte pedal na noznom vypinadi (36) na
zapnutie stroja. Uvol'nite pedél na vypnutie
stroja.
Varovanie! Stroj s aktivovanym noznym vypi-
nac¢om (36) (Cervené signaliza¢né svetlo (30)
svieti) nenechavajte nikdy bez dozoru. Stlaéte
¢ervené tlacidlo ,0“ na spinaci ZAP/VYP (2),
ked opustate pracovisko.

6.2 Regulator otacok (obr. 3)

Pomocou regulatora otac¢ok (3) mbzete nastavit
zodpovedajuci pocet otaCok v zavislosti od druhu
rezaného materialu.

6.3 Vykonanie rezu (obr. 17)
Varovanie! Nastavte pridrziava¢ (16) v zavis-
losti od hrubky obrobku na vhodnu vysku a
nastavenie zafixujte pomocou areta¢nej ruko-
vati (15), porovnaj 5.5.
Zapnite pilu, pozri bod 6.1.
Ruky so zovretymi prstami polozte naplocho
na obrobok a obrobok zatla¢te nadol proti
pilovému stolu (8).
Obrobok pomaly posuvajte do pilového listu
(4, resp. A).
Ak obrobok nepresuniete kompletne cez pi-
lovy list (4, resp. A) , stroj vypnite a pockajte,

pokym sa pilovy list nezastavi. Az potom vy-
tiahnite obrobok z pilového listu.

Rezny odpad ostane na pilovom stole (8)
lezat, az kym sa pilovy list (4, resp. A) znovu
nenachadza v pokojovej polohe.

6.4 Vykonavanie vnutornych rezov

Jednym z charakteristickych znakov tejto lupien-
kovej pily je moznost vykonavat vnutorné rezy na
doske bez toho, aby sa vonkajSia strana alebo
obvod obrobku poskodili.

Varovanie: Aby sa predisSlo poraneniam, ktoré
mozu vzniknut pri neZzelanom spusteni pily:
Pred odobratim alebo vymenou pilového listu
vzdy nastavte vypinac¢ do polohy ,,0“ a vytiah-
nite sietovu zastréku zo zasuvky.

1. Kvykonaniu vnutornych rezov na obrobku:
Pilovy list odstrarite tak, ako je opisané v od-
seku5.7/5.8/5.9.

2. Do prislusného obrobku navftajte dieru.

3. Obrobok s otvorom umiestnite nad stolnu
vlozku na pilovom stole.

4. Namontuijte a upnite pilovy list cez otvor v ob-
robku.

5. Po ukonéeni vnutornych rezov pilovy list
odstréanite z drziakov pilového listu (ako je
popisané v odseku 5.7 / 5.8 / 5.9) a obrobok
odoberte zo stola.

6. Pilovy list opat namontujte a upnite tak, ako je
opisané v odseku 5.7 /5.8 /5.9.

6.5 Pokyny k nastaveniu otacok pre flexibilny
hriadel
Spravne otacky zavisia od druhu pouzitého na-
stroja a od spracovaného materialu.
malé brusne telieska: vysoké otacky
vel'ké brusne telieska: nizke otacky

6.6 Pracovné pokyny pre flexibilny hriadel
Vytvérajte len mierny tlak na opracovavany
obrobok, aby sa tak mohol tento obrobok
opracovavat rovhomernymi otac¢kami.

Prilis silny tlak nezrychli pracovny proces,
ale naopak vedie k zbrzdeniu resp. uplnému
zastaveniu pohonnej jednotky a tym k preta-
Zeniu motora.

Malé obrobky sa musia z dévodov vlastnej
bezpecénosti zaistit v skrutkovej zvierke alebo
VO zveraku.

6.7 Preprava
Flexibilny hriadel (40) namontujte podl'a obrazku
4 na spodnu stranu stroja. Stroj prepravuijte iba



nadvihnutim za rameno (5) alebo za zakladny
stojan. Na manipuléciu alebo na prepravu nikdy
nepouzivajte ochranné zariadenia ako je ochrana
pilového listu (13) a pridrziavac (16).

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt vymie-
fiané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné &islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Stolna vlozka
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy list

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fun-

govat, je nam to vel'mi I'iito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nau servisnu sluzbu na adrese uvedenej na

tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom

Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu€ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zéruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozoriiujeme, Ze na$e spotrebi€e nie su uréené na
obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢ pocas
zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol vysta-
veny naméhaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional” sa nevzta-
huje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouzivénie alebo na za-
klade neo- dbornej intalacie, nedodrzanim navodu na pouZzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napétie alebo druh pridu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou
starostlivostou a udrzbou.

Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pre-
tazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva), vniknutim
cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim
nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom).

Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislusnému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zadina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie naro-
kov na zéruku po uplynuti zaruénej doby je vyli&ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k predize-
niu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pInenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani
pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Gnie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed, zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze gebruiks-
aanwijzing en van de veiligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 18)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
ming. Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg
hebben.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het apparaat
ontsnappen kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrische gereedschap is voorzien.
Nalatigheid bij de inachtneming van de volgende
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

2. Beschrijving van het apparaat en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afbeelding
1-16)
1. Bevestigingsgaten

Aan/Uit-schakelaar
Toerentalregelaar
Decoupeerzaagblad
Draagarm
Pendelarm
Afzuigaansluiting
Zaagtafel
Tafelinzetstuk

. Zaagbladhouder boven

. Zaagbladhouder onder

. Binnenzeskantschroef 4 mm

. Zaagbladbescherming

. Bevestigingsbout

. Vastzetgreep

. Neerdrukarm voor werkstukken
. Kruiskopschroef voor neerdrukarm
. Spanenvanger

. Kruiskopschroef spanenvanger
. Snelspanhendel

. Gelede slang

. Mondstuk op gelede slang

. Vastzetschroef

. Hoekschaalverdeling

. Wijzer

. Kruiskopschroef wijzer

. Adapter voor figuurzaagblad

. Stifttap in adapter

. Keuzeschakelaar

. Signaallampje

. LED-lamp

. Knop LED Aan/Uit

. Deksel batterijvak

. Batterij, type AAA (niet in de levering inbegre-

pen)

. Kruiskopschroef LED-lamp

. Voetschakelaar

. Aansluitstekker voetschakelaar
. Aansluitdoos voetschakelaar

. Aansluitingsafdekking voetschakelaar
. Flexibele as

. Ashouder

. Afdekking ashouder

. Vierkante as

. Wartelmoer

. Afdekking flexibele as

. Spanhuls

. Spanmoer

. Sleutel

. Vergrendelingspin

. Binnenzeskantsleutel 2,5 mm

. Combinatiesleutel

52. Vervangend decoupeerzaagblad



2.2 Omvang van de levering
Controleer of het artikel compleet is aan de hand
van de beschreven omvang van de levering. In-
dien er onderdelen ontbreken, neem dan binnen
5 werkdagen na aankoop van het artikel contact
op met ons servicecenter of met de dichtstbij-
zijnde bevoegde bouwmarkt, en leg een geldig
bewijs van aankoop voor. Gelieve daarvoor de
garantietabel in de garantiebepalingen aan het
einde van de handleiding in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de levering compleet is.
Controleer het apparaat en het toebehoren
op transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folies en klei-
ne onderdelen spelen! Er bestaat inslik- en
verstikkingsgevaar!

Adapter voor figuurzaagblad (2x )
Voetschakelaar

Flexibele as

Sleutel

Vergrendelingspin
Binnenzeskantsleutel 2,5mm
Combinatiesleutel

Vervangend decoupeerzaagblad
Nederlandse vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzing
Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

De decoupeerzaag dient om zaaghout of met
hout vergelijkbare werkstukken te zagen. Met de
juiste zaagbladen kunnen ook non-ferrometalen
en kunststoffen worden gezaagd. Ronde materia-
len mogen alleen met geschikte houders worden
gezaagd.

De flexibele as is ontworpen om hout, metaal en
kunststof te schuren, ontbramen, polijsten, zagen
en schoon te maken.

De machine mag alleen voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze is bedoeld. Elk
ander gebruik geldt als oneigenlijk. Voor daaruit
voortvloeiende schade of lichamelijk letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener aan-
sprakelijk, niet de fabrikant.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkom-
stig hun bestemming niet gemaakt zijn voor com-
mercieel, professioneel of industrieel gebruik. Wij
geven geen garantie indien het gereedschap in
commerciéle, professionele of industriéle bedrij-
ven of bij soortgelijke activiteiten wordt gebruikt.

Er mogen alleen voor de machine geschikte
zaagbladen worden gebruikt. Het gebruik van
doorslijpschijven van welke aard dan ook is ver-
boden. Onderdeel van het doelmatig gebruik is
ook het naleven van de veiligheidsinstructies, de
montage-instructie en de bedieningsinstructies in
de gebruiksaanwijzing.

Personen die de machine bedienen en onder-
houden, moeten ermee vertrouwd zijn en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren.
Daarnaast moeten de geldende voorschriften ter
preventie van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-regels wat betreft ge-
zondheid en veiligheidstechniek moeten in acht
worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een aan-
sprakelijkheid van de fabrikant en daaruit voort-
vloeiende schade volledig uit.
Ondanks doelmatig gebruik kunnen bepaalde
restrisico’s niet volledig worden vermeden. Als
gevolg van de constructie en opbouw van de ma-
chine zijn de volgende letsels mogelijk:
Schade voor de gezondheid door emissie
van houtstof bij gebruik in gesloten ruimtes.
Gevaar van ongevallen door handcontact in
het niet afgedekte zaagbereik van het ge-
reedschap.
Verwondingsgevaar bij de gereedschapswis-
sel (gevaar van snijwonden).
Kneuzen van de vingers.
Gevaar door terugstoot.
Kantelen van het werkstuk als gevolg van een
te klein oppervlak voor het werkstuk om op te
rusten.
Aanraken van het snijgereedschap.
Wegspringen van delen van takken en werk-
stukken.

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden ge-
bruikt door personen (inclusief kinderen) met be-
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perkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaar-
digheden of door personen die niet de nodige
ervaring en/of kennis hebben, tenzij dit gebeurt
onder toezicht van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid, of die hen aanwijzin-

gen geeft hoe het apparaat moet worden gebruikt.

Op kinderen moet toezicht worden gehouden om
te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor: ........... 220-240 V~ 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: S1 70 W - S6 20% 130 W
Nullasttoerental n: ..........cccccuevneee 400-1600 min™!
Slagbeweging: ......ccccceiiirieeiieeeeeee, 18 mm
Tafel draaibaar: ........ccccceecvveeiieeeenns -45° tot 45°

Tafelgrootte: ..... ...412 x 259 mm
Zaagblad - afstand tussen dwarspinnen: 127 mm

Tandsteek tanden per 25,4 mm:
...................................... 15 TPI (tanden per inch)

OVErstek: ...oocviiiiiiiieiie e 406 mm
Max. snijhoogte bij 90°: ........cceviiriiiinenne 50 mm
Max. snijhoogte bij 45° ........ccoeviiiiiiinenne 18 mm
Afzuigaansluiting: ........c.cceveiiiininin, 36 mm
GeWIChL: ..o 10 kg
Toegelaten lengte van een figuurzaagblad:
......................................................... 128-134 mm
Schachtspandiamter van gereedschappen voor
de flexibele as:.......cccovvevivecinccene, 3,2mm

Batterij voor LED-lamp: 2x 1,5V, type AAA, micro

Bedrijfsmodus S6 20%: continu bedrijf met inter-
mitterende belasting (cyclusduur 10 min.). Om te
voorkomen dat de motor te warm wordt, mag de
motor 20% van de cyclusduur met het opgegeven
nominale vermogen draaien en moet daarna
80% van de cyclusduur zonder belasting verder
draaien.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeenkom-
stig EN 62841.

Gebruik

Geluidsdrukniveau L ,.........c.ccocoevneee. 72,8 dB(A)

Onzekerheid KpA ...................................... 3 dB(A)

Geluidsvermogenniveau L, ............... 85,8 dB(A)
)

Onzekerheid K, ..ooooveiieiiiicii, 3 dB(A

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De geluidsemissies kunnen tijdens de inzet van
het elektrisch gereedschap afwijken van de ver-
melde waarden, afhankelijk van de manier waar-
op het wordt gebruikt, en met name van wat voor
soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en trilling tot
een minimum!
Gebruik alleen apparaten die in goede staat
verkeren.
Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het apparaat
aan.
Overbelast het apparaat niet.
Laat het apparaat indien nodig controleren.
Schakel het apparaat uit als het niet wordt
gebruikt.

Beperk de werktijd!

Houd daarbij rekening met alle fasen van de
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld tijden waarin het
elektrisch gereedschap uitgeschakeld is, en tijden
waarin het gereedschap weliswaar ingeschakeld
is maar zonder belasting loopt).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

constructie en uitvoering van dit elektrische

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.



5. VOor inbedrijfstelling

5.1 Algemeen
Voor de inbedrijfstelling moeten alle afdek-
kingen en veiligheidsinrichtingen goed zijn
aangebracht.
Het zaagblad moet vrij kunnen bewegen.
Let bij reeds bewerkt hout op vreemde voor-
werpen zoals spijkers of schroeven.
Voordat u de Aan/Uit-schakelaar indrukt,
moet u zich ervan overtuigen dat het zaag-
blad correct is gemonteerd en beweeglijke
onderdelen gemakkelijk bewegen.
Controleer voordat u de machine aansluit of
de gegevens vermeld op het typeplaatje over-
eenkomen met de gegevens van het lichtnet.

Waarschuwing!

Trek v66r alle onderhouds-, ombouw- en
montagewerkzaamheden aan de decoupeer-
zaag altijd de netstekker uit het stopcontact.

5.2 Machine plaatsen (afb. 4)

Voor meer stabiliteit kunt u het apparaat met
behulp van de 4 bevestigingsgaten (1) aan een
werkbank of iets dergelijks bevestigen. Geschikt
bevestigingsmateriaal zoals schroeven enz. is
verkrijgbaar in de speciaalzaak.

Opmerking! Bij levering bevindt de flexibele as
(40) zich aan de onderkant van de machine in
een houder (zie afb. 4).

5.3 LED-lamp (afb. 5/6)
Open het deksel van het batterijvak (33).
Plaats 2 batterijen (34) (niet meegeleverd).
Let daarbij op de juiste richting van de polen.
Sluit het batterijvak weer met het deksel (33).
De LED-lamp (31) kan worden ingeschakeld
door op knop (32) te drukken. Door nogmaals
op de knop (32) te drukken, wordt de LED-
lamp (31) weer uitgeschakeld.
De hoek van de LED-lamp (31) en daarmee
het verlichtingsgebied kan worden aangepast
met de kruiskopschroef (35). Gebruik indien
nodig een steeksleutel van 8 mm (niet mee-
geleverd) om de moer te houden.

5.4 Afblaas- en afzuigsysteem (afb. 3/7)
Tijdens het gebruik stroomt er lucht uit het
mondstuk (22) aan de gelede slang (21),
waarmee u de markeringen op het werkstuk
vrij van zaagsel kunt houden.

Het mondstuk (22) kan vrij gepositioneerd
worden. Zorg ervoor dat het mondstuk niet

per ongeluk tegen het zaagblad kan komen.
We raden aan om het mondstuk (22) aan de
zijkant achter het zaagblad te plaatsen.

De afzuigaansluiting (7) bevindt zich op de
spanenvanger (18).

Gebruik de zaag alleen met de afzuiging. U
kunt bijv. een nat-droogzuiger (niet meegele-
verd) op de afzuigaansluiting (7) aansluiten.
(Diameter zie 4. Technische gegevens)

De spanenvanger (18) moet regelmatig
worden schoongemaakt. Draai hiervoor de
twee kruiskopschroeven (19) los en trek de
spanenvanger (18) eruit.

Maak de spanenvanger (18) leeg en zet hem
weer vast met de twee kruiskopschroeven
(19).

5.5 Instellen van de neerdrukarm (afb. 8)
Opmerking! U kunt de hoogte van de werk-
stuk-neerdrukarm (16) instellen met de vast-
zetgreep (15).

Draai de vastzetgreep (15) los en zet de neer-
drukarm (16) met de bevestigingsbout (14) in
de gewenste hoogte. Zet de hoogte vast met
de vastzetgreep (15).

Waarschuwing! Pas voor elke nieuwe snede
de neerdrukarm aan de dikte van het werk-
stuk (zie afb. 8).

De neerdrukarm (16) moet zo ver naar be-
neden worden ingesteld dat hij het werkstuk
tijdens het zagen raakt.

5.6 Demontage/montage zaagbladbescher-
ming (afb. 9)
Draai de binnenzeskantschroef (12) los met
de combinatiesleutel (51).
Trek de zaagbladbescherming (13) omhoog
totdat deze door de opening aan de voorkant
kan worden verwijderd.
De montage vindt in omgekeerde volgorde
plaats.

5.7 Decoupeerzaagblad vervangen (afb. 10)
Draag bij het vervangen van het zaagblad
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

Laat de neerdrukarm (16) tot op de zaagtafel
(8) zakken en demonteer de zaagbladbe-
scherming (13) (zie 5.5; 5.6).

Opmerking! Voor een beter zicht op de
onderste zaagbladhouder (11) raden we aan
om de spanenvanger (18) te verwijderen (zie
5.4).

Maak het decoupeerzaagblad (4) los door de
snelspanhendel (20) te openen.
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Verwijder het decoupeerzaagblad (4) eerst uit
de bovenste zaagbladhouder (10). Druk daar-
bij de bovenste pendelarm (6) naar beneden.
Verwijder het decoupeerzaagblad (4) vervol-
gens uit de onderste zaagbladhouder (11).
Trek het decoupeerzaagblad (4) naar boven
door het tafelinzetstuk (9) eruit.

Zet het nieuwe decoupeerzaagblad er in om-
gekeerde volgorde weer in.

De dwarspinnen aan de zijkant van het zaag-
blad (4) moeten in de uitsparingen van de bo-
venste (10) en onderste (11) zaagbladhouder
liggen.

Voorzichtig! De snijrichting van het decou-
peerzaagblad (4) moet naar beneden wijzen,
d.w.z. de snijkant van de tanden moet van de
bovenste zaagbladhouder (10) naar de on-
derste houder (11) wijzen.

Span het nieuwe decoupeerzaagblad (4)
weer door de snelspanhendel te sluiten (20).
De gesloten snelspanhendel (20) kan ook
worden gedraaid voor fijnafstelling van de
zaagbladspanning. Draai de snelspanhendel
rechtsom om de spanning van het zaagblad
te verhogen.

De juiste spanning van het zaagblad kan
worden vastgesteld door met de vinger van
opzij ongeveer in het midden tussen de beide
zaagbladhouders (10, 11) tegen het zaagblad
te drukken.

Vuistregel: daarbij mag het zaagblad (4)
slechts minimaal (ca. 1-2 mm) meegeven.
Als het goed is gespannen maakt het zaag-
blad een metaalachtig geluid als er op wordt
getikt.

Monteer de zaagbladbescherming (13) en

de spanenvanger (18) weer aan het apparaat
(zie 5.6, 5.4).

Waarschuwing! Controleer na elke vervan-
ging van het zaagblad of het decoupeerzaag-
blad (4) zowel in verticale stand als bij 45° ge-
kantelde zaagtafel (8) vrij in het tafelinzetstuk
(9) beweegt.

5.8 Decoupeerzaagblad 90° gedraaid span-
nen (afb. 11)
Als de overstek van de machine (zie 4. Techni-
sche gegevens) niet voldoende is voor bijzonder
grote werkstukken, kunt u het decoupeerzaag-
blad (4) ook 90° gedraaid in de zaagbladhouders
plaatsen zodat zijn tanden naar rechts wijzen.
We raden deze zaagbladpositie alleen aan als
aanvulling in uitzonderlijke gevallen voor bijzon-
der grote werkstukken.

-105-

Opmerkingen voor 90° gedraaid decoupeer-
zaagblad:

Om ervoor te zorgen dat de machine lang
meegaat, dient u het materiaal met gematig-
de kracht aan te voeren.

Beveilig lange werkstukken tegen vallen aan
het einde van het zagen, bijv. met een afrol-
standaard enz.

De hoek op de zaagtafel (8) moet altijd 0° zijn
op de hoekschaalverdeling (24).

Decoupeerzaagblad 90° gedraaid monteren:

Druk het tafelinzetstuk (9) van onderaf uit de
zaagtafel (8) en verwijder het.

Demonteer de zaagbladbescherming (13)
zoals beschreven in 5.6.

Demonteer het decoupeerzaagblad (4) zoals
beschrevenin 5.7.

Draai de kruiskopschroef (17) los totdat de
neerdrukarm (16) kan worden bewogen.
Schuif de neerdrukarm (16) helemaal naar
rechts en zet hem weer vast met de kruiskop-
schroef (17).

Zet de neerdrukarm (16) met behulp van de
vastzetgreep (15) helemaal omlaag.
Monteer nu het decoupeerzaagblad (4) weer
zoals beschreven in 5.7 met het verschil:
decoupeerzaagblad (4) in de zijdelingse
uitsparingen in de onderste (11) of bovenste
zaagbladhouder (10) hangen.

Zet de neerdrukarm (16) zo ver naar boven
dat het tafelinzetstuk (9) weer geplaatst kan
worden.

Schuif het tafelinzetstuk (9) met de uitsparing
aan de voorkant van de machine erin en mon-
teer het zoals te zien op afb. 11d.

Span het decoupeerzaagblad (4) zoals be-
schrevenin 5.7.

Monteer de zaagbladbescherming zoals be-
schreven in 5.6.

Het ombouwen naar de voorste uitsparingen
in de zaagbladhouders (10, 11) gebeurt in
omgekeerde volgorde.

5.9 Figuurzaagbladen spannen (afb. 12)
Met deze machine kunnen ook gewone figuur-
zaagbladen (A) worden gebruikt.

Opmerking! Er wordt geen figuurzaagblad
(A) meegeleverd.

Druk het tafelinzetstuk (9) van onderaf uit de
zaagtafel (8) en verwijder het.

Demonteer de zaagbladbescherming (13)
zoals beschreven in 5.6.

Demonteer het decoupeerzaagblad (4) zoals
beschrevenin 5.7.



Zet de neerdrukarm (16) met behulp van de
vastzetgreep (15) helemaal omlaag.
Opmerking! Gewone figuurzaagbladen (A)
hebben meestal fijne zaagtanden. Let er daar-
om bij de montage op dat de snijkant van de
tanden naar beneden is gericht.

Monteer de twee adapters (27) op het figuur-
zaagblad (A). Steek hiervoor de uiteinden van
het figuurzaagblad (A) in de adapters (27)
zoals te zien op afb. 12a. Opmerking! Het fi-
guurzaagblad (A) mag niet uit de adapter (27)
steken, anders kunt u de adapter (27) niet in
de zaagbladhouders (10, 11) hangen.
Bevestig het figuurzaagblad (A) in de adap-
ters (27) door de stifttappen (28) aan te draai-
en met behulp van de binnenzeskantsleutel
(50).

Steek het figuurzaagblad (A) van boven door
de zaagtafel (8) en hang één adapter (27) in
de onderste zaagbladhouder (11).

Druk de bovenste pendelarm (6) naar bene-
den en hang de tweede adapter in de boven-
ste zaagbladhouder (10).

Correct spannen van het figuurzaagblad (A)
komt overeen met dat van een decoupeer-
zaagblad (4), zoals beschreven in 5.7.

Schuif het tafelinzetstuk (9) met de uitsparing
aan de achterkant van het figuurzaagblad (A)
erin en monteer het zoals te zien op afb. 12d.
Opmerking! Het tafelinzetstuk (9) moet 180°
verschoven ten opzichte van de beginpositie
in de zaagtafel (8) worden geplaatst.

Monteer de zaagbladbescherming (13) zoals
beschreven in 5.6.

Ombouwen naar een decoupeerzaagblad (4)
gebeurt in omgekeerde volgorde.

5.10 Zaagtafel schuin zetten (afb. 13)
Zet de neerdrukarm (16) met behulp van de
vastzetgreep (15) op maximale hoogte.
Draai de vastzetschroef (23) los.
Kantel de zaagtafel (8) tot de wijzer (25) op de
gewenste hoek van de hoekschaalverdeling
(24) staat.
Zet de neerdrukarm (16) al naargelang de dik-
te van het werkstuk op de juiste hoogte en zet
de instelling vast met de vastzetgreep (15).
Opmerking! Bij een afwijking van de inge-
stelde hoek ten opzichte van de hoekschaal-
verdeling (24) kunt u de wijzer (25) met de
kruiskopschroef (26) bijstellen.

5.11 Montage/demontage van de flexibele as
(afb. 4/14)
Verwijder de flexibele as (40) uit de houder

aan de onderkant van de machine (afb. 4).
Schroef de afdekking (42) van de ashouder
(41) af.

Verwijder de afdekking (45) van de flexibele
as (40).

Trek indien nodig de vierkante as (43) een
beetje uit de flexibele as (40).

Steek nu de vierkante as (43) in de ashouder
(41).

Schroef de wartelmoer (44) van de flexibele
as met de hand op de ashouder (41).

De demontage gebeurt in omgekeerde volg-
orde.

Waarschuwing!

Als u met de flexibele as (40) werkt, moet u de
neerdrukarm (16) helemaal omlaag tot op de
zaagtafel (8) laten zakken, om een ongecontro-
leerd aanraken van het zaagblad te vermijden.

Waarschuwing!

Werk of met de flexibele as of met het zaagblad.
Als de flexibele as niet wordt gebruikt, moet deze
weer worden verwijderd en moet de afdekking
(42) op de ashouder (41) gemonteerd zijn.

5.12 Gereedschappen in de flexibele as zet-
ten (afb. 15)

1. Druk de meegeleverde vergrendelingspin (49)
in het gat van de flexibele as (40) en draai
deze tot de pin vastklikt.

2. Draai nu de spanmoer (47) een beetje los met
de meegeleverde sleutel (48).

3. Steek het gewenste gereedschap tot de aan-
slag in de houder en zet de spanmoer (47)
vast met de sleutel (48).

Voorzichtig! De spanhuls (46) moet worden
vervangen als deze versleten of beschadigd is.
Spanhulzen voor gereedschappen met andere
schachtdiameters zijn verkrijgbaar in de speciaal-
zaak.
Schroef de spanmoer (47) helemaal eraf.
Verwijder de spanhuls (46) en plaats een
nieuwe.
Draai vervolgens de spanmoer (47) weer
erop.

5.13 Montage/demontage voetschakelaar
(afb. 16)

Klap de afdekking (39) omlaag en steek de aan-

sluitstekker (37) in de aansluitdoos (38). De de-

montage gebeurt in omgekeerde volgorde.



6. Bediening

Waarschuwing!
Na elke nieuwe instelling raden wij aan om
een proefsnede uit te voeren om de ingestel-
de maten te controleren.
Wacht na het inschakelen van de zaag tot het
zaagblad zijn maximale toerental heeft be-
reikt, voordat u de snede uitvoert.
Opgelet bij het erin snijden!
Gebruik het apparaat alleen met de afzuiging.
Controleer en reinig regelmatig de afzuigka-
nalen.
Let er bij het zagen van dikker hout goed op
dat het zaagblad niet verbuigt of verdraait. Dit
verhoogt de levensduur van het zaagblad.
Opmerking! De tanden snijden het hout al-
leen bij de neerwaartse beweging.

6.1 Machine uit-/inschakelen (afb. 3)
Waarschuwing! Controleer voordat u de keu-
zeschakelaar (29) instelt altijd of het rode signaal-
lampje (30) niet brandt door op de “0”-knop van
de Aan/Uit-schakelaar (2) te drukken.
U kunt de machine met of zonder voetschakelaar
(36) gebruiken. De keuzeschakelaar (29) heeft de
volgende functies:
Stand “OFF”: de voetschakelaar heeft geen
functie. De machine kan alleen worden in- of
uitgeschakeld met de Aan/Uit-schakelaar (2).
Om in te schakelen drukt u op de groene knop
“I” en het signaallampje (30) brandt. Voor het
uitschakelen moet de rode toets ‘0’ worden
ingedrukt.
Opmerking! De voetschakelaar (36) hoeft
niet gedemonteerd te worden.
Keuzeschakelaar (29) in middelste stand: de
machine kan noch met de voetschakelaar
(36) noch met de Aan/Uit-schakelaar (2) wor-
den ingeschakeld.
Gevaar! Het apparaat is niet spanningsloos!
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor
onderhoudswerkzaamheden en dergelijke!
Stand “ON”: de machine kan alleen worden
ingeschakeld met de voetschakelaar (36).
Na indrukken van de groene knop “I” van
de Aan/Uit-schakelaar (2) brandt het rode
signaallampje (30) en is de voetschakelaar
geactiveerd. Druk op het pedaal van de voet-
schakelaar (36) om de machine in te schake-
len. Laat het pedaal los om de machine uit te
schakelen.
Waarschuwing! Laat de machine nooit
onbeheerd achter terwijl de voetschakelaar

(36) geactiveerd is (rood signaallampje (30)
brandt). Druk op de rode knop “0” op de Aan/
Uit-schakelaar (2) wanneer u de werkplek
verlaat.

6.2 Toerentalregelaar (afb. 3)

Gebruik de toerentalregelaar (3) om het toerental
in te stellen overeenkomstig het te zagen mate-
riaal.

6.3 Snede uitvoeren (afb. 17)
Waarschuwing! Zet de neerdrukarm (16) al
naargelang de dikte van het werkstuk op de
juiste hoogte en zet de instelling vast met de
vastzetgreep (15), zie 5.5.

Schakel de zaag in, zie 6.1.

Leg uw handen plat op het werkstuk met ge-
sloten vingers en druk het werkstuk omlaag
tegen de zaagtafel (8).

Duw het werkstuk langzaam in het zaagblad
(4 of A).

Als u het werkstuk niet volledig door het
zaagblad (4 of A) duwt, moet u de machine
uitschakelen en wachten tot het zaagblad
stilstaat. Haal het werkstuk dan pas uit het
zaagblad.

Het snijafval blijft op de zaagtafel (8) liggen,
tot het zaagblad (4 resp. A) weer tot stilstand
is gekomen.

6.4 Het uitvoeren van sneden van binnen
Een kenmerk van deze decoupeerzaag is de mo-
gelijkheid om sneden van binnen in een werkstuk
te maken zonder de buitenkant of omtrek van het
werkstuk te beschadigen.

Waarschuwing: om letsel door per ongeluk
starten te voorkomen: voordat u het zaagblad
verwijdert of vervangt, moet u de schakelaar
altijd in de stand ‘0’ zetten en de stekker uit
het stopcontact trekken.

1. Voor het maken van sneden van binnen in
een werkstuk: verwijder het zaagblad zoals
beschreven in hoofdstuk 5.7 /5.8 /5.9.
Boor een gat in het werkstuk.

Plaats het werkstuk met het gat boven het
tafelinzetstuk op de zaagtafel.

4. Monteer het zaagblad door het gat in het
werkstuk en span het.
5. Verwijder na het beéindigen van het zagen

het zaagblad uit de zaagbladhouders (zoals
beschreven in hoofdstuk 5.7 /5.8 / 5.9) en
haal het werkstuk van de tafel.

Monteer en span het zaagblad weer zoals
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beschreven in hoofdstuk 5.7 /5.8 /5.9.

6.5 Instelinstructies voor toerental bij flexibe-
le as

Het juiste toerental is afhankelijk van het ingezette

gereedschap en van het te bewerken materiaal.
kleine slijppennen: hoog toerental
grote slijppennen: laag toerental

6.6 Werkinstructies voor flexibele as
Oefen slechts matige druk uit op het te bewer-
ken stuk, opdat dit met gelijkblijvend toerental
kan worden bewerkt.
Sterke druk versnelt het werkproces niet,
maar leidt tot afremmen resp. stilstand van de
aandrijfeenheid en dus tot overbelasting van
de motor.
Kleine werkstukken moeten voor uw eigen
veiligheid worden geborgd met een lijmklem
of een bankschroef.

6.7 Transport

Monteer de flexibele as (40) aan de onderkant
van de machine zoals te zien in afb. 4. Transpor-
teer de machine alleen door hem op te tillen aan
de draagarm (5) of het basisframe. Gebruik be-
scherminrichtingen zoals zaagbladbescherming
(13) en neerdrukarm (16) nooit om het apparaat te
bewegen of te transporteren.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat bescha-
digd wordt, dan moet hij door de fabrikant of diens
klantendienst of door een gelijkwaardig gekwali-
ficeerde persoon vervangen worden, om gevaren
te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij

lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendringen
van water in een elektrische apparatuur ver-
hoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbor-
stels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Tafelinzetstuk
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
Van onze garantie zijn uitgesloten:
Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.
Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).
Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvlioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.
De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.
Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.
Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 18)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. jCuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. jCuidado! Es preciso ponerse una mas-
carilla de proteccion. Puede generarse pol-
vo dafiino para la salud cuando se realicen
trabajos en madera o en otros materiales.
jEsta prohibido trabajar con material que con-
tenga asbesto!

4. jCuidado! Llevar puestas gafas de pro-
teccion. Durante el trabajo, la expulsiéon de
chispas, astillas, virutas y polvo por el apara-
to pueden provocar pérdida de vista.

1. Instrucciones de seguridad

iEncontrard las instrucciones de seguridad co-
rrespondientes en el prospecto adjunto!
jAdvertencia!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos de los que esta provista esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-16)

Orificios de fijacion

Interruptor ON/OFF

Regulador de velocidad

Hoja/pelo de segueta

Brazo de extension

Brazo pendular

Conexién para la aspiracion

Mesa para sierra

Revestimiento de mesa

10. Soporte para la hoja de la sierra superior

11. Soporte para la hoja de la sierra inferior

12. Tornillo de hexagono interior 4 mm

13. Proteccion para la hoja de la sierra

14. Perno de sujecion

15. Empufiadura de sujecion

16. Pisador de la pieza

17. Tornillo en cruz para pisador

18. Recipiente para virutas

19. Tornillo en cruz Recipiente para virutas

20. Palanca de sujecion rapida

21. Tubo articulado

22. Tobera del tubo articulado

23. Tornillo de fijacion

24. Escala angular

25. Indicador

26. Tornillo en cruz Indicador

27. Adaptador para la hoja de sierra de marque-
teria

28. Tornillo prisionero en adaptador

29. Preselector

30. Luz indicadora

31. Luz LED

32. Boton LED ON/OFF

33. Tapa del compartimento de pilas

34. Pila, tipo AAA (no incluida en el volumen de
entrega)

35. Tornillo en cruz luz LED

36. Interruptor de pedal

37. Enchufe Interruptor de pedal

38. Toma de corriente Interruptor de pedal

39. Cubierta de conexion Interruptor de pedal

40. Arbol flexible

41. Alojamiento del &rbol

42. Cubierta Alojamiento del arbol

43. Arbol de seccién cuadrada

44. Tuerca retén

45. Cubierta Arbol flexible

46. Manguito de sujecion

47. Tuerca de regulacion

48. Llave

©XONDOTAWND =
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49. Clavija de detencion

50. Llave de hexagono interior de 2,5 mm
51. Llave combi

52. Hoja/pelo de segueta de repuesto

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Adaptadores para la hoja de sierra de mar-
queteria (2 uds.)

Interruptor de pedal

Arbol flexible

Llave

Clavija de detencion

Llave de hexagono interior de 2,5 mm
Llave combi

Hoja/pelo de segueta de repuesto
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de marqueteria sirve para cortar made-
ras serradizas o materiales similares a la madera.
Utilizando hojas de sierra adecuadas también se
pueden cortar metales no férreos y plasticos. Las
piezas redondas solo deben cortarse empleando

dispositivos de sujecion adecuados.

El arbol flexible ha sido concebido para lijar, des-
barbar, pulir, cortar, limpiar maderas, metales y
plasticos.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Solo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar. Otra
de las condiciones para un uso adecuado es la
observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las

instrucciones de montaje y de servicio conteni-
das en el manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la mis-
ma y haber recibido informacién sobre todos los
posibles peligros.
Ademaés, es imprescindible respetar en todo mo-
mento las prescripciones vigentes en materia de
prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafos que se puedan derivar por este
motivo.
Existen determinados factores de riesgo que
no se pueden descartar por completo, incluso
haciendo un uso adecuado de la maquina. El tipo
de disefio y atributos de la maquina pueden con-
llevar los riesgos siguientes:
Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.
Riesgo de sufrir accidentes al entrar en con-
tacto la mano con el area de corte desprote-
gida de la herramienta.
Riesgo de sufrir accidentes al cambiar la he-
rramienta (peligro de corte).
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Aplastamiento de los dedos.

Riesgo de sufrir heridas por contragolpe.
Vuelco de la herramienta por no disponer de
suficiente superficie de apoyo.

Entrar en contacto con la herramienta de cor-
te.

Proyeccion de astillas o partes de piezas.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial

o psiquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberan recibir formacion o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona respon-
sable para su seguridad. Vigilar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna: .220-240 V~ 50/60 Hz

Consumo: .......ccccuueee.. S170W-S620% 130 W
Velocidad en vacio ng: ............... 400-1600r. p. m.
Movimiento de carrera: .......cccccceeeeeiiinnenns 18 mm
Mesa orientable: .......ccccevccivveeeeennn. de -45° a 45°

Tamafo de la mesa: . ..412 x259 mm
Hoja de sierra - Distancia de los pasadores trans-

VEISAIES: ..o 127 mm
Distancia entre dientes - dientes por cada

254 mm: ..ccoeenene 15 TPI (dientes por pulgada)
AlCANCE: .. 406 mm
Altura de corte méx. a 90°: . .50 mm
Altura de corte max. a45°: .......cccceveeneenn. 18 mm
Conexion para la aspiracion: ............c....... 36 mm
PESO: i 10kg
Longitud permitida de hoja de sierra de marque-
L= SRR 128-134 mm
Diametro de vastago de herramientas para el ar-
DOl fleXible:.....uuveeeeieeeeee e 3,2mm

Pila para luz LED:
........................... 2 pilas de 1,5V, tipo AAA, Micro

Modo de funcionamiento S6 20 %: Funciona-
miento en servicio permanente con carga intermi-
tente (Ciclo de trabajo 10 min). Para no calentar
el motor mas de lo permitido, este puede funcio-
nar durante el 20 % del ciclo de trabajo con la
potencia nominal indicada y, seguidamente, debe
continuar funcionando el 80% restante del ciclo
de trabajo sin carga.

iPeligro!

Ruido

Los valores de emision de ruidos se han determi-
nado conforme a la norma EN 62841.

Funcionamiento

Nivel de presion acustica L ,............... 72,8 dB(A)
IMPrecision K, .......cevininininiiis 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica L, ........... 85,8 dB(A)
Nivel de potencia acustica K, ................ 3dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores de emisién de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Advertencia:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir al minimo la emisién de ruido y las
vibraciones!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario, llevar el aparato a revi-
sion.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

jLimitar el tiempo de trabajo!

Al hacerlo deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefo de
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esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Generalidades
Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.
La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.
En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos, etc.
Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
muevan con suavidad.
Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

jAdvertencia!

Desenchufar la maquina antes de proceder
a la realizacion de cualquier tarea de man-
tenimiento y reequipamiento en la sierra de
marqueteria.

5.2 Colocacion de la maquina (fig. 4)

Para mayor estabilidad, sujetar el dispositivo a un
banco de trabajo o similar mediante los 4 orificios
de fijacion (1). El material de fijacion adecuado,
como tornillos, etc., lo podra encontrar en comer-
cios especializados.

jAviso! En el momento de la entrega, el arbol
flexible (40) se encuentra en la parte inferior de la
maquina, en un soporte (ver fig. 4).

5.3 Luz LED (fig. 5/6)
Abrir la tapa del compartimento de pilas (33).
Insertar 2 pilas (34) (no incluidas en el vo-
lumen de entrega). Tener en cuenta que la
polaridad sea correcta.
Volver a cerrar el compartimento de las pilas
con la tapa (33).
La luz LED (31) se enciende pulsando el bo-
tén (32). Volviendo a pulsar el botdn (32) se
vuelve a apagar la luz LED (31).

La inclinacién de la luz LED (31), y por tanto
el area de iluminacion, puede ajustarse me-
diante el tornillo en cruz (35). En caso nece-
sario, sujetar con una llave de boca de 8 mm
(no incluido en el volumen de entrega).

5.4 Sistema de aspiracion y de soplado (fig.
3/7)
Durante el funcionamiento sale por la boquilla
(22) del tubo articulado (21) aire que permite
mantener libres de virutas las marcas en la
pieza de trabajo.
La boquilla (22) se puede colocar libremen-
te. Asegurarse de que la boquilla no pueda
entrar accidentalmente en contacto con la
hoja de la sierra. Recomendamos colocar la
boquilla (22) a un lado detras de la hoja de la
sierra.
La conexion para la aspiracién (7) se encuen-
tra en el recipiente para virutas (18).
Operar la sierra solo conectada a una aspira-
dora. Se podréa conectar, p. ej., un aspirador
en seco y humedo (no incluido en el volumen
de entrega) en la conexion para la aspiracion
(7). (Consultar diametro en 4. Caracteristicas
técnicas)
El recipiente para virutas (18) se debe limpiar
regularmente. Para ello, abrir los dos tornillos
en cruz (19) y extraer el recipiente para viru-
tas (18).
Vaciar el recipiente para virutas (18) y volver
a fijarlo con ambos tornillos en cruz (19).

5.5 Ajuste del pisador (fig. 8)
jAviso! Se puede ajustar la altura del pisador
de la pieza (16) mediante la empunadura de
sujecion (15).
Aflojar la empunadura de sujecién (15) y lle-
var el pisador (16) mediante el perno de su-
jecién (14) a la altura deseada. Fijar la altura
con la empunadura de sujecién (15).
jAdvertencia! Ajustar el pisador al grosor de
la pieza (véase figura 8) antes de cada nuevo
corte.
El pisador (16) ha de colocarse tan abajo que
esté en contacto con la pieza durante el cor-
te.

5.6 Desmontaje/Montaje de la proteccion de
la hoja de la sierra (fig. 9)
Aflojar el tornillo de hexagono interior (12)
mediante la llave combi (51).
Subir la proteccion de la hoja de sierra (13)
hacia arriba hasta que esta pueda extraerse
hacia adelante por la abertura.
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El montaje se lleva a cabo realizando la mis-
ma secuencia pero en sentido contrario.

5.7 Cambiar hoja/pelo de segueta (fig. 10)
Llevar guantes a la hora de cambiar la hoja
de la sierra para evitar sufrir lesiones.

Bajar el pisador (16) hasta que quede sobre
la mesa (8) y desmontar la proteccion para la
hoja de sierra (13) (véase 5.5; 5.6).

jAviso! Para una mejor visualizacion del so-
porte inferior (11) recomendamos desmontar
el recipiente para virutas (18) (véase 5.4).
Destensar hoja/pelo de segueta (4) abriendo
la palanca de sujecion rapida (20).

Retirar la hoja/pelo de segueta (4) sacandola
primero del soporte superior (10). Presionar
el brazo pendular superior (6) hacia abajo.
Retirar a continuacion la hoja/pelo de segue-
ta (4) del soporte de hoja inferior (11).
Extraer hacia arriba la hoja/pelo de segueta
(4) a través del revestimiento de mesa (9).
Poner la nueva hoja/pelo siguiendo el orden
contrario.

Los pasadores transversales laterales de la
hoja/pelo (4) han de quedar en el soporte
tanto superior (10) como inferior (11) en las
hendiduras delanteras.

jCuidado! La direccion de corte de la hoja/
pelo de segueta (4) debe orientarse hacia
abajo, es decir, la oblicuidad de corte de los
dientes debe sefialar desde el soporte supe-
rior (10) hacia el soporte inferior (11).

Volver a tensar la nueva hoja/pelo (4) cerran-
do la palanca de sujecion rapida (20).

Para un ajuste de precisién de la tension de
la hoja/pelo se puede girar adicionalmente la
palanca de sujecion rapida (20) cerrada. Gi-
rar la palanca de sujecion rapida en sentido
horario para aumentar la tension de la hoja/
pelo.

La tensién correcta de la hoja/pelo se pue-
de verificar ejerciendo presion lateral con

el dedo contra la hoja/pelo, mas o menos

en el centro entre los dos soportes (10,

11).

Regla general: En este caso, la hoja (4) debe-
ria ceder minimamente (aprox. 1-2 mm).
Cuando la hoja esta suficientemente tensa-
da, al tocarla se emite un sonido metalico.
Volver a montar en el aparato la proteccion
de la hoja de sierra (13) y el recipiente para
virutas (18) (véase 5.6; 5.4).

jAdvertencia! Después de cada cambio de
hoja/pelo, comprobar que la hoja/pelo de
segueta (4) marche libremente en el revesti-

miento de la mesa (9) en posicién vertical y
con la mesa de la sierra (8) inclinada a 45°.

5.8 Como sujetar hoja/pelo de segueta gira-
da/o 90° (fig. 11)
Si el alcance de la maquina (véase 4. Caracteris-
ticas técnicas) no bastara para piezas de trabajo
especialmente grandes, también se puede inser-
tar la hoja/pelo de segueta girada/o 90° (4) en los
soportes para hoja de sierra, de modo que los
dientes miren hacia la derecha.
Recomendamos esta posicion de hoja/pelo solo
como complemento en casos excepcionales para
piezas de trabajo especialmente grandes.

Instrucciones para hoja/pelo de segueta gi-
rada/o 90°:
Para prolongar al maximo la vida util de la
maquina, proceder aplicando unicamente
una fuerza de avance moderada.
Asegurar las piezas largas para que no se
vuelquen al final del proceso de corte, p. €j.,
con un soporte largo, etc.
El angulo en la mesa para sierra (8) siempre
sera 0° en la escala angular (24) .

Montar hoja/pelo de segueta girada/o 90°:
Sacar de la mesa para sierra (8) el revesti-
miento de mesa (9) presionando desde abajo
y retirarlo.

Desmontar la proteccién de la hoja de sierra
(13) segun se describe en 5.6.

Desmontar hoja/pelo de segueta (4) segun
se describe en 5.7.

Aflojar el tornillo en cruz (17) hasta que pue-
da desplazarse el pisador (16).

Desplazar el pisador (16) a la derecha hasta
el tope y volver a fijar el pisador con el tornillo
encruz (17).

Bajar del todo el pisador (16) mediante la em-
pufadura de sujecion (15).

A continuacién desmontar hoja/pelo de se-
gueta (4) segun se describe en 5.7. con la di-
ferencia: Enganchar hoja/pelo de segueta (4)
en el soporte tanto superior (10) como inferior
(11) en las hendiduras laterales.

Subir el pisador (16) de modo que se pueda
volver a insertar el revestimiento de mesa (9).
Ensartar el revestimiento de mesa (9) con

la entalladura por la parte delantera de la
maquina y montarlo como se muestra en la
figura 11d.

Tensar hoja/pelo de segueta (4) como se
describe en 5.7.

Montar la proteccion de la hoja de sierra se-
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gun se describe en 5.6.

El cambio a las hendiduras delanteras en el
soporte de la hoja de sierra (10,11) se efectua
realizando la misma secuencia pero en orden
inverso.

5.9 Como sujetar las hojas de sierra de mar-
queteria (fig. 12)
Con esta maquina también se pueden emplear
hojas de sierra de marqueteria convencionales
(A).
jAviso! El volumen de suministro no incluye nin-
guna hoja de sierra de marqueteria (A).
Sacar de la mesa para sierra (8) el revesti-
miento de mesa (9) presionando desde abajo
y retirarlo.
Desmontar la proteccion de la hoja de sierra
(13) segun se describe en 5.6.
Desmontar hoja/pelo de segueta (4) segun se
describe en 5.7.
Bajar del todo el pisador (16) mediante la em-
pufadura de sujecion (15).
jAviso! Las hojas de sierra de marqueteria
convencionales (A) suelen estar provistas de
dientes finos. Por lo tanto, prestar atencién
durante el montaje a que la oblicuidad de cor-
te de los dientes sefiale hacia abajo.
Montar ambos adaptadores (27) en la hoja de
sierra de marqueteria (A). Para ello, introducir
los extremos de la hoja de sierra de marque-
teria (A) en los adaptadores (27) segun se
muestra en la figura 12a.
jAviso! La hoja de sierra de marqueteria (A)
no podra sobresalir del adaptador (27) a fin
de poder enganchar el adaptador (27) en los
soportes para la hoja de sierra (10, 11).
Fijar la hoja de sierra de marqueteria (A) en
los adaptadores (27) apretando los tornillos
prisioneros (28) mediante la llave de hexago-
no interior (50).
Introducir la hoja de sierra de marqueteria (A)
desde arriba a través de la mesa (8) y colgar
un adaptador (27) en el soporte inferior (11).
Bajar el brazo pendular superior (6) y colgar
el segundo adaptador en el soporte superior
(10).
El tensado correcto de la hoja de sierra de
marqueteria (A) corresponde al de una hoja/
pelo de segueta (4), segun se describe en
5.7.
Ensartar el revestimiento de mesa (9) con la
entalladura por la parte posterior de la hoja de
sierra de marqueteria (A) y montarlo como se
muestra en la figura 12d.
jAviso! El revestimiento de mesa (9) debe

colocarse en la mesa de sierra (8) desplaza-
do 180° con respecto a la posicién inicial.
Montar la proteccion de la hoja de sierra (13)
segun se describe en 5.6.

El cambio a una hoja/pelo de segueta (4) se
efectuia en orden inverso.

5.10 Ajuste inclinado de la mesa para sierra
(fig. 13)
Ajustar a maxima altura el pisador (16) me-
diante la empunadura de sujecion (15).
Aflojar el tornillo de fijacion (23).
Inclinar la mesa para sierra (8) hasta que el
indicador (25) sefale la medida angular de-
seada en la escala angular (24).
Ajustar a la altura adecuada el pisador (16) en
funcion del grosor de la pieza de trabajo y fijar
el ajuste mediante la empufadura de sujecion
(15).
jAviso! El indicador (25) se puede reajustar
mediante el tornillo en cruz (26) en caso de
desviacién del angulo ajustado con respecto
a la escala angular (24).

5.11 Montaje/desmontaje del arbol flexible
(fig. 4/14)
Sacar el arbol flexible (40) del soporte situado
en la parte inferior de la maquina (fig. 4).
Desatornillar la cubierta (42) del alojamiento
del arbol (41).
Retirar la cubierta (45) del arbol flexible (40).
En caso necesario extraer el arbol de seccion
cuadrada (43) sacandolo un poco del arbol
flexible (40).
A continuacién, introducir el arbol de seccion
cuadrada (43) en el alojamiento del arbol
(41).
Enroscar la tuerca retén (44) del arbol flexible
apretandola manualmente en el alojamiento
del arbol (41).
El desmontaje se lleva a cabo realizando la
misma secuencia pero en sentido contrario.

jAdvertencia!

Si se trabaja con el arbol flexible (40), el pisador
(16) debera bajarse por completo hasta la mesa
(8) para evitar el contacto incontrolado con la hoja
de sierra.

jAdvertencia!

Trabajar con el arbol flexible o con la hoja de
sierra. Si no se esta utilizando el arbol flexible,
debera volver a ser desmontado y deber4 hallar-
se montada la cubierta (42) en el alojamiento del
arbol (41).
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5.12 Colocacion de herramientas en el arbol
flexible (fig. 15)

1. Introducir la clavija de retencién suministrada
(49) en la perforacion del arbol flexible (40) y
girar hasta que la clavija encaje.

2. Aflojar ahora la tuerca de regulacién (47) con
la llave (48) suministrada.

3. Insertar la herramienta escogida hasta el tope
en el alojamiento y fijar la tuerca de regula-
cion (47) valiéndose de la llave (48).

jCuidado! En caso de desgaste o deterioro
debera sustituirse el manguito de sujecion (46).
En comercios especializados se pueden adquirir
manguitos de sujecion para herramientas con
otros didmetros de vastago.
Desatornillar por completo la tuerca de regu-
lacion (47).
Quitar el manguito de sujecién (46) y poner
uno nuevo.
A continuacién, volver a enroscar la tuerca de
regulacion (47).

5.13 Montaje/desmontaje del interruptor de
pedal (fig. 16)

Abrir la cubierta (39) hacia abajo e insertar el

enchufe (37) en la toma de corriente (38). El

desmontaje se lleva a cabo realizando la misma

secuencia pero en sentido contrario.

6. Manejo

jAdvertencia!
Le recomendamos que realice un corte de
prueba después de cada reajuste para com-
probar las medidas ajustadas.
Una vez conectada la sierra, esperar hasta
que la hoja de la sierra haya alcanzado su
velocidad maxima antes de practicar el corte.
iPrestar atencién al iniciar los cortes!
Operar el aparato solo conectado a una aspi-
radora.
Comprobar y limpiar periédicamente los ca-
nales de aspiracion.
Al cortar maderas de mayor grosor es preciso
asegurarse de que no se doble o gire la hoja
de la sierra. Ello aumentara la vida util de la
hoja de la sierra.
jAviso! Los dientes cortan la madera solo en
carrera descendente.

6.1 Conectar/desconectar la maquina (fig. 3)
jAdvertencia! Antes de ajustar el preselector
(29), asegurarse siempre de que la luz indicadora
roja (30) no esté iluminada, pulsar para el ello el
botdén «0» del interruptor ON/OFF (2).
La méaquina se puede utilizar con o sin el interrup-
tor de pedal (36). El preselector (29) indica las
siguientes funciones:
Preselector en posicién «OFF»: el interruptor
de pedal no funcionara. La maquina solo se
podra conectar o desconectar mediante el
interruptor ON/OFF (2). Para conectarla es
preciso pulsar el botén verde “I” y se iluminara
la luz indicadora (30). Para desconectarla se
debe pulsar la tecla roja “0”.
jAviso! No es necesario desmontar el inte-
rruptor de pedal (36).
Preselector (29) en posicion central: la ma-
quina no podra ser conectada mediante el
interruptor de pedal (36) ni mediante el inte-
rruptor ON/OFF (2).
iPeligro! jEl aparato esta con corriente!
iDesenchufarlo siempre para la realizacién de
trabajos de mantenimiento o similares!
Preselector en posicion «ON»: la maquina
solo podra ser conectada mediante el inte-
rruptor de pedal (36). Tras pulsar el boton ver-
de “I” del interruptor ON/OFF (2), la luz indica-
dora roja (30) estara iluminada y el interruptor
de pedal se hallara activado. Pisar el pedal
del interruptor de pedal (36) para conectar la
maquina. Soltar el pedal para desconectar la
maquina.
jAdvertencia! Jamas dejar sin supervision
la maquina con el interruptor de pedal (36)
activado (la luz indicadora roja (30) esté ilumi-
nada). Pulsar el boton rojo «0» del interruptor
ON/OFF (2) si se abandona el puesto de
trabajo.

6.2 Regulador de velocidad (fig. 3)
El regulador de velocidad (3) permite ajustar la
velocidad en funcion del material a cortar.

6.3 Realizar el corte (fig. 17)
jAdvertencia! Ajustar a la altura adecuada el
pisador (16) en funcién del grosor de la pieza
de trabajo y fijar el ajuste mediante la empu-
Aadura de sujecion (15), véase 5.5.
Conectar la sierra, véase 6.1.
Colocar las manos con dedos cerrados sobre
la pieza y presionar la pieza de trabajo hacia
abajo contra la mesa para sierra (8).
Desplazar la pieza lentamente hacia la hoja
de la sierra (4 o bien A).
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Si no se desplaza por completo la pieza por la
hoja de la sierra (4 o bien A), desconectar la
maquina y esperar a que la hoja de sierra se
haya parado por completo. Solo a continua-
cion, la pieza de trabajo serd retirada de la
hoja de sierra.

Los recortes permanecen en la mesa (8) has-
ta que la hoja de la sierra (4 o bien A) haya
vuelto a la posicion de reposo.

6.4 Realizacion de cortes interiores

Una caracteristica de esta sierra de marqueteria
es la posibilidad de realizar cortes interiores en
una pieza de trabajo sin que se dafie la parte ex-
terior o el contorno de la pieza de trabajo.

Advertencia: Para evitar que la sierra arran-
que de forma no intencionada: antes de
retirar o cambiar la hoja de la sierra poner
siempre el interruptor en la posicién “0” y
desenchufar de la toma de corriente.

1. Para efectuar cortes interiores en una pieza
de trabajo: Retirar la hoja de la sierra tal y
como se describe en el apartado 5.7 /5.8 /
5.9.

2. Practicar una perforacion en la pieza de tra-
bajo correspondiente.

3. Colocar la pieza de trabajo con la perforacién
encima del revestimiento de mesa sobre la
mesa para sierra.

4. Montary tensar la hoja de sierra a través de la
perforacion en la pieza de trabajo.

5. Tras finalizar los cortes interiores, retirar la
hoja de la sierra de los soportes (tal y como
se describe en el apartado 5.7/5.8/5.9) y
quitar de la mesa la pieza de trabajo.

6. Volver a montary tensar la hoja de sierra tal
y como se describe en el apartado 5.7 /5.8 /
5.9.

6.5 Instrucciones para el ajuste de la veloci-
dad para el arbol flexible

La velocidad correcta depende de la herramienta

acoplada y del material a trabajar.
barritas abrasivas pequenas: velocidad alta
barritas abrasivas grandes: velocidad baja

6.6 Instrucciones de trabajo para el arbol
flexible
Ejercer solo una presiéon moderada sobre la
pieza que se desea trabajar para asegurar
una velocidad constante mientras se trabaja.
Una mayor presién no acelera el proceso de
trabajo, sino que frena o detiene la unidad

motriz y, con ello, provoca la sobrecarga del
motor.

Para garantizar la seguridad personal, fijar
las piezas pequefias mediante un sargento o
tornillo de banco.

6.7 Transporte

Montar el arbol flexible (40) en la parte inferior de
la maquina como se muestra en la figura 4. Trans-
portar la maquina levantandola unicamente por el
brazo de extension (5) o por el bastidor base. No

utilizar nunca los dispositivos de seguridad, tales

como la proteccion de la hoja de sierra (13), ni el

pisador (16) para la manipulacion o transporte.

7. Cambio del cable de conexién a la
red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafo limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacién excesiva de chispas, po-
nerse en contacto con un electricista especializa-
do para que compruebe las escobillas de carbon.
Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

-120 -



Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Revestimiento de mesa
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccién, y esta limi-
tada, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
Nuestra garantia no cubre:
Darios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.
Danos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o in-
fluencias externas (como, p. €j., dafios por caidas).
Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estan sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicion al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.
El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no conllevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.
Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
Si ha trasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdméa kayttéohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin aina kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, luovuta heille myds tdma kayt-
téohje / ndma turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Valmistaja ei ota mink&énlaista vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Kéaytettyjen merkkien selitys (ks. kuva 18)

1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

2. Varo! Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon heikkenemista.

3. Varo! Kéyté pélysuojanaamaria. Puuta
tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdlyé. Asbestia
sisaltavia materiaaleja ei saa tydstaa!

4. Varo! Kéytéa suojalaseja. Tyon aikana synty-
vat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut
ja polyt saattavat aiheuttaa nakdkyvyn mene-
tyksen.

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuva-
ohjeet ja tekniset tiedot, joilla tdamé séhké6-
tydkalu on varustettu. Laiminlyénnit seuraavien
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet
myéhempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-16)
Kiinnitysreiét
Paalle/pois-kytkin
Kierrosluvun saadin
Tappisahantera

Puomi

Heilurivarsi

Poistoimuliitdnta
Sahauspoyta

ONO>GO AN~

9. Pdydansisake

10. Sahanteran pidike ylhaalla

11. Sahanteréan pidike alhaalla

12. Kuusiokoloruuvi 4 mm

13. Sahanteran suojus

14. Pidikepultti

15. Lukituskahva

16. Tydkappaleen pidatin

17. Ristipaéruuvi pidattimelle

18. Lastusailié

19. Lastusailién ristipdéruuvi

20. Pikakiinnitysvipu

21. Nivelletku

22. Suutin nivelletkussa

23. Lukitusruuvi

24. Kulma-asteikko

25. Osoitin

26. Osoittimen ristipaaruuvi

27. Lehtisahanteran sovitin

28. Sovittimen kierretappi

29. Esivalintakytkin

30. Signaalivalo

31. LED-valo

32. Nappi LED paalle / pois paalta

33. Paristolokeron kansi

34. Paristo, tyyppi AAA (ei sisélly toimituslaajuu-
teen)

35. LED-valon ristipdaruuvi

36. Jalkakytkin

37. Jalkakytkimen liitantapistoke

38. Jalkakytkimen liitAntérasia

39. Jalkakytkimen liitantasuojus

40. Joustava akseli

41. Akselikiinnitys

42. Akselikiinnityksen suojus

43. Nelikulmainen aksel

44. Hattumutteri

45. Joustavan akselin suojus

46. Kiinnitysholkki

47. Kiinnitysmutteri

48. Avain

49. Lukituspuikko

50. Sisékuusiokoloavain 2,5 mm

51. Yhdistelmé&avain

52. Varatappisahantera

2.2 Toimitussiséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllén avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu,
ota viiden arkipéivan kuluessa ostosta yhteytta
asiakaspalveluumme tai Iahimp&én valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen ja esita kuitti. Ota
huomioon myds tdmén ohjekirjan lopussa olevat
takuumaaraykset ja takuusuoritustaulukko.

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
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sesta.

Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja lisdvarusteissa
kuljetusvaurioita.

Sailyta pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Lehtisahanterén sovitin (2x)
Jalkakytkin

Joustava akseli

Avain

Lukituspuikko

Sisakuusiokoloavain 2,5 mm
Yhdistelm&avain
Varatappisahantera

Alkuperaisen kayttdohjeen kdénnds
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kaytto

Kuviosahaa kaytetdan puutavaran tai puunkaltais-
ten tyostokappaleiden leikkaamiseen. Soveltuvia
sahanterid kayttdmalla voidaan sahata myds
muita kuin rautametalleja ja muovia. Pyéreitd ma-
teriaaleja saa leikata vain tarkoituksenmukaisten
kiinnityslaitteiden kera.

Joustava akseli on suunniteltu puun, metallin ja
muovien hiomiseen, purseenpoistoon, kiillotuk-
seen, leikkaamiseen ja puhdistamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sen kayttétar-
koitukseen. Kaikki sen ylittdvé kayttd ei ole maa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytdsta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu méa-
raysten mukaisesti kaupalliseen kayttdon, kasi-
ty6ldisammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
t66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kéytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, késitydldisammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa néita vastaavassa toiminnassa.

Koneessa saa kéytt4a vain siihen sopivia sahan-
teria. Kaikentyyppisten katkaisulaikkojen kaytt6é
on kielletty. M&araysten mukaisen kéaytén olennai-
nen osa on turvallisuusméaraysten noudattami-
nen seka

asennusohjeen ja kayttéohjeen kayttéohjeiden
noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkiliden
tulee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdol-
lisista vaaratekijoista.
Sen liséksi voimassa olevia tapaturmanehkaisy-
madarayksia on noudatettava tarkasti.
Muita yleisia ty6terveydellisia ja turvallisuustekni-
sid sdantéja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun ja vastuun niista aiheutuvista vahin-
goista kokonaan pois.
Maéraysten mukaisesta kdytdsté huolimatta kaik-
kia jaédnndsriskitekijité ei voida kokonaan sulkea
pois. Koneen rakenteesta ja mallista johtuen saat-
taa syntya seuraavia vaaratilanteita:
Terveydelle vaaralliset puupdlypéaastét, kun
laitetta kaytetaan suljetuissa tiloissa.
tapaturmanvaaroja kdden sattuessa tydkalun
suojaamattomaan leikkausalueeseen.
loukkaantumisvaaroja ty6kalua vaihdettaessa
(viiltohaavan vaara).
sormien puristumisvaara.
takapotkun aiheuttamia vaaratilanteita.
tydstdkappaleen kaatuminen tydstékappa-
leen liilan pienen seisontapinnan vuoksi.
leikkaustydkalun koskettamisesta aiheutuvia
vaaroja.
oksanpalasten ja tydstékappaleen palojen
poissinkoutumisia.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6i-
den (ei myOskaan lasten) kaytettavaksi, joiden
fyysiset, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoitetut, tai joilla ei ole kayttdon tarvittavaa koke-
musta ja/tai taitoja, paitsi sellaisen heidan turval-
lisuudestaan vastuullisen henkildn valvonnassa,
joka voi opastaa heité kdyttamaan laitetta oikein.
Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, ett&
he eivét voi leikkia laitteella.
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4. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori: ............ 220-240 V~ 50/60 Hz
Virranotto: .........ccccee.e.e. S170W - S620% 130 W
Tyhjékayntikierrosluku n: ............. 400-1600 min”'
Iskuliike: .... ... 18 mm
Poydan kdannettavyys: .......cccceeeenenn. -45° - 45°
POydan KOKO: .....covveriiieiieeeeen 412 x 259 mm

Sahantera - poikittaistappien etaisyys: ... 127 mm
Hampaiden jaottelu, hammasta / 25,4 mm:
................... 15 ZPZ (hammasta tuumaa kohden)

UIOHUVUUS: ..o 406 mm
Leikkauskorkeus 90° kork.: ..........ccceevennne 50 mm
Leikkauskorkeus 45° kork.: ..........cccoeevene 18 mm
Poistoimuliitanta: ............ccccoeciiiiiins 36 mm
Paino: ....ooiiii 10 kg
Lehtisahanteréan sallittu pituus:
........................................................ 128 - 134 mm
Joustavan akselin tykalujen varren kiinnityshal-
KaISTTa: e 3,2mm

Paristo LED-valolle: ...2x 1,5V, tyyppi AAA, Micro

Kayttétapa S6 20%: Lapivetokayttdé kuormitus-
tauoilla (kayttdaika 10 minuuttia). Jotta moottori
ei kuumene liiaksi, saa moottoria kayttaa 20 %
kayttéajasta ilmoitetulla nimellisteholla ja sen
jalkeen sen tulee kdyda 80 % kayttdajasta iiman
kuormitusta.

Vaara!

Melunpéastoét

Melunpaastdarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Kéaytto

Aanen painetaso L, ..o 72,8 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ... 3 dB(A)
Adnen tehotaso L, «cocoevrveneiiiencnnn, 85,8 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, ........ccevevenennnen. 3 dB(A)

Kéayta kuulosuojaimia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

limoitetut tarinén p&astdarvot on mitattu normi-
tetulla tarkastusmenetelmalla, ja arvoja voidaan
kayttaé sédhkotydkalun vertaamiseen toiseen
séhkotydkaluun.

limoitettuja tarindn paéstdarvoja voidaan kayttéa
myds rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupaést6t voivat poiketa annetuista arvoista
sahkoétyodkalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkdtydkalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, millaista tyéstokappaletta késitellaan.

Rajoita melupéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéyta ainoastaan moitteettomassa kunnossa
olevia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Rajoita tyéskentelyaikaa!

Kéayttbaikaa arvioitaessa on otettava huomioon
kayttdjakson kaikki osat (esimerkiksi ajat, jolloin
sahkodtydkalu on sammutettu, sek ajat, jolloin
sahkotyokalu on tosin kytketty paélle mutta kay
rasitusta aiheuttamatta).

Varo!

Jaamériskit

Silloinkin, kun tata sahkotyokalua kaytetaan
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle joitain
riskeja. Taméan sahkoétyokalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia

vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveltuvia kuulos-
uojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Yleista
Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on
oltava asianmukaisesti asennettuna, ennen
kuin kone otetaan kayttéon.
Sahanteran tulee voida liikkua vapaasti.
Varo, ettei jo tydstetyssé puumateriaalissa ole
vieraita esineitd, kuten esim. nauloja tai ruu-
veja.
Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen paina-
mista, ettd sahanterd on asennettu oikein ja
likkuvat osat liikkuvat kevyesti.
Tarkasta ennen koneen liittdmista sahkéverk-
koon, etté tyyppikilven tiedot vastaavat kay-
tettavan verkkovirran tietoja.
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Varoitus! 5.6 Sahanterédn suojuksen irrottaminen/asen-

Ennen kaikkia kuviosahan huolto- ja varuste-
lutbité tulee verkkopistoke irrottaa.

5.2 Koneen pystyttdminen (kuva 4)
Asennon tukevoittamiseksi kiinnita laite lisdksi
neljalla kiinnitysreiélla (1) ruuvipenkkiin tai vas-
taavaan. Soveliaita kiinnitysmateriaaleja kuten
ruuveja jne. on saatavana alan liikkeista.

taminen (kuva 9)

Loyséa kuusiokoloruuvia (12) yhdistelméavai-
mella (51).

Veda sahanteran suojus (13) yl&s niin pitkélle,
ettd sen voi poistaa eteenpéin aukon I4pi.
Asennus tehdaéan péinvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Ohje! Joustava akseli (40) sijaitsee toimitustilas- 5.7 Tappisahanterén vaihto (kuva 10)

sa koneen alapuolella pidikkeessé (ks. kuva 4).

5.3 LED-valo (kuva 5/6)
Avaa paristolokeron kansi (33).
Aseta kaksi paristoa (34) siséan (ei sisally
toimitukseen). Varmista oikeanapaisuus.
Sulje paristokotelo jélleen kannella (33).
Nappia (32) painamalla LED-valon (31) voi
kytke& paalle. Painamalla nappia (32) uudel-
leen LED-valo (31) sammutetaan jalleen.
LED-valon (31) kallistuskulmaa ja siten valai-
sualuetta voidaan saéatéa ristipaaruuvilla (35).
Mikali tarpeen, pida vastapuolella 8 mm:n
kiintoavainta (ei sisélly toimitukseen).

5.4 Puhallus- ja imujarjestelma (kuva 3/7)
Kéaytdn aikana nivelletkun (21) suuttimesta
(22) virtaa ilmaa, jolla tydkappaleen merkin-
nét voi pitda puhtaina sahauslastuista.
Suuttimen (22) voi sijoittaa vapaasti. Varmis-
ta, etté suutin ei voi paatya valvomatta sa-
hanteran luo. Suosittelemme, etté suutin (22)
sijoitetaan sivulle sahanteran taakse.
Imuliitanta (7) sijaitsee lastusailiéssé (18).
Kéayté sahaa ainoastaan poistoimulaitteen
kanssa. Voit esim. liittdd mérkéa-kuivaimurin (ei
sisélly toimitussisaltéén) poistoimuliitantaén
(7). (Halkaisija katso 4. Tekniset tiedot)
Lastusailié (18) on puhdistettava sdanndlli-
sesti. Avaa sit4 varten molemmat ristipdaruu-
vit (19) ja veda lastusailié (18) ulos.

Puhdista lastuséilié (18) ja kiinnité se jélleen
molemmilla ristipdaruuveilla (19).

5.5 Pidattimen asetusten teko (kuva 8)
Ohje! Tyokappaleen pidattimen (16) korkeu-
den voi s&ata4 (15) lukituskahvalla.
Loyséa lukituskahvaa (15) ja vie pidatin (16)
pidikepulttia (14) kayttéen halutulle korkeu-
delle. Kiinnit& korkeus lukitusvivulla (15).
Varoitus! Sa4da pidatin ennen jokaista uutta
sahausta ty6kappaleen paksuudelle (vrt. kuva
8).
Pidatin (16) tulee asettaa niin alas, etta se
koskettaa tydkappaletta sahaamisen aikana.
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Kéayta sahanteraé vaihtaessasi kasineita valt-
tyaksesi viiltohaavoilta!

Laske pidatin (16) alas sahauspdéydalle (8) ja
irrota sahanteran suojus (13) (vert. 5.5; 5.6).
Ohje! Jotta alempaan sahanteran pidikkee-
seen (11) on parempi nékyvyys, suosittelem-
me lastusailién (18) irrottamista (vert. 5.4).
Loyséa tappisahanteran (4) kiinnitysté avaa-
malla pikakiinnitysvipu (20).

Poista tappisahanteré (4) ensin ylemmaésta
sahanterén pidikkeesté (10). Paina samalla
ylempaé heilurivartta (6) alaspéain.

Poista tappisahanteré (4) sen jalkeen alem-
masta sahanterén pidikkeesté (11).

Veda tappisahanteré (4) ulos yléspéin pdy-
dansisakkeen (9) lavitse.

Aseta uusi tappisahantera paikalleen pain-
vastaisessa jarjestyksessa.

Sahanteran (4) sivulla olevien poikittaistap-
pien tulee sijaita ylemmassé (10) ja alemmas-
sa sahanterén pidikkeessé (11) etummaisis-
sa syvennyksissa.

Varo! Tappisahanteran (4) leikkuusuunnan
on osoitettava alaspéin, eli hampaiden vi-
nojen leikkauspintojen taytyy osoittaa ylem-
masta sahanteran pidikkeesta (10) alempaan
sahanterén pidikkeeseen (11) péin.

Kirista uusi tappisahanter (4) jélleen sulke-
malla pikakiinnitysvipu (20).

Sahanteran kireyden hienosaéatda varten
myds suljettua pikakiinnitysvipua (20) voidaan
k&antaa. Kaanna pikakiinnitysvipua myétapai-
vaén sahanterén kiristyksen lisddmiseksi.
Sahanteran oikean kireyden voit todeta pai-
namalla sormella sivulta sahantera4, noin
molempien sahanterén pidikkeiden (10, 11)
puolivélin kohdalta.

Nyrkkiséantd: Sahanteran (4) tulee silloin pai-
nua vain hieman (n. 1-2 mm) alaspéin.
Riittdvan kireélla oleva sahantera antaa me-
tallisen soinnin, kun sit napsautetaan.
Asenna sahanteran suojus (13) ja lastusailié
(18) jalleen laitteeseen (vrt. 5.6; 5,4).
Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jélkeen, ett tappisahantera (4) liikkuu



vapaasti pdydansisédkkeessa (9) seka pys-
tyasennossa ettd sahauspdydén (8) ollessa
kallistettuna 45 asteen kulmaan.

5.8 Tappisahanterén kiristdminen 90° kdan-
nettyna (kuva 11)

Jos koneen ulottuvuus (ks. 4. Tekniset tiedot)

ei riit4 erittain suurille tydkappaleille, tappisa-

hanteran (4) voi asettaa liséksi 90° kd&nnettyna

sahanterén pidikkeisiin, jolloin hampaat osoittavat

oikealle.

Suosittelemme kyseisen sahanteran asennon

kayttdmista ainoastaan tdydennyksena poikkeus-

tapauksissa erityisen suurten tydkappaleiden

kohdalla.

90° kdannettya tappisahanteraé koskevia
ohjeita:
Kayté ainoastaan kohtuullista syéttévoimaa
koneen mahdollisimman pitkan kayttéian var-
mistamiseksi.
Esta pitkien tybkappaleiden kaatuminen leik-
kauksen loppuvaiheessa esim. purkamisteli-
neelld jne.
Sahauspdydan (8) kulman on aina oltava 0°
kulma-asteikolla (24).

Tappisahanterédn asennus 90° kddnnettyna:
Paina péydénsiséke (9) alhaalta ulos sahaus-
pdydasta (8) ja irrota pdydansisake.

Irrota sahanteran suojus (13) kohdassa 5.6
kuvatulla tavalla.

Irrota tappisahantera (4) kuten kohdassa 5.7
on kuvattu.

Loyséa ristipaéruuvia (17) niin paljon, ettéa
pidatinta (16) voidaan siirtaa.

Tyénna pidétin (16) oikealle vasteeseen asti
ja kiinnita se jalleen ristipa&ruuvilla (17).
S&ada pidatin (16) lukituskahvalla (15) koko-
naan alas.

Asenna tappisahanterd (4) seuraavaksi koh-
dassa 5.7 kuvatulla tavalla, seuraavia poikke-
uksia lukuun ottamatta: Ripusta tappisahante-
ra (4) ylemman (11) tai alemman sahanterén
pidikkeen (10) sivulla oleviin syvennyksiin.
S&ada pidatinta (16) yléspain niin paljon, etta
pdydansisakkeen (9) voi jalleen asettaa pai-
koilleen.

Pujota pdydéan siséke (9) aukon kanssa
koneen etupuolelta ja asenna se kuvan 11d
mukaisesti.

Kirist4 tappisahantera (4) kohdassa 5.7 kuva-
tulla tavalla.

Asenna sahanteran suojus kohdassa 5.6 ku-
vatulla tavalla.

Siirtdminen sahanterén pidikkeen (10,11)
etummaisiin syvennyksiin tapahtuu péinvas-
taisessa jarjestyksessa.

5.9 Lehtisahanterien kiristdminen (kuva 12)
Téassé koneessa voi kayttda myds alan liikkeista
saatavia lehtisahanteria (A).
Ohje! Toimitussisaltéon ei kuulu lehtisahanteraa
(A).
Paina pdydénsiséake (9) alhaalta ulos sahaus-
pdydasta (8) ja irrota pdydansisake.
Irrota sahanteran suojus (13) kohdassa 5.6
kuvatulla tavalla.
Irrota tappisahantera (4) kuten kohdassa 5.7
on kuvattu.
Saada pidatin (16) lukituskahvalla (15) koko-
naan alas.
Ohje! Alan liikkeisté saatavissa lehtisahante-
rissé (A) on yleensa hienot sahanteran ham-
paat. Varmista siksi asennuksen yhteydessa,
ettd hampaiden vinot leikkauspinnat on suun-
nattu alaspain.
Asenna molemmat sovittimet (27) lehtisahan-
terdén (A). Vie sita varten lehtisahanteréan (A)
paadyt adaptereihin (27) kuvan 12a osoitta-
malla tavalla. Ohje! Lehtisahantera (A) ei saa
ulottua ulos sovittimesta (27), jotta sovitin (27)
voidaan ripustaa sahanteran pidikkeisiin (10,
11).
Kiinnita lehtisahanteré (A) adaptereihin (27)
kiristdmalla kierretapit (28) sisdkuusiokoloa-
vaimella (50).
Vie lehtisahantera (A) ylhaalta sahauspdydan
(8) lapi ja ripusta sovitin (27) alempaan sa-
hanterén pidikkeeseen (11).
Paina ylempi heilurivarsi (6) alas ja ripusta
toinen sovitin ylempaén sahanterén pidikkee-
seen (10).
Lehtisahanterén (A) oikea kiinnitys vastaa
tappisahanterén (4) kiinnitysta, kuten kohdas-
sa 5.7 on kuvattu.
Pujota pdydansisake (9) aukon kanssa leh-
tisahanteran (A) takapuolelta ja asenna se
kuvan 12d mukaisesti. Ohje! Poydansisake
(9) on asetettava paikoilleen sahauspdytaan
(8) 180° kdannettyna lahtéasentoon nahden.
Asenna sahanteran suojus (13) kohdassa 5.6
kuvatulla tavalla.
Tappisahanterén (4) varustaminen tapahtuu
painvastaisessa jarjestyksessa.
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5.10 Sahauspodydéan saataminen viistoon
(kuva 13)
S&ada pidatin (16) lukituskahvalla (15) maksi-
mikorkeudelle.
Irrota lukitusruuvi (23).
Kallista sahauspdytaa (8), kunnes osoitin (25)
nayttda haluttuun kulmamittaan kulma-astei-
kossa (24).
S&ada pidatin (16) tydkappaleen paksuudesta
riippuen sopivalle korkeudelle ja kiinnité ase-
tus lukituskahvalla (15).
Ohje! Mikéli sdadetty kulma ei vastaa kul-
ma-asteikkoa (24), osoitinta (25) voi saataa
jalkikateen ristipaaruuvilla (26).

5.11 Joustavan akselin asennus/irrotus (kuva
4/14)
Poista joustava akseli (40) koneen alapuolella
olevasta pidikkeesté (kuva 4).
Ruuvaa akselin kiinnityksen (41) suojus (42)
irti.
Irrota suojus (45) joustavasta akselista (40).
Veda tarvittaessa nelikulmaista akselia (43)
jonkin verran ulos joustavasta akselista (40).
Vie seuraavaksi nelikuimainen akseli (43) ak-
selin kiinnitykseen (41).
Ruuvaa joustavan akselin hattumutteri (44)
kasin kiinni akselin kiinnitykseen (41).
Purkaminen tehdaan péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Varoitus!

Kun tydskentelet kdyttéden joustavaa akselia (40),
pidike (16) on laskettava kokonaan alas sahaus-
pdydalle (8) sahanteran hallitsemattoman kosket-
tamisen valttdmiseksi.

Varoitus!

Tydskentele joko joustavalla akselilla tai sahan-
terélla. Jos joustava akseli ei ole kéytossé, se on
irrotettava jalleen ja akselin kiinnityksen (41) suo-
juksen (42) on oltava asennettuna.

5.12 Tyékalun asettaminen joustavaan akse-
liin (kuva 15)

1. Paina mukana toimitettu lukituspuikko (49)
joustavan akselin (40) poranreikdan ja kierra
akselia, kunnes puikko lukittuu paikalleen.

2. Loysaa seuraavaksi kiinnitysmutteria (47) toi-
mitukseen siséltyvalla avaimella (48).

3. Tydnna valitsemasi tydkalu kiinnitykseen vas-
teeseen saakka ja kierra kiinnitysmutteri (47)
avaimella (48) tiukasti kiinni.

Varo! Mikali havaitset kulumista tai vaurioita,
kiinnitysholkki (46) on vaihdettava. Ty6kalujen kiin-
nitysholkkeja muilla varsihalkaisijoilla on saatavilla
alan liikkeista.
Kierré& kiinnitysmutteri (47) kokonaan irti.
Poista kiinnitysholkki (46) ja aseta uusi pai-
koilleen.
Kierré& kiinnitysmutteri (47) sen jéalkeen takai-
sin paikoilleen.

5.13 Jalkakytkimen asennus/irrotus (kuva 16)
K&anna suojus (39) alas ja tydnna liitantépistoke
(37) liitantarasiaan (38). Purkaminen tehd&an
painvastaisessa jarjestyksessa.

6. Kayttd

Varoitus!
Jokaisen uuden saadon jalkeen suosittelem-
me koeleikkauksen tekemista saédettyjen
mittojen tarkistamiseksi.
Odota sahan kaynnistamisen jalkeen, kunnes
sahanterd on saavuttanut suurimman kierros-
lukunsa, ennen kuin suoritat leikkauksen.
Huomio sahattaessal
Kayté laitetta ainoastaan poistoimulaitteen
kanssa.
Tarkasta ja puhdista poistoimukanavat séan-
néllisin véliajoin.
Paksumpia puita sahattaessa on huolehditta-
va erityisen hyvin siita, ettei sahanteréa taivu-
teta tai vaanneté. Nain sahanteran kayttoiké
pitenee.
Ohje! Hampaat leikkaavat puuhun vain alas-
pain liikkuessaan.

6.1 Koneen kaynnistiminen/sammuttaminen
(kuva 3)

Varoitus! Varmista ennen esivalintakytkimen (29)

saatamista, etté punainen signaalivalo (30) ei

pala. Paina sité varten virtakytkimen (2) painiketta

0"

Voit kayttaa konetta jalkakytkimen (36) kanssa

tai ilman. Esivalintakytkimella (29) on seuraavat

toiminnot:
Esivalintakytkimen asento "OFF”: Jalkakyt-
kimella ei ole toimintoa. Koneen voi kytkea
paalle tai pois paalta ainoastaan virtakytkimel-
1a (2). Paélle kytkemista varten tulee painaa
vihreda painiketta ”I”, ja signaalivalo (30) pa-
laa. Pois paalta kytkemista varten tulee painaa
punaista painiketta ”0”.
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Ohje! Jalkakytkinta (36) ei tarvitse irrottaa.
Esivalintakytkin (29) keskiasennossa: Konetta
ei voi kytkeé paélle jalkakytkimella (36) eika
virtakytkimelld (2).

Vaara! Laite ei ole virrattomassa tilassal! Irrota
aina verkkopistoke huoltotdit4 tai vastaavia
toimenpiteité varten!

Esivalintakytkimen asento "ON”: Koneen voi
kytkea paalle ainoastaan jalkakytkimella (36).
Virtakytkimen (2) vihreén painikkeen ”I” pai-
namisen jalkeen punainen signaalivalo (30)
palaa ja jalkakytkin on aktivoitu. Paina jalka-
kytkimen (36) painiketta koneen kytkemiseksi
paalle. Vapauta poljin koneen kytkemiseksi
pois paalta.

Varoitus! AlA jata konetta aktivoidun jalkakyt-
kimen (36) kanssa (punainen signaalivalo (30)
palaa) koskaan valvomatta. Paina punaista
painiketta ”0” virtakytkimesté (2), kun poistut
tybpisteesta.

6.2 Kierroslukuséaadin (kuva 3)
Kierroslukusaatimen (3) avulla voit séata kierros-
luvun leikattavan materiaalin mukaan.

6.3 Sahauksen suorittaminen (kuva 17)
Varoitus! Saada pidatin (16) tydkappaleen
paksuudesta riippuen sopivalle korkeudelle ja
kiinnita asetus lukituskahvalla (15), vrt. 5.5.
Kytke saha péélle, vrt. 6.1.

Aseta kadet sormet toisissaan kiinni tydkap-
paleen paalle ja paina tydkappaletta alaspéain
sahauspdytaa (8) vasten.

Tyénné tydkappale hitaasti sahanteréan (4 tai
A).

Jos et tydnna tyOkappaletta kokonaan sahan-

teran (4 tai A) lapi, sammuta kone ja odota,

etté sahanterd on pyséhtynyt. Poista tydkap-
pale sahanterésta vasta sen jalkeen.

Leikkausjatteet jadvat sahauspdydalle (8),

kunnes sahantera (4 tai A) on palautunut le-

poasentoon.

6.4 Sisaleikkausten suorittaminen

Yksi tdméan kuviosahan erikoisominaisuuksista
on mahdollisuus suorittaa sisaleikkauksia tyokap-
paleeseen ilman etté tydkappaleen ulkosivu tai
ymparys vahingoittuu.

Varoitus: Epdhuomiossa tapahtuvan kdynnis-
tamisen aiheuttamien tapaturmien valttami-
seksi: Aina ennen sahanterén poistamista tai
vaihtamista tulee katkaisin kdantaa asentoon
“0“ ja verkkopistoke vetaa irti pistorasiasta.

1. Sisaleikkausten suorittamiseksi tyokappalees-
sa: Poista sahanteré kuten osiossa 5.7 /5.8 /
5.9 on kuvattu.

2. Poraa reika kyseiseen tydkappaleeseen.

3. Aseta tyOkappale sahauspdydalle poraus
pdéydénsisékkeen ylapuolella.

4. Asenna sahantera tydkappaleen porauksen
1api ja kiinnit sahantera.

5. Kun olet tehnyt siséleikkaukset loppuun, ota
sahanter pois teranpidikkeista (kuten osios-
sa 5.7 /5.8/5.9 on kuvattu) ja poista tydkap-
pale pdydalta.

6. Asenna ja kiinnité sahantera jalleen kuten
osiossa 5.7 /5.8 /5.9 on kuvattu.

6.5 Kierrosluvun asennusohjeita joustavalle
akselille
Oikea kierrosluku on riippuvainen kaytetysta tyo-
kalusta ja tydstettavastéd materiaalista.
Pienet hiomatapit: suuri kierrosluku
Suuret hiomatapit: pieni kierrosluku

6.6 Joustavaa akselia koskevia ty6skente-
lyohjeita
Paina laitetta tyOstettdvaan kappaleeseen
vain kohtuullisella voimalla, jotta sité voidaan
tyéstaa tasaisella kierrosluvulla.
Voimakas painaminen ei nopeuta tydsken-
telya vaan johtaa kayttélaiteyksikén jarrutta-
miseen tai pyséhtymiseen ja siten moottorin
ylikuormitukseen.
Pienet tydstdkappaleet tulee turvallisuutesi
vuoksi varmistaa ruuvipinteell4 tai kiinnittda
ruuvipenkkiin.

6.7 Kuljetus

Asenna joustava akseli (40) kuvan 4 mukaisesti
koneen alapuolelle. Kuljeta konetta vain nosta-
malla sitd puomista (5) tai perusrungosta. Ald
koskaan kayta suojavarusteita kuten sahanteran
suojusta (13) ja pidatinta (16) kasittelyyn tai kul-
jetukseen.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdmasti, anna sdhkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto. Vaa-
ra! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain sdhkdalan
ammattihenkil®.

8.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvit-
sevia osia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Péydan siséke
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.

-133-



Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti, ota
yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdsséa takuukortissa. Voit myés soit-
taa palvelunumeroomme, joka |6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia

ehtoja:

1.

N&mé takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattik&yttéon. Naissé takuuehdoissa sdéadelldan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakiséateisen takuun lisaksi.
Lisapalvelut eivat vaikuta lakisaéteisiin takuuoikeuksiin milladén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheisté johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu padatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole suun-
niteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattik&yttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
Takuun ulkopuolelle jaavat:
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille
luonnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisévarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).
Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista k&ytsté, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle méarélle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, térinélle ja iskuille.
Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaatimukset tulee esittdd ennen takuu-
ajan paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan pééatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjausto6ita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.
Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. lman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivét ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettdvyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.
Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielelldmme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,

ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tAman kéayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko
18)
1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za sluh. Uginek
hrupa lahko povzro€i izgubo sluha.

Pozor! Uporabljajte zas¢itno masko proti
prahu. Pri delu z lesom in drugimi materiali
lahko nastane Skodljiv prah. Materiala, ki vse-
buje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna oc¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

2.

3.

1. Varnostna navodila

Ustrezna varnostna navodila lahko preberete v
priloZeni knijizici!

Opozorilo!

Preberite vsa varnostna navodila, navodila
za delo, naslove slik in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno. V
primeru, da spodnjih navodil ne upostevate, lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hujsih
poskodb.

Shranite vsa varnostna navodila in navodila
za delo za poznej$o uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-16)
Pritrdilne odprtine

Stikalo za vklop/izklop
Regulator Stevila vrtljajev
Zagin list z zatiéem
Podpornik

Nihajna roka

Priklju¢ek za odsesavanje

Noosrwb~

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

Miza zage

Mizni nastavek

Drzalo Zaginega lista zgoraj
Drzalo Zzaginega lista spodaj
Vijak z notranjim Sestrobom 4 mm
Zascita zaginega lista

Pritrdilni vijaki

Pritrdilni roc¢aj

Drzalo obdelovanca

Krizni vijak za drzalo

Posoda za odrezke

Krizni vijak posode za odrezke
Hitra vpenjalna rocica

Zgibna cev

Soba na zgibni cevi

Zaporni vijak

Kotna skala

Kazalec

Krizni vijak za kazalec

Nastavek rezila vbodne zage
Nastavek z zati€nim vijakom
Predizbirni stikalo

Signalna lu¢ka

LED lu¢

Gumb LED vklop/izklop

Pokrov predala za baterijo
Baterija, tip AAA (ni vklju€ena v dobavo)
Krizni vijak za LED lué

NozZno stikalo

Prikljuéni vti¢ za nozno stikalo
Priklju¢na vti€nica za nozno stikalo
Pokrov priklju¢ka za nozno stikalo
Gibljiva gred

Nastavek za gred

Pokrov nastavka za gred
Kvadratna gred

Krovna matica

Pokrov gibljive gredi

Napenjalni tulec

Napenjalna matica

Kljué¢

Aretirni zati¢

Klju€ za notranji Sestrob 2,5 mm
Kombinirani klju¢

Nadomestni Zagin list z zatiCem

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na najblizjo
pristojno trgovino z gradbenim materialom in
predlozite radun. UpoStevajte preglednico garan-
cijskih storitev v garancijskih dolo¢bah ob koncu
teh navodil.

-135-



Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Nastavek za zagin list za vbodno zago (2x)
Nozno stikalo

Gibljiva gred

Kljué

Aretirni zati¢

Klju€ za notranji Sestrob 2,5 mm
Kombinirani klju¢

Nadomestni Zagin list z zatiCem

Izvorna navodila za uporabo

Varnostna navodila

3. Predvidena uporaba

Dekupirna zaga je namenjena rezanju zaganega
lesa in lesu podobnih obdelovancev. Z ustreznimi
Zaginimi listi je mogoce rezati tudi nezelezne
kovine in plastiko. Okrogle materiale je dovoljeno
rezati samo s primerno drzalno napravo.

Gibljiva gred je primerna za bru$enje, ostrganje,
poliranje, rezanje, ¢iS€enje lesa, kovine in plasti¢-
nih materialov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati je dovoljeno samo zagine liste, ki

S0 primerni za stroj. Prepovedana je uporaba
kakrsnihkoli drugih rezalnih plos¢. Del namenske
uporabe je tudi upostevanje varnostnih napotkov,
kot tudi

navodil za montazo in napotkov za uporabo v na-
vodilih za uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
s temi navodili seznanjene in ustrezno pouéene o
moznih nevarnostih.
Poleg tega je treba strogo upostevati vse veljavne
predpise za prepre€evanje nesrec.
Upostevati je treba tudi druga splo$na pravila
za delovna, medicinska in varnostno tehni¢na
podro¢ja.
Kakrsne koli spremembe na stroju popolnoma
izklju¢ijo jamstvo proizvajalca in jamstvo za napa-
ke, ki nastanejo zaradi tega.
Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti
prepreciti nekaterih dejavnikov tveganj. Zaradi
konstrukcije in gradnje stroja lahko nastopijo na-
slednja tveganja:
Zdravju Skodljivi izpusti lesnega prahu pri
uporabi v zaprtih prostorih.
Nevarnost nesrece zaradi stika z roko v nepo-
kritem obmogju rezanja obdelovanca.
Nevarnost poskodbe pri zamenjavi orodja
(nevarnost ureza).
Stiskanje prstov.
Nevarnost zaradi povratnega udarca.
Prevraganje obdelovanca zaradi nezadostne
povrsine za names¢anje obdelovanca.
Dotikanje rezalnega orodja.
Izmet delov vej in obdelovanca.

Ta naprava ni namenjena za to, da bi jo uporablja-
le osebe (vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ose-
be s pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanji razen,
¢e so za lastno varnost pod nadzorom odgovorne
osebe ali pa so od le-te dobile navodila za upora-
bo naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da
bo zagotovljeno, da naprave ne bodo uporabljali
kot igrace.

4. Tehniéni podatki

Elektromotor na izmeni¢no napetost:
............................................ 220-240 V~ 50/60 Hz

Poraba energije: ........... S170W - S620% 130 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku n,: 400-1600 min™
Gib hoda: ....ccveeiiieeeeee 18 mm
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ZasSUK MIZE: ..o -45° do 45°
Velikost mize: .....cceeeveeiiiieeneeeeee 412 x 259 mm
Zagin list — razmik preénih zatigev: ......... 127 mm
Razvrstitev zobceyv, zobci na 25,4 mm:

.............................................. 15 zobcev na palec

1ZEeQ: oo 406 mm
Najv. viSina reza pri 90°: ........cccocevrieennenne 50 mm
Najv. viSina reza pri 45°: .......ccccoovvrveeinenne 18 mm
Prikljucek za odsesavanje: ............cccceueeee 36 mm
TeZA: .o 10 kg
Dovoljena dolzina zaginega lista za vbodno zago:
......................................................... 128-134 mm
Premer vpenjalnega stebla orodij za gibljivo gred:
................................................................. 3,2mm
Baterija za LED-lu¢: ......... 2x 1,5V, tip AAA, mikro

Nacin obratovanja S6 20 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 20 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 80 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN
62841.

Uporaba

Raven zvocnega tlaka L, .................. 72,8 dB (A)
Negotovost K ......ccovvviiiiii, 3 dB(A)
Nivo zvo¢ne moCi L, ..ceveireniinnnnen. 85,8dB (A)
Negotovost K, ..o, 3 dB(A)

Uporabljajte zas¢ito za sluh.
Ucinek hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejansko
uporabo elektri¢énega orodja razlikujejo od nave-
denih vrednosti, kar je odvisno od nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zlasti od vrste obdelovanca.

Omejite razvijanje hrupa in vibracij na mini-
mum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.
Nacin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo na preverjanije.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevati morate vse dele obratovalnega cikla
(na primer €as, v katerem je elektrino orodje
izklopljeno, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno,
toda dela brez obremenitve).

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi ¢e elektriéno orodje uporabljate pravil-

no, so vedno prisotna ostala tveganja. Nasto-

pijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s kon-

strukcijo in izvedbo tega elektri€nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

5. Pred za¢etkom uporabe

5.1 Splosno
Pred prvim zagonom pravilno namestite vse
pokrove in vse varnostne priprave.
Zagin list se mora gladko vrteti.
Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so
npr. Zeblji ali vijaki itd.
Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, da je Zagin list pravilno namescen
in se premicni deli z lahkoto premikajo.
Preden stroj priklopite se prepri€ajte, da se
podatki, ki so navedeni na tipski tablici, uje-
majo z omreznimi podatki.

Opozorilo!

Preden se lotite kakrs§nihkoli vzdrzevalnih
del, predelav ali nameséanja dekupirne zage
izvlecite omrezni vtic.

5.2 Postavitev stroja (slika 4)

Za ve¢ trdnosti pritrdite napravo na delovno mizo
ali podobno s pomogjo 4 pritrdilnih odprtin (1).
Primerni pritrdilni pripomocki, kot so npr. vijaki, so
na voljo v specializirani prodajalni.

Opombal! Gibljiva gred (40) se v dobavljenem
stanju nahaja na spodniji strani stroja v drzalu (glej
sliko 4).



5.3 LED lué¢ (slika 5/6)

Odprite pokrov predala za baterije (33).
Vstavite 2 bateriji (34) (niso priloZzene). Pazite
na pravilno usmeritev polov.

Zaprite predal za baterije s pokrovom (33).
LED lu¢ (31) lahko vklopite s pritiskom na
gumb (32). S ponovnim pritiskom na gumb
(32) se LED lu¢ (31) ponovno izklopi.

Naklon LED Iugi (31) in s tem obseg osvetli-
tve lahko nastavite s kriznim vijakom (35). Po
potrebi uporabite 8-milimetrski vilicasti klju¢
(ni prilozen).

5.4 Sistem izpihovanja in sesanja (slika 3/7)

Med delovanjem piha iz Sobe (22) na zgibni
cevi (21) zrak, s katerim lahko ohranite ozna-
ke na obdelovancu vidne in brez Zagovine.
Sobo (22) je mogode poljubno namestiti.
Poskrbite, da Soba ne more nenamerno priti
v stik z Zaginim listom. Priporo¢amo, da Sobo
(22) namestite stransko za zaginim listom.
Priklju¢ek za odsesavanje (7) se nahaja ob
posodi za odrezke (18).

Zago uporabljajte le z odsesavanjem. Na
sesalni nastavek (7) lahko prikljucite npr.
sesalnik za mokro/suho odsesavanje (ni del
obsega dobave). (Za premer glejte tocko 4.
Tehni¢ni podatki)

Posodo za odrezke (18) je treba redno Cistiti.
Za to odvijte oba krizna vijaka (19) in izvlecite
posodo za odrezke (18).

Izpraznite posodo za odrezke (18) in jo po-
novno pritrdite z dvema kriznim vijakoma (19).

5.5 Nastavitev drzalo (slika 8)

Opomba! Visino drzala obdelovanca (16)
lahko nastavite s pritrdilnim ro¢ajem (15).
Odvijte pritrdilni ro¢aj (15) in spustite drza-
10(16) s pritrdilnim vijakom (14) na Zeleno visi-
no. Fiksirajte vi§ino s pritrdilnim ro¢ajem (15).
Opozorilo! Pred vsakim novim rezom nasta-
vite drzalo glede na debelino obdelovanca
(glejte sliko 8).

Drzalo (16) potisnite do te mere navzdol, da
se med rezanjem dotika obdelovanca.

5.6 Demontaza/montaza zascite zaginega

lista (slika 9)

Odvijte vijak z notranjim Sestrobom (12) s
kombiniranim vijakom (51).

Potegnite za&¢ito zaginega lista (13) navzgor,
dokler je ni mogoce odstraniti skozi odprtino
spredaj.

5.7 Menjava zaginega lista z zaticem (slika

10)

Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!

Spustite drzalo (16) navzdol na mizo Zage (8)
in odstranite za$¢ito zaginega lista (13) (glejte
5.5;5.6).

Opombal! Za boljsi pogled na spodniji nosilec
zaginega lista (11) priporo¢amo, da odstrani-
te posodo za odrezke (18) (glejte 5.4).
Sprostite Zagin list z zatiCem (4) z odprtjem
hitre napenjalne ro€ice (20).

1z zgornjega drzala Zaginega lista (10) najprej
snemite Zagin list z zati¢em (4). Hkrati potisni-
te zgornjo nihajno roko (6) navzdol.

Zagin list z zatiéem (4) nato snemite $e iz
spodnjega drzala Zaginega lista (11).

Zagin list z zatiéem (4) povlecite navzgor sko-
zi mizni viozZek (9).

Nov Zagin list z zati€em vstavite v obratnem
vrstnem redu.

Preéni ¢epi na strani zaginega lista (4) morajo
lezati v temu namenjenih vdolbinah v zgor-
njem (10) in spodnjem drzalu Zaginega lista
(11).

Pozor! Smer rezanja Zaginega lista z zati€¢em
(4) mora biti obrnjena navzdol, tj. rezalni rob
zob mora kazati od zgornjega drzala zagine-
ga (10) proti spodnjemu drzalu (11).

Novi zagin list z zati€¢em (4) ponovno napnite
z zapiranjem hitre vpenjalne rocice (20).

Za natan¢no nastavitev napetosti zaginega
lista lahko zaprto hitro vpenjalno rocico (20)
dodatno zasucete. Zasugite hitro vpenjalno
rocico v smeri urinega kazalca, da povecate
napetost Zaginega lista.

Pravilno napetost lahko ugotovite s priti-
skom prsta stransko na zagin trak, priblizno
na sredini obeh valj¢kov traku zage (10,

11).

Zlato pravilo: Ob tem mora Zagin trak (4) le
minimalno popustiti (pribl. 1-2 mm).

Za ustrezno napet Zagin list je znacilen ko-
vinski zvok ob dotiku.

Demontirajte za&¢ito zaginega lista (13) in
posodo za odrezke (18) (glejte 5.6; 5.4).
Opozorilo! Po vsaki menjavi Zaginega lista
preverite, ali je Zagin list z zatiCem (4) v nav-
pi¢nem poloZaju in ali pri nagibu mize zage
(8) 45° prosto te¢e v miznem viozku (9).

5.8 Vpenjanje zaginega lista z zaticem z 90°

zasukom (slika 11)

Ce izstopni razpon stroja (glej 4. Tehniéni podatki)
za posebej velike obdelovance ne zadosc¢a, lahko

Namestitev poteka v obratnem vrstnem redu.
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Zagin list z zatic¢em (4) dodatno vstavite v drzala
Zaginega lista, zasukan za 90°, tako da so zobje
obrnjeni v desno.

Ta poloZaj Zagine lista priporo¢amo le kot dopol-
nilo v izjemnih primerih za posebej velike obde-
lovance.

Napotki za zagin list z zati€em z 90° zasukom:
Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo stroja upo-
rabljajte le zmerno silo pomika.

Zavarujte dolge obdelovance, da ob koncu
postopka zaganja ne padejo, npr. s stojalom
za kotaljenje itn.

Kot na mizi Zage (8) mora biti vedno 0° na
kotni skali (24).

Namestitev zaginega lista z zatiCem z 90°
zasukom:
Pritisnite mizni vloZek (9) od spodaj iz mize
Zage (8) in ga odstranite.
Demontirajte zascito Zaginega lista (13), kot
je opisano v 5.6.
Demontirajte zagin list z zati¢em (4), kot je
opisano v 5.7.
Odvijte krizni vijak (17), dokler ni mogoce pre-
mikati drzala (16).
Potisnite drzalo (16) do konca v desno in ga
ponovno pritrdite s kriznim vijakom (17).
S pomogjo pritrdilnega ro¢aja (15) nastavite
drzalo (16) povsem navzdol.
Namestite Zagin list z zatiCem (4) kot je opi-
sano v togki 5.7, z naslednjo razliko: Zagin list
z zati¢em (4) zataknite v stranske vdolbine v
spodnjem (11) oz. zgornjem drZalu Zaginega
lista (10).
Drzalo (16) nastavite tako visoko, da lahko
ponovno namestite mizni viozek(9).
Vstavite mizni viozek (9) z izrezom na
sprednji strani stroja in ga namestite, kot je
prikazano na sliki 11d.
Napnite zagin list z zati¢em (4), kot je opisano
v tocki 5.7.
Namestite za$¢ito zaginega lista, kot je opisa-
no v tocki 5.6.
Predelava na sprednje vdolbine v drzalu
Zaginega lista (10,11) se izvede v obratnem
vrstnem redu.

5.9 Vpetje zaginih listov za vbodno zago (list
12)
S tem strojem lahko uporabite tudi liste vbodne
Zage (A), ki so na voljo na trgu.
Opomba! V paketu ni zagine lista za vbodno
Zago (A).
Pritisnite mizni vloZek (9) od spodaj iz mize
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zage (8) in ga odstranite.

Demontirajte za&¢&ito zaginega lista (13), kot
je opisano v 5.6.

Demontirajte Zagin list z zati¢em (4), kot je
opisanov 5.7.

S pomocjo pritrdilnega ro¢aja (15) nastavite
drzalo (16) povsem navzdol.

Opombal! Zagini listi za vbodno Zago (A), ki
$0 na voljo na trgu, imajo obi¢ajno fine zobe.
Zato pri names¢€anju pazite, da bo rezalni rob
zob obrnjen navzdol.

Namestite oba nastavka (27) na Zagin list za
vbodno Zago (A). Za to vstavite konce zagine-
ga lista za vbodno Zago (A) v nastavka (27),
kot je prikazano na sliki 12a. Opomba! Da
lahko nastavek (27) obesite na drzali zagine-
ga lista za vbodno Zago (10, 11), zagin list za
vbodno Zage (A) ne sme Strleti iz nastavka
(27).

Zagin list za vbodno zago (A) namestite v
nastavka (27) tako, da s kljuéem za notraniji
Sestrob (50) zategnete vijake z notranjim
Setsrobom (28).

Zagin list za vbodno Zago (A) od spodaj
potisnite skozi mizo zage (8) in obesite en
nastavek (27) v spodnje drzalo Zaginega lista
za vbodno zago (11).

Pritisnite zgornjo nihajno roko (6) navzdol in
obesite drugi nastavek v zgornje drzalo Zagi-
nega lista za vbodno Zago (10).

Pravilno napenjanje Zaginega lista za vbodno
zago (A) ustreza tistemu pri zaginem listu z
zati¢em (4), kot to opisuje to¢ka 5.7.

Vstavite mizni vloZek (9) z izrezom na zadniji
strani Zagine lista za vbodno Zago (A) in

ga namestite, kot je prikazano na sliki 12d.
Opomba! Mizni vioZek (9) je treba vstaviti v
mizo Zage (8) za 180° zamaknjeno od izho-
diS¢nega polozaja.

Montirajte zasc¢ito zaginega lista (13), kot je
opisano v 5.6.

Predelavo na zagin list z zati€¢em (4) opravite
v obratnem vrstnem redu.

5.10 Nastavitev mize zage pod kotom (slika

13)

S pomocjo pritrdilnega ro¢aja (15) nastavite
drzalo (16) na najvecjo visino.

Popustite pritrdilni vijak (23).

Mizo Zage (8) nagnite do te mere, da kazalec
(25) na kotni skali (24) pokaZe Zeleni kot.
Drzalo (16) nastavite na ustrezno visino glede
na debelino obdelovanca, nastavitev pa fiksi-
rajte s pomogjo pritrdilnega rocaja (15).
Opomba! Ob odstopanju od nastavljenega



kota od kotne skale (24) lahko kazalec (25)
dodatno nastavite s kriznim vijakom (26).

5.11 Montaza/demontaza gibljive gredi (slika
4/14)
Gibljivo gred (40) snemite iz drzala na spodnji
strani stroja (slika 4).
Odvijte pokrov (42) nastavka za gred (41).
Snemite pokrov (45) z gibljive gredi (40).
Po potrebi izvlecite kvadratno gred (43) iz gib-
liive gredi (40).
Sedaj vstavite kvadratno gred (43) v nastavek
zagred (41).
Z roko privijte krovno matico (44) gibljive gredi
na nastavek za gred (41).
Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

Opozorilo!

Ce delate gibljivo gredjo (40), morate drzalo (16)
spustiti povsem na mizo Zzage (8), da preprecite
nenadzirano dotikanje Zaginega lista.

Opozorilo!

Delajte bodisi z gibljivo gredjo bodisi z Zaginim
listom. Ko gibljiva gred ni v uporabi, jo je treba
ponovno demontirati in pokrov (42) namestiti na
nastavek za gred (41).

5.12 Vstavljanje orodij v gibljivo gred (slika
15)

Dobavljeni aretirni zati¢ (49) potisnite v izvrti-
no gibljive gredi (40) in ga privijajte, dokler se
zati¢ ne zaskogi.

Sedaj odprite napenjalno matico (47) z doba-
vljenim klju¢em (48).

Zeleno orodije do konca vstavite v nastavek
in fiksirajte napenjalno matico (47) s kljuéem
(48).

1.

Pozor! V primeru obrabe ali poskodbe je treba
zamenijati napenjalni tulec (46). Napenjalne tulce
za orodja z drugimi premeri stebla so na voljo v
specializiranih trgovinah.
Napenjalno matico (47) popolnoma odvijte.
Snemite napenjalni tulec (46) in vstavite nove-
ga.
Nato napenjalno matico (47) ponovno privijte.

5.13 Montaza/demontaza noznega stikala
(slika 16)

Razklopite pokrov (39) navzdol in vtaknite prikljué-

ni vti€ (37) v prikljuéno vti¢nico (38). Demontaza

poteka v obratnem vrstnem redu.

6. Uporaba

Opozorilo!
Po vsakem nastavljanju stroja priporoéamo
testni rez, da preverite nastavljene mere.
Po vklopu Zage po¢akajte, da doseze zagin
list svoje najvecje Stevilo vrtljajev, preden op-
ravite rez.
Pozor pri zarezaniju!
Napravo uporabljajte le z odsesavanjem.
Sesalne kanale redno preverjajte in Cistite.
Pri rezanju debelejSega lesa je Se zlasti po-
membno, da Zagin list ni upognjen ali zvit.
S tem podaljSate zivljenjsko dobo Zaginega
lista.
Opombal! Zobje rezejo les le pri hodu
navzdol.

6.1 Vklop/izklop stroja (slika 3)
Opozorilo! Preden nastavite predizbirni stikalo
(29), se vedno prepricajte, da rdec¢a signalna lué¢-
ka (30) ne sveti, za to pritisnite tipko »0« na stikalu
za vklop/izklop (2).
Stroj lahko uporabljate z ali brez noZznega stikala
(36). Predizbirno stikalo (29) ima naslednje funk-
cije:
PolozZaj predizbirnega stikala »OFF«: Noz-
no stikalo ne deluje. Stroj lahko vklopite oz.
izklopite samo s stikalom za vklop/izklop (2).
Za vklop pritisnite zeleno tipko »l« in signalna
lu¢ka (30) sveti. Za izklop pritisnite rdeco tipko
»0«.
Opomba! Noznega stikala (36) ni treba
odstraniti.
Predizbirno stikalo (29) v srednjem polozaju:
Stroja ni mogoce vklopiti niti z noznim stika-
lom (36) niti s stikalom za vklop/izklop (2).
Nevarnost! Naprava ni brez napajanja! Za
vzdrzevalna dela ali podobno vedno izkljuéite
napajalni kabel!
Polozaj predizbirnega stikala »ON«: Stroj se
lahko vklopi samo z noznim stikalom (36). Po
pritisku na zeleni gumb »l« stikala za vklop/
izklop (2) sveti rdeca signalna lu¢ka (30) in
nozno stikalo je aktivirano. Pritisnite pedal na
noznem stikalu (36), da vklopite stroj. Sprosti-
te pedal, da izklopite stroj.
Opozorilo! Nikoli ne pusc¢ajte stroja brez nad-
zora, ko je nozno stikalo (36) aktivirano (rde¢a
signalna lu¢ka (30) sveti). Ko zapustite delov-
no mesto, pritisnite rde€i gumb »0« na stikalu
za vklop/izklop (2).
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6.2 Regulator Stevila vrtljajev (slika 3)

Z regulatorjem Stevila vrtljajev (3) lahko Stevilo
vriljajev nastavite glede na material, ki ga Zelite
rezati.

6.3 lzvajanje reza (slika 17)
Opozorilo! Drzalo (16) nastavite na ustrezno
visino glede na debelino obdelovanca, nasta-
vitev pa fiksirajte s pritrdilnim roajem (15),
prim. 5.5.
Vklopite zago, gl. 6.1.
Roki s skréenimi prsti polozite na obdelova-
nec, slednjega pa pritisnite navzdol ob mizo
Zage (8).
Obdelovanec sedaj poéasi potisnite v zagin
list (4 ali A).
Ce obdelovanca ne potisnete popolnoma
skozi zagin list (4 ali A), stroj izklopite in po¢a-
kajte, da se Zagin list zaustavi. Obdelovanec
Sele nato odstranite z Zaginega lista.
Odpadek od rezanja pustite na mizi Zage (8),
vse dokler Zzagin list (4 ali A) ne obmiruje.

6.4 lzvajanje notranjih rezov

Znadilnost te dekupirne zage je moznost izvajanja
notranjih rezov v obdelovancu, ne da bi poskodo-
vali zunanjost ali obod slednjega.

Opozorilo: Za preprecitev poskodb zaradi
nenamernega zagona: Preden odstranite ali
zamenjate zagin list, stikalo vedno prestavi-
te v polozaj »0«, omrezni vti¢ pa izvlecite iz
vti€nice.

1. Zaizvajanje notranjih rezov v obdelovancu:
Zagin list snemite tako, kot je opisano v tog-
kah5.7/5.8/5.9.

2. V obdelovanec izvrtajte luknjo.

3. Obdelovanec postavite z luknjo ez mizni vlo-
Zek na mizo Zage.

4. Zagin list sedaj namestite skozi luknjo v obde-
lovancu in ga vpnite.

5. Ko notranje reze zakljucite, snemite zagin
list iz drzal (kot je opisano v to¢kah 5.7 /5.8 /
5.9), obdelovanec pa odstranite z mize.

6. Zagin list znova namestite in ga vpnite, kot je
opisano v tocki 5.7 /5.8 /5.9.

6.5 Navodilo za Stevilo vrtljajev za gibljivo
gred

Pravilno Stevilo vrtljajev je odvisno od vstavljene-

ga orodja in materiala, ki ga obdelujete.
majhni brusilni zatici: visoko Stevilo vrtljajev
veliki brusilni zati¢i: nizko Stevilo vrtljajev

6.6 Navodilo za delo za gibljivo gred
Na obdelovanec zmerno pritiskajte, da ga
lahko obdelujete z enakomernim Stevilom
vriljajev.
Mog¢an pritisk ne pospesi delovnega postop-
ka, temve¢ povzro€i zaviranje oz. ustavitev de-
lovne enote in s tem preobremenitev motorja.
Majhne obdelovance zaradi lastne varnosti
vpnite z vijaéno sponko ali primezem.

6.7 Transport

Namestite gibljivo gred (40) na spodnjo stran stro-
ja, kot je prikazano na sliki 4. Stroj transportirajte
le tako, da ga dvignete za podpornik (5) ali osnov-
no ogrodje. Zas¢itnih naprav, kot so zas€ita zagi-
nega lista (13) in drzalo (16), nikoli ne uporabljajte
za premikanije ali transport.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi prepredili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Za&c¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri€no napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.
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8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Mizni viozek
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, j. fizi€ne osebe, ki zelijo ta izdelek
uporabljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna
jamstva, ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija
ne posega v vase zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nade naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvrSéamo v znamko »Professional« izklju€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

Skode na napravi, nastale zaradi neupo$tevanja navodil za montaZo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obigajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorii ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj§ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vlozZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vloziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi élanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroS8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

18-as kép)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Viseljen egy hallasvédét. A zaj
behatasa halldsvesztéshez vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéd6 maszkot.
Fa és mas anyagok megmunkalasanal az
egészségre karos por keletkezhet. Azbeszt
tartalmu anyagokat nem szabad megmunkal-
ni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
A munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a
készulékbdl kipattané szilankok, forgacs és a
keletkezd por vakulast okozhat.

1. Biztonsagi utmutatasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam ren-
delkezik. A kdvetkezd utasitasok betartasan be-
10l mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Brizzen meg minden biztonsagi utasitast és
utalast a jovore nézve.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-16)
1. Rogzitési lyukak

2. Be-/kikapcsold

3. Fordulatszam szabdlyozo

Csapos faftirészlap

Kinyulokar

Ingakar

Elszivo csatlakozas

Flrészasztal

Asztalbetét

10. Firészlap tarté felll

11. Flrészlap tarté alul

12. Belsé hatlapu csavar 4 mm

13. Flrészlapvédd

14. Tartocsapszeg

15. Rogzitd fogantyu

16. Munkadarab-lefogd

17. Kereszthornyos csavar a lefogohoz
18. Forgacstartaly

19. Kereszthornyos csavar forgacstartalyhoz
20. Gyorsszorit6 kar

21. Csuklds témld

22. Fuvoka a csuklds témlén

23. Roégzitécsavar

24. Szdgletskéla

25. Mutaté

26. Kereszthornyos csavar mutatd
27. Adapter lombflrészlaphoz

28. Hernydcsavar az adapterben

29. Elévalaszto kapcsolo

30. Jelzé lampa

31. LED-fény

32. Gomb LED be/ki

33. Elemtarté rekeszfedél

34. Elem, tipus AAA (nem része a szallitasnak)
35. Kereszthornyos csavar LED-fény
36. Labkapcsolé

37. Csatlakoz6 dug6 labkapcsoléhoz
38. Csatlakozdaljzat labkapcsoléhoz
39. Csatlakozé burkolat labkapcsoléhoz
40. Flexibilis tengely

41. Tengely befogd

42. Tengelycsapagy burkolat

43. Négyzetes tengely

44. Hollandianya

45. Burkolat flexibilis tengely

46. Szoritohuvely

47. Szoritdbanya

48. Kulcs

49. Reteszeld csap

50. Bels6 hatlapu kulcs 2,5 mm

51. Kombinalt kulcs

52. Pot-csapos faflirészlap

© o N® oA

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén

forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas



felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz vagy
a eladdhelyhez, ahol vette a készuléket. Kérjik
vegye ehhez figyelembe a j6tallasi tablazatot a
kézikényv végeén talalhato jotallasi feltételekben.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
léteznek).
Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Adapter lombflrészlaphoz (2x)
Labkapcsolo

Flexibilis tengely

Kulcs

Reteszeld csap

Belsd hatlapu kulcs 2,5 mm
Kombinalt kulcs

Pét-csapos faflirészlap

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utmutatasok

3. Rendeltetésszerii hasznalat

A dekopirfurész flrészaru vagy fahoz hasonlé
munkadarabok vagasara szolgal. Megfelel
furészlapok hasznalataval nemvasfémek és
muanyagok is vaghatok. A kerek anyagokat csak
megfelelé tartoberendezésekkel szabad vagni.
A flexibilis tengely fa, fém és mianyagok csiszo-
lasara, sorjazasara, polirozasra, vagasara, tiszti-
tasara lett tervezve.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Az ezen tulmutaté tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari

vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmUipari vagy gyari izemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfeleld flrészlapokat szabad
hasznalni. Mindenféle vagétarcsa hasznalata
tilos. A rendeltetésszer(i hasznalat része a bizton-
sdagi utasitasok, valamint

a hasznalati utasitasban lev) 6sszeszerelési
utasitas és Uzemeltetési utasitasok figyelembe
vétele.

A gépet kezelé és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivll legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eléirasokat.
Figyelembe kell venni a munkaegészségugy és a
biztonsagtechnika terén fennall6 egyéb altalanos
szabalyokat.
A gépen torténd valtoztatasok, teljesen mérték-
ben kizarjak a gyarté szavatolasat és az ebbdl
keletkezd karok megtéritését.
Bizonyos fennmaradt rizikétényezdket rendelte-
tésszerli hasznélat esetén sem lehet teljes mér-
tékben kizarni. A gép konstrukcidja és felépitése
altal a kdvetkezé pontok I1éphetnek fel:
Zart teremben torténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsatasa.
Baleset veszélye a fedetlen vagokoérben, a
szerszam kézzel valé megérintése altal.
Szerszamcserénél sérulés veszélye (vagasi
veszély).
Az ujjak zuzdédasa.
Veszélyeztetés visszacsapddas altal.
A nem elegendd felfekvé felllet altal a mun-
kadarab elbillenése.
A véagoszerszam megeérintése.
Az 4grészek és a munkadarabrészek elhajita-
sa.

Ez a készllék nem lett arra meghatarozva, hogy
korlatolt fizikai, szenzorikus vagy szellemi képes-
ségekkel, vagy tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezé személyek éltal (gyermekeket

is beleértve) legyen hasznalva, kivéve, ha a biz-
tonsagukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy
utasitéasokat kaptak t6le a készlilék hasznalatara
vonatkozdan. Gyermekeket fellll kellene Ggyelni
azért, hogy biztositva legyen, hogy nem jatszanak
a készulékkel.
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4. Technikai adatok

Valtéaramu motor: ............. 220-240 V~ 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel: .....S1 70 W - S6 20% 130 W
Uresjarati fordulatszam Nyt vereens 400-1600 perc™
Emelé mozgas: ......cccooeeiiiiiiinieeeee 18 mm
Asztal donthet6: .. ... -45°-t0l 45°-ig
Asztal méretei: ......cccovvvveiincnennne 412 x 259 mm

Flrészlap - keresztcsapok tavolsaga: .... 127 mm
Fogbeosztas fogak 25,4 mm ként:
15 fog/coll (fogak szama collonként)

Kinyuld réSz: .....cocooevieiiiiiiieieceeeee 406 mm
Vagasi magassag max. 90°-nal: ............... 50 mm
Vagasi magassag max. 45°-nal: ............... 18 mm
Elszivo csatlakozas: .......c.cceoeveeveniennenne. 36 mm
SUIY: e 10kg
Megengedett hossza egy lombflrészlapnak:

......................................................... 128-134 mm
A flexibilis tengelyhez valé szerszamok szaratmeé-
[0 T PRSPPI 3,2mm

LED-lampé&hoz hasznalatos elem:
..................................... 2x 1,5V, tipus AAA, Mikro
Uzemméd S6 20%: Folyamatos (izem megsza-
kitasos terheléssel (jatéktartam 10 perc). Annak
érdekében, hogy ne melegedjen fel a motor az
engedélyezetten fellilre, a jatéktartam 20%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 80%-at meg-
terhelés nélkul kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zaj
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Uzem
Hangnyomasszint LpA
Bizonytalansag K ,
Hangteljesitmenyszint L.
Bizonytalansag K,

Viseljen egy hallasvédét.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt el-
lenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet
6ket hasznalni az egyik elektromos szerszamnak
a masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecstilésére is fel lehet hasz-

naini.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attél, hogy milyen fajta
munkadarab lesznek megmunkalva.

Csokkentse le egy minimumra a zajkibocsa-
tast és a rezgést!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaodjat a készllékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készUléket, ha nincs hasznal-
va.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradé rizikék

Akkor is ha el6iras szerint kezeli ezt az elekt-
romos szerszamot, mégis maradnak mindig
fennmaradé rizikék. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelé-
zésével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek

léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédd
maszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem hord megfelel6 hal-
lasveédot.

5. Uzembe helyezés elétt

5.1 Altalanos
Uzembevétel elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek rendeltetésszertien
fel kell szerelve lennie.
A flrészlapnak szabadon kell tudni futnia.
Ugyelien a mar megmunkalt fan idegen tes-
tekre, mint példaul szégekre vagy csavarokra
stb..
Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
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nyosodjon meg arrdl, hogy a flrészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathato részek
kénnyu jaratuak.

Gy6z6djon meg a gép rakapcsolasa elott
arrol, hogy a tipustablan megadott adatok
megegyeznek a haldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Minden karbantartasi és atalakitasi munkat
megel6zden huzza ki a dekopirflirész halézati
csatlakozojat.

5.2 A gép felallitasa (4-es kép)

A nagyobb stabilitds érdekében régzitse a ké-
szuléket a 4 régzitélyuk (1) segitségével egy
munkapadra vagy hasonlé feluletre. Megfelelé
régzitbanyagok mint csavarok stb. a szakuzletben
kaphatoak.

Utasitas! A flexibilis tengely (40) a szallitasi alla-
potban a gép aljan, egy tartéban helyezkedik el
(lasd a 4-es képet).

5.3 LED-fény (kép 5/6)
Nyissa ki az elemtarto rekesz fedelét (33).
Helyezzen be 2 db elemet (34) (nem tarto-
zék). Ugyeljen a helyes polaritasra.
Zarja be az elemtartét a fedéllel (33).
A gomb (32) megnyomasaval bekapcsolhaté
a LED-fény (31). A gomb (32) ujbéli megnyo-
masaval a LED-fény (31) ismét kikapcsol.
A LED-fény (31) d6lésszdge, és ezzel a meg-
vilagitasi tartomany a kereszthornyu csavar
(35) segitségével allithatd. Ha szlikséges,
tartsa ellen 8 mm-es villaskulccsal (nem tarto-
zék).

5.4 Lefuvo és elszivé rendszer (kép 3/7)
MUk6dés kézben a csuklds témldn (21) lévé
fuvokabdl (22) levegd aramlik, amellyel a
munkadarabon lévé jeléléseket megtisztithat-
ja a furészporoktdl.

A fuvoka (22) szabadon pozicionalhaté.
Ugyeljen arra, hogy a fivoka ne keriilhessen
véletlenul a flrészlapba. Javasoljuk, hogy a
fuvokat (22) a flrészlap mégétt, oldalra he-
lyezze.

A szivécsatlakozé (7) a forgacstartalyon (18)
talalhato.

A flirészt csak elszivassal izemeltetni.
Példaul csatlakoztathat egy nedves-szaraz
porszivét (nincs a szallitas terjedelmében)

a szivicsatlakozohoz (7). (Atmérd, lasd a 4.
Technikai adatok)

A forgacstartalyt (18) rendszeresen meg kell
tisztitani. Enhez nyissa ki a két kereszthor-

nyos csavart (19), és huzza ki a forgacstar-
talyt (18).

Uritse ki a forgacstartalyt (18), és rogzitse
vissza a két kereszthornyu csavarral (19).

5.5 A lefogo beallitasa (8-as kép)
Utasitas! A munkadarab-lefogé (16) magas-
sagat a régzitéfogantyuval (15) allithatja be.
Lazitsa meg a régzitéfogantyut (15), és a
régzitécsappal (14) allitsa be a leszoritét (16)
a kivant magasségra. Fixalja a régzit6 karral
(15) a magassagot.
Figyelmeztetés! Minden Uj vagas elétt allitsa
be a leszoritét a munkadarab vastagsagara
(lasd 8. képet).
A leszorit6t (16) annyira le kell allitani, hogy a
vagas soran érintse a munkadarabot.

5.6 A flirészlapvédo felszerelése/leszerelése
(9-es kép)
Lazitsa meg a belsé hatlapfejd csavart (12) a
kombinalt kulccsal (51).
Huzza fel a f(irészlapvédét (13) addig, amig
az eldre kivehetd a nyildson keresztul.
Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torté-
nik.

5.7 A fiirészlap cseréje (10-es kép)
A flrészlap kicserélésénél mindig keszty(ket
hordani, azért hogy elkerilje a sériléseket!
Engedije le a leszoritot (16) a flrészlapra (8),
és szerelje le a flirészlapvéd6t (13) (lasd 5.5;
5.6).
Utasitas! Az als¢ flirészlap-tart6 (11) jobb
lathatosaga érdekében javasoljuk a forgacs-
tartaly (18) leszerelését (lasd 5.4).
A gyorsfeszitd kart (20) kinyitasaval lazitsa
meg a csapos flrészlapot (4).
Elészdr vegye ki a csapos furészlapot (4) a
fels6 flrészlap-tartobdl (10). Ehhez nyomja
lefelé a felsé lengdkart (6).
Ezutan vegye ki a csapos flrészlapot (4) az
also flrészlap-tartobol (11).
Huzza ki a csapos flrészlapot (4) felfelé az
asztalbetéten (9) keresztul.
Helyezze be az Uj csapos flrészlapot forditott
sorrendben.
A flrészlap (4) oldalsé keresztcsapjainak a
fels6 (10) és also flrészlap-tartéban (11) az
eltlsé mélyedésekben kell elhelyezkednilk.
Vigyazat! A csapos flirészlap (4) vagasi lefe-
|é kell mutatnia, azaz a fogak vagasi ferdese-
gének a felsé flrészlap-tartotol (10) az also
tarté felé (11) kell, hogy mutasson.
Feszitse oda ismét az Uj csapos flrészlapot
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(4) a gyorsszoritékar (20) bezarasaval.

A flirészlap feszességének finom bedllita-
séhoz a bezart gyorsfeszité kart (20) tovabb
lehet forgatni. A flrészlap feszességének
néveléséhez forgassa el a gyorsfeszitd kart
az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba.
A flrészlap megfelelé feszességét a flrész-
lap oldalirdnyu ujjnyomaséval lehet megalla-
pitani, példaul a két firészlap tarté (10, 11)
kozott kdzépen.

Egyszer(i szabaly: Ennél a flrészlapot (4)
csak minimalisan (kb. 1-2 mm) lehessen
nyomni.

Egy elegendden megfeszitett flrészlapnak,
ha ujjal raut, akkor egy fémes hangzasa van.
Szerelje vissza a flrészlapvédét (13) és a for-
gacstartalyt (18) a készllékre (lasd 5.6; 5.4).
Figyelmeztetés! Minden flrészlapcsere utan
ellendrizze, hogy a szegflirészlap (4) figg6-
leges helyzetben, valamint a 45°-os sz6gben
megdontétt flirész asztalnal (8) is szabadon
fut-e az asztallap betétben (9).

5.8 A csapos fiirészlapot 90°-kal elforgatva
beszoritani (11-es kép)

Ha a gép kinyulasa (lasd 4. Technikai adatok)

nem elegendd kuléndsen nagy munkadarabok-

hoz, a csapos flrészlapot (4) tovabbi 90°-kal

elforgatva behelyezheti a flrészlap-tartokba, ugy,

hogy a fogak jobbra mutassanak.

Ezt a flirészlap poziciot csak kiegészitésként

ajanljuk kivételes esetekben, kuléndsen nagy

munkadarabokhoz.

Utasitasok a 90°-kal elforgatott csapos fii-
részlaphoz:
A gép leheté leghosszabb élettartama érde-
kében csak mérsékelt el6tol6 erbvel dolgoz-
zon.
A hosszu munkadarabokat a vagési folyamat
végén rdgzitse, hogy ne boruljanak fel, pl. egy
gérduldalivannyal stb.
A flirészasztal (8) sz6ge mindig 0°-nak kell
lennie a szégskalan (24).

A csapos fiirészlapot 90°-kal elforgatva fel-
szerelni:
Nyomija ki az asztalbetétet (9) alulrdl a fu-
részasztalbdl (8), és vegye le.
Szerelje le a furészlapvédét (13) az 5.6 pont-
ban leirtak szerint.
Szerelje le a csapos flrészlapot (4) az 5.7
pontban leirtak szerint.
Lazitsa meg a kereszthornyu csavart (17)
annyira, hogy a leszorit6 (16) elmozdithatd
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legyen.

Tolja a leszorit6t (16) Utkdz6ig jobbra, és rég-
zitse Ujra a kereszthornyu csavarral (17).
Allitsa a leszoritdt (16) a régzitéfoganty (15)
segitségével teljesen lefelé.

Szerelje fel a csapos flrészlapot (4) most az
5.7. pontban leirtak szerint, azzal a kilénb-
séggel, hogy: a csapos flrészlapot (4) az also
(11) vagy a fels6 flrészlap tart6 (10) oldalso
mélyedéseibe akassza be.

Allitsa a leszoritot (16) annyira felfelé, hogy
vissza tudja helyezni az asztal betétet (9).
Flzze be az asztali betétet (9) a gép elejérdl
a kivagason keresztul, és szerelje fela 11d
képen mutatottak szerint.

Feszitse be a csapos flrészlapot (4) az 5.7.
pontban leirtak szerint.

Szerelje le a flrészlapvédét az 5.6 pontban
leirtak szerint.

A flrészlap tartéjaban (10,11) lévé eltlsé mé-
lyedésekre valo atallitas forditott sorrendben
torténik.

5.9 A lombfiirészlapok befogasa (12-es kép)
Ezzel a géppel a kereskedelemben kaphaté lom-
bftirészlapok (A) is hasznalhatok.

Utasitas! A szallitasi tartalom nem tartalmaz
lombflrészlapot (A).

Nyomija ki az asztalbetétet (9) alulrél a fu-
részasztalbdl (8), és vegye le.

Szerelje le a flirészlapvédét (13) az 5.6 pont-
ban leirtak szerint.

Szerelje le a csapos furészlapot (4) az 5.7
pontban leirtak szerint.

Allitsa a leszoritot (16) a régzitéfogantyt (15)
segitségével teljesen lefelé.

Utasitas! A kereskedelemben kaphat6 lomb-
furészlapok (A) altalaban finom flrészfogak-
kal rendelkeznek. Ezért a beszerelés soran
ugyeljen arra, hogy a fogak vagasi szége
lefelé mutasson.

Szerelje fel a két adaptert (27) a lombfiirész-
lapra (A). Ehhez vezesse be a lombflrészlap
(A) végeit az adapterekbe (27), ahogyan az a
12a. képen lathato. Utasitas! A lombflirész-
lap (A) nem nyulhat ki az adapterbél (27),
hogy az adapter (27) a flrészlap-tartokra (10,
11) akaszthato legyen.

Régzitse a lombflrészlapot (A) az adapterek-
ben (27) azaltal, hogy az imbuszkulccsal (50)
meghuzza a hernyécsavarokat (28).

Vezesse at a lombflrészlapot (A) fellilrdl a fu-
részasztalon (8) keresztll, és akassza be az
adaptert (27) az als6 flrészlap-tartdba (11).
Nyomija le a fels6 lengdkart (6), és akassza



be a masodik adaptert a felsd flrészlap-tarto-
ba (10).

A lombflrészlap (A) megfeleld feszitése meg-
egyezik a csapos furészlap (4) feszitésével,
amint az a 5.7 pontban le van irva.

Flzze be az asztali betétet (9) a lombfirész-
lap (A) hatuljardl a kivagason keresztll, és
szerelje fel a 12d képen mutatottak szerint.
Utasitas! Az asztalbetétet (9) 180°-kal elfor-
gatva kell behelyezni a flrészasztal (8) kiindu-
A flrészlapvedét (13) az 5.6 pontban leirtak
szerint felszerelni.

A csapos flrészlapra (4) valé atszerelés a
forditott sorrendben térténik.

5.10 A flirészasztal ferde beallitasa (13-as
kép)
Allitsa a rogzitéfogantyu (15) segitségével a
leszoritét (16) a maximalis magassagra.
Lazitsa meg a régzitécsavart (23).
Déntse meg a flirészasztalt (8), amig a mutato
(25) a szégskalan (24) a kivant szégre nem
mutat.
Allitsa be a leszoritét (16) a munkadarab vas-
tagsaganak megfelel6 magassagra, és régzit-
se a bedllitast a régzitéfogantyaval (15).
Utasitas! Ha a beallitott sz0g eltér a sz6gs-
kalatol (24), akkor a kereszthornyu csavarral
(26) allithatja be ujra a mutaté (25).

5.11 A flexibilis tengely felszerelése/leszerelé-
se (kép 4/14)
Vegye ki a flexibilis tengelyt (40) a gép aljan
talalhaté tartobdl (4-es kép).
Csavarozza le a tengelytarto (41) burkolatat
(42).
Vegye le a burkolatot (45) a flexibilis tengely-
rél (40).
Sziikség esetén huzza ki kissé a négyzetes
tengelyt (43) a flexibilis tengelybdl (40).
Most vezesse be a négyzetes tengelyt (43) a
tengelybefogoba (41).
Csavarozza meg kézfeszesre a flexibilis ten-
gely holandianyajat (44) a tengelybefogén
(41).
A szétszerelés forditott sorrendben térténik.

Figyelmeztetés!

Ha a flexibilis tengellyel dolgozik (40), akkor a
leszoritétonak (16) teljesen le kell engedve lennie
a flirészasztalra (8) azért, hogy elkertlje a flrész-
lap kontroll nélkuli megérintését.

Figyelmeztetés!

Dolgozzon vagy a flexibilis tengellyel, vagy a fu-
részlappal. Ha a flexibilis tengely nincs hasznalat-
ban, akkor Ujra le kell szerelni, és a burkolatot (42)
a tengelytartéra (41) fel kell szerelni.

5.12 Szerszamok behelyezése a flexibilis ten-
gelybe (15-6s kép)

Nyomija a flexibilis tengely (40) furataba be a
vele szdllitott arretalé szeget (49) és csavarja
azt addig el amig be nem reteszel a szeg.

1.

2. Lazitsa most meg a hollandianyat (47) a mel-
lékelt kulcs (48) segitségével.
3. Helyezze a kivant szerszamot Utkézésig a

foglalatba, és régzitse a hollandianyat (47) a
kulcs (48) segitségével.

Vigyazat! Kopas vagy sériilés esetén a feszitéhu-
velyt (46) ki kell cserélni. Mas szaratmérdju szer-
szamokhoz valo feszitéhlvelyek szakizletekben
kaphatok.
Csavarija le teljesen a régzitéanyat (47).
Vegye ki a feszitéhiivelyek (46) és helyezzen
be egy Ujat.
Ezutan csavarozza vissza a régzitéanyat (47).

5.13 Labkapcsolo felszerelése/leszerelése
(16-o0s kép)

Hajtsa le a burkolatot (39) és dugja be a csatlako-

z6dugét (37) a csatlakozoaljzatba (38). A szétsze-

relés forditott sorrendben térténik.

6. Kezelés

Figyelmeztetés!
Minden uj beéllitas utan, a beallitott mértékek
felllvizsgalatara egy prébavagast ajanlunk.
A flirész bekapcsolasa utan, miel6tt véghez-
vinné a vagéast megvarni, mig a flrészlap a
maximalis fordulatszamat el nem érte.
Figyelem a bevagasnal!
A készlléket csak elszivassal izemeltetni.
Az elszivd nyilasokat rendszeresen leelle-
nérizni és megtisztitani.
Vastagabb faanyagok vagasakor kulénésen
tgyelni kell arra, hogy a flirészlap ne hajoljon
meg vagy csavarodjon el. Ezzel meghosszab-
bithaté a flrészlap élettartama.
Utasitas! A fogak csak lefelé iranyuléd mozdu-
latnal vagjak a fat.



6.1 A gép be-/kikapcsolasa (3-as kép)
Figyelmeztetés! Miel6tt eldllitana az elévalasztd
kapcsolot (29), mindig gy6z4djén meg arrél, hogy
a piros jelzéfény (30) nem vilagit, ehhez nyomja
meg a ,,0” gombot a be-/kikapcsolé gombon (2).
A gépet a labkapcsoloval (36) vagy anélkul is
hasznalhatja. Az elévalaszté kapcsold (29) a ké-
vetkez6 funkcidkkal rendelkezik:
Elévalasztd kapcsold ,,OFF” allas: A labkap-
csolé nem mikaodik. A gépet csak a be-/kikap-
csolo gombbal (2) lehet be- és kikapcsolni. A
bekapcsolashoz nyomja meg a zéld ,I” gom-
bot, és a jelzéfény (30) vilagit. A kikapcsolas-
hoz nyomja meg a piros ,,0” gombot.
Utasitas! A labkapcsolét (36) nem kell lesze-
relni.
Elévalaszto kapcsold (29) kézépsé allasban:
A gép sem a labkapcsoldval (36), sem a be/ki
kapcsoléval (2) nem kapcsolhaté be.
Veszély! A készllék nincs aramtalanitva! Kar-
bantartasi munkék vagy hasonlé tevékenysé-
gek elvégzése el6tt mindig huzza ki a halozati
csatlakozét!
Elévalaszto kapcsold ,ON” allas: A gépet csak
a labkapcsolodval (36) lehet bekapcsolni. A
be-/kikapcsol6 (2) zold ,I” gombjanak meg-
nyomasa utan a piros jelzéfény (30) kigyullad,
és a labkapcsolé aktivalodik. A gép bekap-
csolasahoz nyomja meg a labkapcsolo (36)
pedaljat. A gép kikapcsolasahoz engedije fel a
pedalt.
Figyelmeztetés! Soha ne hagyja felligyelet
nélkll a gépet, ha a labkapcsolo (36) be van
kapcsolva (a piros jelzéfény (30) vilagit). Ha
elhagyja a munkahelyét, nyomja meg a piros
,0” gombot a be-/kikapcsolé gombon (2).

6.2 Fordulatszam-szabalyozo6 (3-as kép)
A fordulatszam-szabalyozéval (3) beallithatja a
fordulatszamot a vagni kivant anyaghoz.

6.3 Vagas végrehajtasa (17-es kép)
Figyelmeztetés! Allitsa be a leszoritt (16)
a munkadarab vastagsaganak megfeleld
magassagra, és rogzitse a beallitast a rogzité-
fogantyuval (15) lasd 5.5.
Kapcsolja be a flirészt, lasd 6.1.
Helyezze a kezét zart ujjakkal laposan a mun-
kadarabra, és nyomja a munkadarabot lefelé
a flrészasztal (8) ellen.
Lassan tolja a munkadarabot a flrészlapba (4
ill. A).
Ha a munkadarabot nem tolja teljesen at a
flrészlapon (4 ill. A), kapcsolja ki a gépet, és
varja meg, amig a flrészlap leall. Csak ezutan

vegye ki a munkadarabot a flirészlapbdl.

A véagasi hulladék a flrészasztalon (8) addig
fekve marad, mig a flirészlap (4 ill. A) ismét
nyugalmi allasba nem kerdilt.

6.4 Bels6 vagasok elvégzése

Ennek a dekopirozé flrésznek az egyik jellemzé-
je, hogy belsé vagasokat lehet vele végrehajtani

egy munkadarabon anélkil, hogy a munkadarab
kils6 oldala vagy kerllete megsértilne.

Figyelmeztetés: A véletlen inditasok okozta
sériilések elkeriilése érdekében: A flirészlap
eltavolitasa vagy cseréje el6tt mindig allitsa
a kapcsolét ,,0” allasba, és huzza ki a halozati
csatlakozot a konnektorbél.

1. Belsd vagasok végrehajtasa egy munkada-
rabban: Tavolitsa el a flirészlapot az 5.7 /5.8 /
5.9 szakaszban leirtak szerint.

2. Furjon egy lyukat a széban forgé munkada-
rabba.
3. Helyezze a furattal ellatott munkadarabot a

furészasztalon 1év6 asztali betétre.

Szerelje és feszitse a flirészlapot a munkada-
rabban lévé furaton keresztil.

A belsé vagasok befejezése utan tavolitsa

el a fUrészlapot a lap tart6ibdl (az 5.7 /5.8 /
5.9 szakaszban leirtak szerint), és vegye le a
munkadarabot az asztalrdl.

Szerelje vissza és feszitse meg a flrészlapot
az 5.7 /5.8 /5.9 szakaszban leirtak szerint.

6.5 Fordulatszam-beallitasi utasitasok flexibi-
lis tengelyhez

A helyes fordulatszam a hasznalt szerszamtdl és

a megmunkalandé anyagtdl fligg.
kis csiszold csapok: magas fordulatszam
nagy csiszol6 csapok: alacsony fordulatszam

6.6 Munkavégzési utasitasok flexibilis ten-
gelyhez
A megmunkalandé munkadarabra csak
mérsékelt nyomast gyakorolni azért, hogy az
allando6 fordulatszammal megmunkalhato le-
gyen.
Erés nyomés nem gyorsitja meg a munkafo-
lyamatot, hanem a meghajtéegység lefékezé-
séhez ill. leallasédhoz vezet és ezaltal a motor
tulterheléséhez.
Kis munkadarabokat a sajat biztonsagaért
egy csavaros szorité vagy egy satu altal bizto-
sitani kell.
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6.7 Szallitas

Szerelje fel a flexibilis tengelyt (40) a 4-es képen
lathaté modon a gép aljara. A gépet csak a ki-
nyulé részén (5) vagy az alapvazon megemelve
szadllitsa. Soha ne hasznalja a védéberendezése-
ket mint a firészlapvédét (13) és a leszoritot (16)
kezelésre vagy széllitasra.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halézatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szelldztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utdn azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mlianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék
Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse

le a szénkeféket egy villamossagi szakember altal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

8.4 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készllék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kézségi
énkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készliléket és a készlilék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Asztalbetét
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlap

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem mukddne kifo-
gastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkez6 érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszer(i sem egyébb &nall6 tevékenységeik kérén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarloknak az Uj készllékeire igér a torvényileg eldirt garanciaszolgalat-
hoz kiegésziten. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nylink az On szamara ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurépai egyesileten beliil, a lent megnevezet
gyartotol, megvasarolt Uj készuléken felmeril6 olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készulék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készilék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmivesi vagy szakmai felhasznasra szo6l6 kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
Olyan karok a készliléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|6zati feszllltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a
készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), idegen
testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok, eré-
szak kifejtése vagy kuiils6 behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
Karok a készuléken vagy a készilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetdek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természe-
tes elhasznalodas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalddas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, tdltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia id6tartama 2 év és a készlllék vasarlasi napjaval kezd6dik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készllék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a készilékre vagy az esetleg
beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil keriilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.
Ha a készuléket az eurdpai egyesilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a ké-
szlléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjuk el. Az eurdpai egyesile-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati si aceste instructiuni de utilizare/indicatii
de siguranta. Nu ne asumam raspunderea pentru
accidente sau daune aparute Tn urma nerespec-
tarii instructiunilor de utilizare sau a indicatiilor de
siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 18)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati protectie pentru auz. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructiunile
de utilizare, ilustratiile si datele tehnice care
insotesc acest echipament electric. Nerespec-
tarea urmatoarelor instructiuni de utilizare poate
provoca socuri electrice, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si instructiu-
nile de utilizare pentru consultare ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-16)
1. Gauri de fixare

2. Intrerupétor pornire/oprire

3. Reglor al turatiei

4. Péanza de ferastrau

5. Consola

6. Brat oscilant

7. Racord de aspiratie

8. Masa de ferastrau

9. Insertie masa

10. Suport panza de ferastrau sus

11. Suport panza de ferastrau jos

12. Surub cu cap hexagonal inecat 4 mm

13. Protectie panza de ferastrau

14. Bolt de fixare

15. Méner de fixare

16. Element de strangere a piesei de prelucrat

17. Surub cu crestétura in cruce pentru elementul
de strangere

18. Recipient pentru aschii

19. Surub cu crestatura in cruce recipient pentru
aschii

20. Maneta de prindere rapida

21. Furtun articulat flexibil

22. Duza pentru furtun articulat

28. Surub de fixare

24. Scala pentru reglarea unghiului

25. Indicator

26. Surub cu crestatura in cruce indicator

27. Adaptor pentru panza de traforaj

28. Stift filetat in adaptor

29. Comutator de preselectie

30. Lampa de semnalizare

31. Lumina LED

32. Buton pornire/oprire LED

33. Capacul compartimentului de baterii

34. Baterie tip AAA (nu este cuprinsa in livrare)

35. Surub cu crestatura in cruce lumina LED

36. Comutator de picior

37. Stecar de racord comutator de picior

38. Priza de conectare a comutatorului de picior

39. Capac racord comutator de picior

40. Arbore flexibil

41. Suport arbore

42. Capac suport arbore

43. Arbore patrat

44. Piulita olandeza

45. Capac arbore flexibil

46. Manson de tensionare

47. Piulita de strangere

48. Cheie

49. Stift de blocare

50. Cheie hexagonalad 2,5 mm

51. Cheie combinata

52. Panza de ferastrau de schimb

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. In cazul in care
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lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati dispozitivul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Adaptor pentru panza de traforaj (2x)
Comutator de picior

Arbore flexibil

Cheie

Stift de blocare

Cheie hexagonala 2,5 mm

Cheie combinata

Panza de ferastrau de schimb
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul pentru decupat este utilizat pentru ta-
ierea cherestelei sau a materialelor cu proprietati
asemanatoare lemnului. Prin folosirea panzelor
de ferastradu adecvate, se pot taia si metale ne-
feroase si materiale plastice. Materialele rotunde
pot fi taiate numai folosind dispozitive de prindere
adecvate.

Arborele flexibil este conceput pentru slefuirea,
debavurarea, lustruirea, téierea si curatarea lem-
nului, metalului si materialelor plastice.

Masina poate fi utilizatd numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii

neconforme a dispozitivului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Pot fi utilizate numai panzele de ferastrau adecva-
te pentru masina. Este interzisa utilizarea discuri-
lor de separare de orice tip. Parte componenta a
utilizarii conform scopului o reprezinta si respec-
tarea indicatiilor de siguranta, precum si

a instructiunilor de montaj si a indicatiilor de func-
tionare din instructiunile de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie sa cunoasca bine masina si sa fie informate
despre pericolele posibile.
in afara de aceasta trebuie respectate exact nor-
mele de protectie a muncii in vigoare.
Trebuie respectate de asemenea celelalte reguli
generale din domeniul medicinii muncii si sigu-
rantei tehnice.
Modificarile aduse masinii exclud complet orice
raspundere a producatorului si orice pretentie de
despagubire rezultata de aici.
in ciuda utilizarii conforme, anumiti factori de risc
reziduali nu pot fi exclusi in totalitate. in functie de
constructia si structura masinii pot apare urma-
toarele riscuri:
Emisii nocive datoritd prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.
Pericol de accidentare la contactul mainii cu
zonele taietoare neacoperite ale sculei.
Pericol de accidentare la schimbarea sculei
(pericol de taiere).
Strivirea degetelor.
Pericol din cauza reculului.
Bascularea piesei de prelucrat din cauza unei
suprafete de sustinere insuficiente pentru pie-
sa de prelucrat.
Contactul cu scula taietoare.
Aruncarea in exterior a aschiilor de lemn si a
fragmentelor din piesa de prelucrat.

Acest dispozitiv nu este destinat a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului
n care sunt supravegheate de o persoana res-
ponsabila pentru siguranta lor sau atunci cand
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primesc de la aceasta persoana instructiuni
despre modul in care se utilizeaza aparatul. Copiii
vor fi supravegheati, asigurati-va ca nu vor folosi
dispozitivul drept jucarie.

4. Date tehnice

Motor cu curent alternativ: ..220-240 V~ 50/60 Hz
Putere consumata: ....... S170W - S620% 130 W

Turatialamersingolng: ............... 400-1600 min™
Cursa: ...cccoceeeenennnn.

Masa oscilanta: . -45° pana la 45°
Dimensiunea mesei: .............c........ 412 x 259 mm
Panza de ferastrau - distanta dintre stifturile trans-
VErsale: ......ocooovviiiiiiii e 127 mm
Divizare dinti pe 25,4 mm: ................. 15 dinti/ tol
Raza de actiune: .........ccccee.e

indltimea maximé de taiere la 90°: ........... 50 mm
inéltimea maximé de taiere la 45°: ........... 18 mm
Racord de aspirare: ........c.ccoeceeveriieennenne 36 mm
Greutate: .....cceveeeereeeseeereee e 10 kg
Lungimea admisa a unei panze de traforaj:
......................................................... 128-134 mm
Diametrul de prindere a tijei sculelor pentru arbo-
rele flexibil: ... 3,2mm

Baterie pentru lumina LED:
......................................... 2x 1,5V, tip AAA, Micro

Mod de functionare S6 20 %: Functionarea in flux
cu incarcare intermitenta (durata fluxului 10 min).
Pentru a nu incalzi excesiv motorul, acesta poate
functiona in 20 % din durata ciclului cu puterea
nominala indicata si apoi trebuie sa functioneze
restul de 80 % din durata ciclului fara sarcina.

Pericol!

Zgomotul

Valorile de zgomot au fost evaluate conform EN
62841.

Functionare

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 72,8 dB(A
Nesiguranta K , ..o

Nivelul puterii sonore L, .
Nesiguranta K, ...cocooeevvieiniiiiiici,

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valorile emisiei sonore mentionate au fost masu-
rate conform unui proces de verificare normat si
pot fi utilizate pentru comparatia cu alte aparate
electrice ale altor producatori.

Valorile emisiei sonore mentionate pot fi utilizate
si la o estimare provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile sonore pot devia de la valorile mentiona-
te Tn timpul utilizarii efective a aparatului electric,
in functie de modul de utilizare al aparatului elec-
tric si in special de tipul piesei de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie pentru auz corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

5.1 Aspecte generale
inainte de punerea in functiune toate apérato-
rile si dispozitivele de siguranta trebuie sa fie
montate corect.
Péanza de ferastrau trebuie sa se poata misca
liber.
La lemnul deja prelucrat, fiti atenti la corpuri
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straine cum ar fi de exemplu cuiele sau su-
ruburile.

inainte de actionarea intrerupatorului de por-
nire/oprire asigurati-va ca panza ferastraului
este montata corect si ca partile mobile se
misca usor.

inainte de racordare, asigurati-va ca datele
de pe placuta de identificare a masinii cores-
pund datelor din retea.

Avertisment!

inainte de a incepe orice lucrare de intretine-
re si reutilare a ferastraului pentru decupat
se va scoate stecarul din priza.

5.2 Instalarea masinii (Fig. 4)

Pentru o stabilitate sporita, fixati aparatul prin
intermediul celor 4 gauri de montare (1) pe un
banc de lucru sau ceva similar. Materialul de fixa-
re adecvat, cum ar fi suruburi etc. se gaseste in
comertul de specialitate.

Indicatie! Arborele flexibil (40) se afla in starea
de livrare intr-un suport pe partea inferioara a ma-
sinii (a se vedea figura 4).

5.3 Lumina LED (Fig. 5/6)
Deschideti capacul compartimentului de ba-
terii (33).
Introduceti 2 baterii (34) (nu sunt incluse Tn
livrare). La introducerea bateriilor tineti cont
de polaritatea corecta.
inchideti din nou compartimentul bateriilor cu
capacul (33).
Lumina LED (31) poate fi aprinsa prin apasa-
rea butonului (32). Apasarea din nou a buto-
nului (32) stinge lumina LED (31).
inclinarea luminii LED (31) si, prin urmare,
zona de iluminare poate fi reglata folosind
surubul cu crestatura in cruce (35). Daca este
necesar, fixati surubul cu o cheie fixa de 8
mm (nu este inclusa in livrare).

5.4 Sistemul de suflare si aspirare (Fig. 3/7)
in timpul functiondrii, aerul este suflat din
duza (22) de pe furtunul articulat (21), astfel
puteti pastra marcajele de pe piesa de prelu-
crat libere de aschii.

Duza (22) poate fi pozitionata liber. Asigu-
rati-va ca duza nu se poate prinde accidental
in panza ferastraului. Va recomandam sa
pozitionati duza (22) lateral in spatele panzei
ferastraului.

Racordul de aspiratie (7) se gaseste pe reci-
pientul pentru aschii (18).

Utilizati ferastraul numai cu instalatie de aspi-

ratie. Puteti racorda, de exemplu, un aspirator
uscat-umed (nu este cuprins in livrare) la ra-
cordul de aspiratie (7). (Pentru diametru, a se
vedea la 4. Date tehnice)

Recipientul pentru aschii (18) trebuie curatat
in mod regulat. Pentru aceasta, deschideti
cele doua suruburi cu crestatura in cruce (19)
si scoateti recipientul pentru aschii (18).

Goliti recipientul pentru aschii (18) si fixati-I
din nou folosind cele doua suruburi cu cresta-
tura in cruce (19).

5.5 Reglarea elementului de strangere (Fig.
8)
Indicatie! Puteti regla inaltimea elementului
de stréngere a piesei de prelucrat (16) cu ma-
nerul de fixare (15).
Slabiti manerul de fixare (15) si ghidati ele-
mentul de strangere (16) la inaltimea dorita
folosind boltul de fixare (14). Fixati inaltimea
cu ajutorul méanerului de fixare (15).
Avertisment! Reglati elementul de strangere
in functie de grosimea piesei de prelucrat
inainte de executarea unei noi taieturi (a se
vedea figura 8).
Elementul de strangere (16) trebuie pozitionat
atat de jos incat sa atinga piesa de prelucrat
n timpul taierii.

5.6 Demontarea/Montarea protectiei pentru
panza de ferastrau (Fig. 9)
Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (12)
cu cheia combinata (51).
Trageti protectia panzei de ferastrau (13) in
sus pana cand poate fi scoasa prin deschide-
rea din fata.
Montajul se realizeaza in ordine inversa.

5.7 Schimbarea panzei de ferastrau (Fig. 10)
Purtati intotdeauna ménusi la schimbarea
panzei de ferastrau pentru a evita accidentari-
le!

Coboréti elementul de strangere (16) pe
masa ferastraului (8) si scoateti protectia pan-
zei ferastraului (13) (a se vedea 5.5; 5.6).
Indicatie! Pentru o vizibilitate mai bun& asu-
pra suportului inferior al panzei de ferastrau
(11), va recomandam sa scoateti recipientul
pentru aschii (18) (a se vedea 5.4).
Detensionati panza de ferastrau (4) prin des-
chiderea manetei de prindere rapida (20).
Mai intéi scoateti panza de ferastrau (4) din
suportul superior (10).Tn acelasi timp, apasati
in jos bratul oscilant superior (6).

Apoi scoateti panza de ferastrau (4) din su-
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portul inferior (11).

Trageti panza de ferastrau (4) in sus prin in-
sertia mesei (9).

Montati noua péanza de ferastrau in ordinea
inversa.

Stifturile transversale de pe partea laterald a
panzei de ferastrau (4) trebuie sa se afle in
lacasurile din fata in suportul superior (10) si
inferior al panzei de ferastrau (11).

Atentie! Directia de taiere a panzei de fe-
rastrau (4) trebuie sa fie indreptata in jos,
adica tesirea de taiere a dintilor trebuie sa fie
orientata de la suportul superior al panzei de
ferastrau (10) catre suportul inferior (11).
Tensionati noua panza de ferastrau (4) prin
inchiderea manetei de prindere rapida (20).
Pentru reglarea find a tensiunii panzei de fe-
rastrau, se poate roti suplimentar maneta de
prindere rapida inchisa (20). Rotiti maneta de
prindere rapida in sensul acelor de ceasornic
pentru a creste tensiunea panzei de ferastrau.
Tensionarea corecta a panzei de ferastrau
poate fi constatata prin apasarea cu degetul
in lateral pe panza, in centru intre cele doua
suporturi ale panzei (10, 11).

Regula empirica: Panza ferastraului (4) trebu-
ie sa cedeze doar foarte putin (cca. 1-2 mm).
Panza ferastraului suficient de tensionata are
un sunet metalic, atunci cand este atinsa.
Montati protectia pentru panza de ferastrau
(13) si recipientul pentru aschii (18) din nou
pe masina (a se vedea 5.6, 5.4).
Avertisment! Dupa fiecare schimbare a
panzei de ferastrau, verificati daca panza de
ferastrau (4) se deplaseaza liber in slitul din
insertia mesei (9) in pozitie verticala precum
si cand masa ferastraului (8) este inclinata la
45° .

5.8 Prinderea panzei de ferastrau rotita cu
90° (Fig. 11)
Daca raza de actiune a masinii (a se vedea 4.
Date tehnice) nu este suficienta pentru piese deo-
sebit de mari, puteti introduce suplimentar panza
de ferastrau (4) rotita cu 90° in suporturile panzei
de ferastrau, astfel incat dintii sa fie orientati spre
dreapta.
Recomandam aceasta pozitie a panzei de fe-
rastrau doar ca supliment in cazuri exceptionale
pentru piese de prelucrat deosebit de mari.

Indicatii pentru utilizarea unei panze de fe-
rastrau rotite cu 90°:
Pentru a asigura cea mai lunga durata de
viata posibila a masinii, avansati piesa de

prelucrat doar cu o forta moderata.

Asigurati piesele lungi contra caderii la finalul
procesului de taiere, de ex. cu un suport cu
role etc.

Unghiul de pe masa ferastraului (8) trebuie
sa fie intotdeauna 0° pe scala pentru reglarea
unghiului (24).

Montarea panzei de ferastrau rotita cu 90°:
impingeti insertia mesei (9) de jos din masa
ferastraului (8) si scoateti-o afara.

Demontati protectia panzei de ferastrau (13)
asa cum este descris la punctul 5.6.
Demontati panza de ferastrau (4) asa cum
este descris la punctul 5.7.

Slabiti surubul cu crestatura in cruce (17)
pana cand elementul de strangere (16) poate
fi miscat.

Glisati elementul de strangere (16) complet
spre dreapta si fixati-l din nou cu surubul cu
crestatura in cruce (17).

Coboréti complet elementul de strangere (16)
folosind méanerul de fixare (15).

Montati acum péanza de ferastrau (4) asa cum
este descris la punctul 5.7, cu urmatoarea
diferenta: Agatati panza de ferastrau (4) in ca-
vitatile laterale din suportul inferior (11) resp.
superior al panzei ferastraului (10).

Reglati elementul de strangere (16) suficient
de sus pentru a putea reintroduce insertia
mesei (9).

Introduceti insertia mesei (9) cu decupajul pe
partea din fatd a masinii si montati-o asa cum
este aratat in figura 11d.

Demontati panza de ferastrau (4) asa cum
este descris la punctul 5.7.

Montati protectia panzei de ferastrau asa cum
este descris la punctul 5.6.

Conversia la adanciturile frontale din suportul
panzei de ferastrau (10, 11) se efectueaza in
ordine inversa.

5.9 Montarea panzelor de traforaj (Fig. 12)
La aceastd masina pot fi utilizate si panze de tra-
foraj (A) obisnuite din comert.
Indicatie! In livrare nu este inclus4 nicio pan-
za de traforaj (A).
impingeti insertia mesei (9) de jos din masa
ferastraului (8) si scoateti-o afara.
Demontati protectia panzei de ferastrau (13)
asa cum este descris la punctul 5.6.
Demontati panza de ferastrau (4) asa cum
este descris la punctul 5.7.
Coboréti complet elementul de strangere (16)
folosind méanerul de fixare (15).
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Indicatie! Panzele de traforaj (A) disponibile
in comert au de obicei dinti de ferastrau fini.
Prin urmare, asigurati-va la instalare ca tesi-
rea de taiere a dintilor este indreptata in jos.
Montati cei doi adaptori (27) pe panza de tra-
foraj (A). Pentru aceasta, introduceti capetele
panzei de traforaj (A) in adaptori (27), asa
cum se arata in figura 12a. Indicatie! Panza
de traforaj (A) nu are voie sa iasa din adaptor
(27) pentru a putea agata adaptorul (27) de
suporturile de panze de ferastrau (10, 11).
Fixati panza de traforaj (A) in adaptori (27)
prin strangerea stifturilor filetate (28) folosind
cheia hexagonala (50).

Introduceti panza de traforaj (A) de sus prin
masa ferastraului (8) si agatati un adaptor
(27) in suportul inferior pentru panza de feras-
trau (11).

Apasati in jos bratul oscilant superior (6) si
agatati al doilea adaptor in suportul superior
al panzei de ferastrau (10).

Tensionarea corecta a panzei de traforaj (A)
corespunde cu cea a unei panze de ferastrau
(4), asa cum este descris la punctul 5.7.
Introduceti insertia mesei (9) cu decupajul

pe partea din spate a panzei de traforaj (A) si
montati-o asa cum este aratat in figura 12d.
Indicatie! Insertia mesei (9) trebuie introduséa
in masa ferastraului (8) decalata cu 180° fata
de pozitia sa initiala.

Montati protectia panzei de ferastrau (13) asa
cum este descris la punctul 5.6.

inlocuirea cu panza de ferastriu (4) se face in
ordine inversa.

5.10 inclinarea mesei ferastraului (Fig. 13)
Reglati elementul de strangere (16) la inalti-
mea maxima folosind méanerul de fixare (15).
Desfaceti surubul de fixare (23).
inclinati masa ferastraului (8) pana cand indi-
catorul (25) este orientat spre unghiul dorit de
pe scala gradata (24).

Reglati elementul de strangere (16) la inalti-
mea potrivita in functie de grosimea piesei de
prelucrat si fixati reglajul cu manerul de fixare
(15).

Indicatie! La o abatere fatd de scala pentru
reglarea unghiului (24), puteti reajusta indica-
torul (25) cu ajutorul surubului cu crestatura in
cruce (26).

5.11 Montarea/Demontarea arborelui flexibil
(Fig. 4/14)
Scoateti arborele flexibil (40) din suportul de
pe partea inferioara a masinii (Fig. 4).
Desurubati capacul (42) suportului arborelui
(41).
Tndepértati capacul (45) de pe arborele flexibil
(40).
Daca este necesar, trageti putin axul patrat
(43) din arborele flexibil (40).
Introduceti acum axul patrat (43) Tn suportul
arborelui (41).
Strangeti cu mana piulita olandeza (44) a ar-
borelui flexibil la suportul arborelui (41).
Demontajul se realizeaza in ordine inversa.

Avertisment!

Atunci cand lucrati cu arborele flexibil (40), ele-
mentul de strangere (16) trebuie coborat complet
pe masa ferastraului (8) pentru a evita contactul
necontrolat cu panza ferastraului.

Avertisment!

Lucrati fie cu arborele flexibil, fie cu panza de
ferastrau. Cand arborele flexibil nu este utilizat,
acesta trebuie indepartat si capacul (42) trebuie
montat pe suportul arborelui (41).

5.12 Introducerea sculelor in arborele flexibil
(Fig. 15)

1. Apasati stiftul de blocare (49) Tn alezajul ar-
borelui flexibil (40) si rotiti arborele pana cand
stiftul se blocheaza.

2. Slabiti acum piulita de strangere (47) folosind
cheia (48) livrata.

3. Introduceti scula dorita pana la refuz in suport
si strAngeti piulita de strangere (47) cu ajuto-
rul cheii (48).

Atentie! in cazul uzurii sau deterior&rii bucsei de
strangere (46), aceasta trebuie inlocuita. Bucse
de strangere pentru scule cu alte diametre ale tijei
sunt disponibile in comertul de specialitate.
Desurubati complet piulita de strangere (47).
Scoateti bucsa de strangere (46) si introduceti
una noua.
Dupa aceea insurubati la loc piulita de stran-
gere (47).

5.13 Montarea/Demontarea comutatorului de
picior (Fig. 16)

Rabatati capacul (39) in jos si introduceti stecarul

de racord (37) in priza de conectare (38). Demon-

tajul se realizeaza in ordine inversa.
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6. Utilizarea

Avertisment!
Recomandam executarea unei taieturi de pro-
ba dupa fiecare noua reglare, pentru a verifica
dimensiunile setate.
Dupa pornirea ferastraului asteptati atingerea
turatiei maxime a panzei inainte de executa-
rea unei taieturi.
Atentiela taiere!
Utilizati aparatul numai cu instalatie de aspira-
tie.
Verificati si curatati canalele de aspiratie cu
regularitate.
La taierea lemnului mai gros se va avea grija
in mod special ca panza de ferastrau sa nu se
curbeze si sa nu se roteasca. Prin aceasta se
prelungeste durata de viata a panzei de feras-
trau.
Indicatie! Dintii taie lemnul numai in cursa
descendenta.

6.1 Pornirea/Oprirea masinii (Fig. 3)
Avertisment! inainte de a regla comutatorul
de preselectie (29), asigurati-va intotdeauna ca
lampa de semnalizare rosie (30) nu este aprinsa;
pentru aceasta, apasati butonul ,,0” de pe intreru-
patorul pornire/oprire (2).
Puteti utiliza masina cu sau fard comutatorul de
picior (36). Comutatorul de preselectie (29) are
urmatoarele functii:
Pozitia comutatorului de preselectie ,OFF”:
Comutatorul de picior nu este functional. Ma-
sina poate fi pornita sau oprité doar folosind
ntrerupatorul pornire/oprire (2). Pentru pornire
apasati tasta verde ,|“ si lampa de semnali-
zare (30) se aprinde. Pentru oprire trebuie sa
apasati tasta rosie ,0%.
Indicatie! Comutatorul de picior (36) nu tre-
buie demontat.
Comutatorul de preselectie (29) in pozitia din
mijloc: Masina nu poate fi pornita nici prin in-
termediul comutatorului de picior (36), nici cu
ntrerupatorul pornire/oprire (2).
Pericol! Dispozitivul nu este fara curent!
Deconectati intotdeauna cablul de alimentare
pentru lucrari de intretinere sau lucrari simi-
lare!
Pozitia comutatorului de preselectie ,ON”:
Masina poate fi pornita doar prin intermediul
comutatorului de picior (36). Dupa apasarea
butonului verde ,I” al intrerupatorului pornire/
oprire (2), se aprinde lampa de semnalizare

rosie (30) si comutatorul de picior este activat.
Apasati pedala comutatorului de picior (36)
pentru a porni masina. Eliberati pedala pentru
a opri magina.

Avertisment! Nu lasati niciodatd magina
nesupravegheata cu comutatorul de picior
(36) activat (lampa de semnalizare rosie

(30) aprinsa). Apasati butonul rosu ,,0” de pe
intrerupatorul pornire/oprire (2) atunci cand
parasiti locul de munca.

6.2 Reglor al turatiei (Fig. 3)
Cu ajutorul reglorului turatiei (3) puteti seta turatia
in functie de materialul de taiat.

6.3 Executarea unei taieturi (Fig. 17)
Avertisment! Reglati elementul de strangere
(16) la inaltimea potrivita in functie de gro-
simea piesei de prelucrat si fixati reglajul cu
manerul de fixare (15); vezi 5.5.

Porniti ferastraul, vezi 6.1.

Asezati mainile plat pe piesa de prelucrat cu
degetele inchise si apasati piesa de prelucrat
pe masa ferastraului (8).

Impingeti incet piesa de prelucrat in panza de
ferastrau (4 resp. A).

Daca nu impingeti piesa de prelucrat complet
prin panza de ferastrau (4 resp. A), opriti ma-
sina si asteptati padna cand panza de ferastrau
se opreste. Abia dupa aceea scoateti piesa
de prelucrat din lama ferastraului.

Resturile de taiere raméan pe masa ferastrau-
lui (8), pana cand péanza ferastraului (4 resp.
A) se afla din nou in pozitia de repaus.

6.4 Efectuarea de taieturi interioare

O caracteristica a acestui ferastrau de decupat
este posibilitatea de efectuare a taieturilor inte-
rioare intr-o piesa de prelucrat, fara ca partea
exterioara sau suprafata piesei de prelucrat sa fie
deteriorate.

Avertisment: Pentru a evita accidentele din
cauza pornirii accidentale a ferdstraului: ina-
inte de indepartarea sau schimbarea panzei
de ferastrau comutati intotdeauna intreru-
patorul pe pozitia ,,0” si scoateti stecarul din
priza.

1. Pentru a efectua taieturi interioare intr-o piesa
de prelucrat: Tndepérta;i panza de ferastrau,
asa cum este descris in sectiunile 5.7 /5.8 /
5.9.

2. Faceti 0 gaura in piesa de prelucrat.

3. Asezati piesa de prelucrat cu gaura peste in-
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sertia mesei din masa ferastraului.

4. Montati si tensionati panza ferastraului prin
gaura piesei de prelucrat.

5. Dupa finalizarea taieturilor interioare scoateti
panza de ferastrau din suporturi (asa cum
este descris in sectiunile 5.7 /5.8 / 5.9) si luati
piesa de prelucrat de pe masa.

6. Montali si tensionati panza ferastraului asa
cum este descris in sectiunile 5.7 /5.8 / 5.9.

6.5 Indicatii de setare a turatiei pentru arbo-
rele flexibil
Turatia corecta depinde de scula folosita si de ma-
terialul de prelucrat.
Stifturi de rectificat mici: turatie mare
Stifturi de rectificat mari: turatie mica

6.6 Indicatii de lucru pentru arborele flexibil
Exercitati o presiune moderata asupra piesei
de prelucrat, astfel incat aceasta sa poata fi
prelucrata cu turatie constanta.

O presiune prea mare nu accelereaza proce-
sul de lucru, ci duce la franarea resp. oprirea
unitatii de actionare si astfel la suprasolicita-
rea motorului.

Pentru siguranta Dvs., piesele de prelucrat
mici trebuie asigurate cu o menghina de
mana sau cu 0 menghina de masa.

6.7 Transportul

Montati arborele flexibil (40) pe partea inferioara a
masinii, asa cum se arata in figura 4. Transportati
masina numai ridicand-o de consola (5) sau de
cadrul de baza. Nu utilizati niciodata dispozitivele
de protectie, cum ar fi protectia pentru panza
ferastraului (13) si elementul de strangere (16) la
manipulare sau transport.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

8.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

-164 -



9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Masa insertie material
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va func-
tiona ireprosabil, ne pare foarte rdu si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata la
finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul de
service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1.

Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de dum-
neavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea
aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru
utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un contract
de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative, mestesuga-
resti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professional”, exclu-
derea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).
Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.
Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptdmani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea preten-
tiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.
Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.
Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele

de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei

mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aaupavovtal oplopéva petpa acpaleiag. Na tov
AOYO auTov, SlaBdoTte TIPooekTIkA TIg Odnyieg
xpnong / Ynodeifelg aodpaieiag. Pulate Tig
KOAdQ, £€T0L WOTE va EXETE AVA TIACA OTLYU) 0N
S1d0eom) oag Tig TAnpodopieg. Eav mapadwoete
TN ouokeun o€ AAAa dtopa, dwote padi kat av-
T€G TIg Odnyieq xpriong / Ynodei&elg aopaAeiag.
Aev avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuxniua-
Ta i BAGBeg Tou odeilovTal og un TrPNoN auv-
Twv Twv Odnylwv Xpriong Kat Twv Yrodeifewv
aocpaAeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWY CUHBO-
Awv (BA. ek. 18)

1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou KivdUvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopURou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Npocoxn! Na xpnopormoleite paocka
mpooTaciag anod okovn. Katda tnv eneep-
yaoia EUAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte onwaodnmnote
TPOCTATEVUTIKA YuaAld. O omivenpeg

TIoU SnuoupyoUvTal Katd Tnv epyacian ta
ekopevOOVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
™mg 6paong.

1. Yodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaote 6Aa Tta pETpa acpaleiag, Tig 0dn-
Yieg xpriong, TIg AMEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TA OTIoia apExovTal He To
TapoVv NAEKTPIKO EPYAAEiO. € TEPITTTWON
TApaAEiPewV KATA TNV TrPNoN TwV aKOAoUBwv
odnylwV xpriong urnopei va mpokAnBei nAektpo-
mAn&ia, mupkayLd ry/kat copapoi TPAUUATICLOL.
®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg xpn-
ong.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

2 1 Neprypadn] Tng cuckeung (k. 1/16)
Onég oTepEwong
AlakdTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOIN-
onsg
Pubuiotig aplbpou otpodwv
Aemida To&orpiovou
Bpayiovag
MNpoe&exwv Bpayiovag
2uvdeon avappddnong
TpamédL ploviov
‘EvBeTo Tpamnediov
. ZTpLypa Aemidag mplovio dvw
. ZTpLyda Aemidag TpLoviol KATw
. Bida e€aywvng unodoxng 4 mm
. MpooTtaocia Aemidag mploviov
. 2ZTpLyda
. \apn aodpdiong
. Aldta&n ouykpdtnong Tepaxiou TPOg Katep-
yaoia
. 2TtaupdBida yia ) Sidtagn cuykpatnong
. Aoxeio Euopdtwv
. 2TtaupdBida doxeiou Euopatwv
. ZPLyKTnpag Taxeiag ovodiEng
. ApOpWTOG EVKAUTTOG CWANVAG
. AkpodUOL0 OTOV APBPWTO EVKAUTITO CWAT VA
. Bida aopaAiong
. KAipaka ywviwv
. Agiktng
. ZtaupoBida deiktn
. Mpooappoyéag ya Aemida mploviov
. Xwveutn Bida oTov pocappoyea
. AlokOTITNG TIPOETIIAOYNG
. Pwtetvn €vodelEn
. Auxvia LED
. Koupuri LED On/Off
. Kamaki 6nkng prnatapuwyv
. Mmnatapia, Turou AAA (Sev tepthapfavovtal
oTtnV apadoon)
. 2Ztaupopida pwtodg LED
. Mododiakomng
. Buopa ouvdeong ododlakomtn
. Mpica ovvéeong MododLaKATITN
. KdAuppa mpidag mododiakortn
. EUkaurtog a&ovag
. Yrodoxn a&ova
. KéAuppa vrtodoxnig d&ova
. Tetpdywvog agovag
. MepoxAlo-pakop
. KdAuppa ya evkaprto dgova
. ZPLyKTnpag
. Na&uadt cuopiEng
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48. KAeldi

49. Meipog aodpdaAiong

50. EEaywvikd KAEWSi 2,5mm

51. KAewdi cuvduaopov

52. AvtaAAakTikn Aemtida To&otpiovou

2.2 Napadidopeva
Bdoel g eptypadng Twv mapadldopevwy Ta-
PAKAAOUE VA EAEYEETE TNV TTIANPOTNTA TOU TIPO-
16VT0Q. 2€ TIEPIMTWON EAATTWHATIKWY TUNUATWY
TIAPAKAAOULE Va arotavOeite eviog 5 nuepwv
anoé v nuepounvia ayopdg oto Kévtpo Z€pPig
™g etaipeiag pag npookopiovTag Ty loxvouoa
anodel&n ayopdg. NapakaAoUe va TPocEEeTe
TOV Ttivaka eyyunong oTtoug 6poug yyunong
OTO TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeun.
ATIOOKPUVETE TA UAIKA ouoKeuaoiag Kabwg
KOl Ta CUCTNUATA TIPooTAaciag cuokeuaoiag /
HeTadopAg (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evdexoueveg nuLEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
ndpodo NG mMpobeopiag Tng eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emutpEnetal va
maiouv e TTAAOTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAvVEG Kal pikpa koppatia! Yeictatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Mpoocapuoygag yla Aemida mploviov (2x)
Mododlakdmtng

Evkaprtog dgovag

KAe1bi

MNeipog aopaiiong

EEaywvikd kAeldi 2,5mm

KAeldi ouvduaopou

AvtaAAakTikn) Aemtida To&otpiovou
MNpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

H ogya xpnouyoroleital yia TNV Kot TIPLoTAS
EuAeiag ) Tepayiwv katepyaoiag mou potdlouv
pe EVA0. Xpnoyomolwvtag KataAAnAn Aetida
TIPLOVIOU UTTOPOUV ETTIONG VA KOTIOUV N o1énpouU-
X0 METAAAQ Kal TIAAOTIKA. Ta OTPOYYUAX UAIKA
ETUTPETETAL VA KOBOVTAL HOVO pe TN Borbela

KATAAANAWVY GTNPELYHATWYV.

O eukaprTog d&ovag rpoopidetal yla Aciavon,
arno&eon, oTiABwon, Kotr), kabaplopéd EVAwWY,
METAAAWV Kal TIAQOTIKWY UAIKWV.

H pnxavn emrpénetal va xpnouuorowmei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
AAAN xprion TEpav auTng, SEV AVTATIOKPIVETAL
OTOV OKOTIO Yla ToV oTtoio Tipoopidetal. MNa PAAG-
Beg ou ogeilovtal og apdoLa Xprion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €idoug euBuveTaL O XPN-
OTNG/XEIPLOTIAG Kal OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpue va AdBeTe untoYn oag Twg oL ou-
OKEVEG HaG eV €XOUV KATAOKEVAOTEL yla emay-
YEAUATIKY), BLOTEXVIKT) 1] BLOUNXAVIKT) Xpriom. Agv
avaAauBdavoupe kapia eyyunon €av ) CUOKeUN
Xpnotporoinbei oe cuvepyeia, Blotexvieg 1y otn
Blopnxavia v} oe epyacieg TAPOUOLES [IE AUTEG.

Erutpémnetat povo n xprion Aemidwv mploviov
KATAAANAWYV yla Tn pnxavr). Amayopevetal n
XpPron SlaxwpPLoTIKWYV SioKwV Tavtog €idoug.
AvarndomaoTo PEPOG TNG EVOESELYHEVNG XPNIONG
eival kat n pnon Twv vrodeifewv aodpaieiag,
Kabwg katn

odnyia cuvappoAdynong kat ot uTtodeiEelg Xelpt-
OMOU oTNV 0dnyia xpriong.

Ta dtopa 1o XelpiovTal Tn Unxavr, TeETeL va
elval e€olkelwPEVaA [IE TO XELPLOUO TNG KAl va
EVNUEPWOOUVV Yl EVEEXOEVOUG KIVEUVOUG.
MNépav TouTou va TnpovvTal auoTned ot dlatd-
Eelg MPOANYNG ATUXNHATWV.
Na akoAouBouvTal emiong kat ot AAAOL YEVIKOI
KAVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG aoda-
Aelagq.
TpoToToINoELg 0N PUNXAVY| ATTOKAEIOUV TNV
€UBUVN TOU KaTaokeuaoTr) arod TG PAAREG TTou
TIPOKUTITOUV aTTO TN XPriomn auTH.
Map’ 6An TV evdedetyévn Xpron dev Pmopouv
Va aroKAELOTOUV TeEAEiWG oplopévol Kivduvol.
E€attiag Tng Kataokeung Kat TG SOUNG TG Wn-
Xavng dev amokAeiovtal Ta eENG:
EmuBAafeiq yia tnv vyeia ekmopnég okdvng
EVAOU KATA TN XP1OM OE KAELOTOUG XWPOUG.
Kivéuvog atuynuatog oe mepinmtwon enaeng
JE TO X€PL OTA OKAAUTITA TIESIA KOTIN G TOU
epyaAeiov.
Kivéuvog Tpaupatiopov Katd tnv aAAayn
ePYaAeiwV (TEUVOV TPAUUA).
OAAoM SAKTUAWV.
Kivéuvog amnoé avtikpouon.
Mtwon Tou kaTepyaldEVOU AVTIKEIUEVOU
AOYW MIKPNG ETILPAVELAG EVATIOBEONG TOU
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KATEPYALOEVOU AVTIKEILEVOU.

Emadn) pe to epyaleio Kommg.
EkodevdovIoNog KAASIWYV 1) polwV Kal Ka-
TEPYAOUEVWYV TEMAXIWV.

AuTr n cuokeun Sev TipoopideTal yia dtopa
(ouprepA\apBavopEVwY Kal TIALSLWV) LE TIEPLO-
PLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKavOTNTEG 1) eAAeiWeL Tieipag ry/kal eAAEiPEL
YVWOEWV, EKTOG €AV erTNPovvTaL amnd ATOHO
apposdio ya tnv achdAela rj eav eAapav odnyieq

YLa TO TIWG TIPETIEL VA XPNOLLoTIOMmBEL ) cuokeun).

Ta rtadid va emPBAénovTal ya va givat oiyoupo
WG deV TAifOLV e TN CUOKELT).

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA
Kivntripag evaAAaooOEVOU PEVHATOG:

......................................... 220- 240V ~50/60 Hz
Amoppognon oxvogq: ...S1 70 W - S6 20% 130 W

TaxumnTa peEAQVTE N v, 400-1600 min™!
Kivnom avOPwonG: ..ccceeereevceeeneeenieennens 18 mm
MNeplotpeddpevo TPATETL .............. -45° €wq 45°
Mégyebog Tpamedlov TpLoviov: ....... 412 x 259 mm
Aemida pLovio - anoéoTacT TWV EYKAPCLWYV TiE-
PUV: i 127 mm

Brjua dovtiwv Advtia ava 25,4mm:

15 tpi (dovTia ava ivtoa)
[ [oTeTot To) 4 OSSR 406 mm
Mey. Upog korm|g oTig 90°:
Mey. Upog komm|g oTIG 45°:
>Uvdeon avappoddnong: ...
BAPOG: it 10 kg
Emutpemnopevo pnkog Aetidag togorpiovou:
......................................................... 128-134 mm
AlApETPOG cVOPIENG EPYAAEIWV YLA TOV EVKA-
HTTTO AEOVAL .o 3,2mm
Mmnatapia yia ¢wg LED:

................................... 2x 1,5V, TUrog AAA, Micro

Eidog Aettoupyiag S6 20%: Zuvexr|q TIEPLOSIKT)
Aettoupyia (diapkela kukAou 10 Aemta). MNa va
Unv urtepBeppavOei o KvnTrpag, EMITPEMETAL VA
Aettoupyei 0 kKvntrpag 20% NG SLAPKELAG TOU
KUKAOU € TNV KABOPLOUEVT OVOUATTIKN LOXU
KOl OTN CUVEXELD TIPETTEL VA AelToupyel 80% NG
Sldpkelag KUKAOU Xwpig dopTio.

KivSuvog!

©opupog

H exroprr| BopuBwv dlarotwenke cUPPwWvaA e
70 EN 62841.

Aetrtoupyia

EVTaon fX0U Lo 72,8 dB(A)
ABEBALOTNTA K .o 3 dB(A)
2TABUN NXNTIKNG 10XVOG Lypeevenirennnne 85,8 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y coeviniiiiiicici, 3dB(A)

Na xpnotporoleite wtoaoTtideg.
H emidpacon tou BopuPou propei va TipoKaAEael
NV anwAela TnNg akong.

O avadpepdueveg TILEG EKTIOUTNG Bopuou pe-
TpNONnKav BAcel KIag TUTIOTIONMEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UITOPOUV va XPNGoLUoTIomeouy yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPIKNAG CUCKEUNG UE pia
AAAN.

O avapepdueveS TIIEG EKTIOUTTG BopUBOU rTto-
POUV E£TTiONG va XPNOYOTIOINB0UV Yia TIPOCWPLVTY)
EKTIUNOT TNG OXETIKNG eMBApUvoNg.

Mpoeidomoinon:

OL TipEQ ekTOUTTG BopUBOU Prtopovv va Sladée-
POUV KATA TNV TIPAYUATIKT) XP110T TNG NAEKTPL-
KNG ouokeung aro TIG avadpepOUeVES TIHEG, ava-
Aoya pe Tov TpdTIo Xpriong Tng, Wlaitepa arno To
€id0g Tou Tepaxiou Tou Ba KATEPYAOTEITE.

Meplopiote ™ Snuioupyia BopUvBou kat 56-
vnong oto gAaxioto!
Na xpnotporoleite PO6Vo GUOKEVEG oE Aoyn
katrdotaon.
Na cuvnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
OGUOKEUN.
MNpocapuodoTe ToV TPOTIO EPYAciag oag ot
OUOKEUN.
Mpoog&te va pnv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun).
Evéexopévwg dwoTe TN cuokeur yla EAEYXO0.
Amtevepyorolr|ote Tn cuokeun étav dev Xpn-
olpoToLeiTaL.

Meplopiote TOV XpoOVvo epyaciag!

Edw mpémel va Adfete untown cag 6Aa Ta Tun-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia mapadetypa
XPOVOUQ KATA TOUG OToioug eival 6BNopEVo To
NAEKTPIKO EpyaAeio kal xpdvoug KaTd Toug OToi-
oug eival avappévo aAAd xwpig doprtio).



Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-
yaAgiov, vpicTavtal mavta UITOAEITIOMEVOL
Kivéuvol. OL akoAouBol Kivéuvol urmopouv va
TapoucilacTouv avaioya He To €i6og kata-
OKEUNG KAl TO HOVTEAO AUTOU TOU NAEKTPL-
KOU gpyaAeiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoioroin-
Bouv kataAANnAeg pdokeg ipootaciag ard
oKOV.

BAGBeg g akong, eav dev xpnoiuoromoei
KATAAANAN TipooTacia TG akor|G.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

5.1 levika
Mpwv Tn B€0m o€ AciToupyia TIPETEL va €X0UV
ToToOeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slatdgelg aopaeiag.
H Aemida ploviov TipETEL va Uropei va Kivei-
TaL eEAevbepa.
Na ipooéxete ota 11én katepyaouéva EVAA
Va YNV Uttdpxouv §€va avTikeipeva, m.x. Kap-
a1 Bideg KA.
Mpwv evepyottolroete Tov SLAKOTITN EVEPYO-
TI0{NONG/aMevEPYOTIOINONG OLYOUPEVTEITE
TIwG N Aemida TpLovIov €xeL ToTto0eTNOEL
OWOTA Kat TIwg KivouvTal EAeUBePA Ta KIVOU-
UEvVa TURUaTa.
Mpwv T ouvdeon BePawbdeite Twg Ta OTOL-
Xela otnv mvakida otolxeiwv ocupdwvolv pe
TO OTOLXEIQ TOU SIKTVOU.

Mpoeidomoinon!

Mpwv anoé 6Aeq TIg Epyacieg cuvtnpnong
Kal TPOTIOTOINoNGg 6Tn 6€ya va Byadete tnv
Hmatapia.

5.2 TortoB€Tnon NG Unxavig (€. 4)

Ma augnuévn otabepdtnta, CUVSEDTE TN OU-
OKeUN| o€ éva TPArECL TIPLOVIOU 1) TIAPOOLO
XPNOOTIOWVTAG TIG 4 oTteg otepewong (1). Ka-
TAAANAQ VAIKA oTepEwoT OTwg Pideg KA. gival
Slabéoiua oe 16IKA KATAoTAKATA.

Ynodeign! Katd v napddoon, 0 e0KAUTTTOS
Aa&ovag (40) Bpioketal BpiokeTal oTNV KATW
TIAEUPA TOU UNXAVNLATOG o€ €va oTrptyua (BA.
€IK. 4).

5.3 dwg LED (ew. 5/ 6)
AvoifTe TO KATIAKL TNG ONKNG MIaTapLwv
(33).
TortoBetrote 2 pnatapieg (34) (dev mepl-
Aappavovtal otnyv rtapddoon). MpooeEte ™
owoTn B€omn TWV TIOAWV.
KAeiote Eavd Tn Brikn Urmatapuwy Ue To Ka-
TAKL (33).
Me Ttieon Tou koupmov (32) propei va evep-
yoroinBei n Auxvia LED (31). Médovtag Eava
10 kouurt (32), n Auxvia LED (31) oBrjvel
gava.
H kAion Tng Auxviag LED (31) kat €tot to
€UPOG PWTIONOU UTIOPEL VA PUBUIOTEL HECW
Hag otaupopidag (35). Eav eival anapaitn-
TO, KPATAOTE avTioTaon pe €va SIMAS KAELSI
8 mm (&ev meptAauBdaveTal otnv apdadoon).

5.4 TUoTnua e§aywyng Kat cucTNUA avap-
popnong (eik. 3/7)
Katd ) Siapketa g Aettoupyiag, peet
agpag e§w amo To akpoduolo (22) otov
apBpWTO EVKAUTITO CWAN VA (21), 0 OTI0i0g
oag eTTPEMNEL va dlatnpeite Ta onuadla oto
TEUAXLO EpYATiag Xxwpig Tplovidia.
To akpogduolo (22) uropei va TorobetnOei
eAeVBepo. BeBalwbeite 0TL TO akpodUolo
Sev uropei va eloeABeL akovola oTn Aettida
TOU TIPLOVIOU. 2aG OUVIOTOULE VA TOTIOBETN-
OETE TO aKPOoPUOLo (22) MAEUPIKA THiow ard
™ Aemida mpLoviov.
H ouvéeon avappddpnong (7) BpiokeTal oto
Soxeio Euopdrtwv (18).
Xpnouuoroleite To TPLOVL LOVO [E avap-
podnon. Mmopeite T.X. va CUVSETETE A
NAEKTPIKY) 0KOUTIA UYPOU-ENPoU (Sev Tiepl-
Aappavetal oTnyv napadoon) otn cuvdeon
avappopnong (7). (Siapetpog BA 4 Texvika
XOPOKTNPLOTIKA)
To Soxeio Euopdatwy (18) pérnel va kabapi-
Cetal TakTKA. [T auTo, avoifte T dvo oTav-
poBLOeG (19) kal TpafniEte Tipog Ta €Ew To
Soxeio Euopdrtwyv (18).
AdeldoTte to doxeio Euopdatwy (18) kat ote-
pewaTe 1o §ava e TG SUo oTaupdPideg (19).

5.5 PUBuion tNng diatagng ocuykpatnong
(ek. 8)
Ynodegn! Mmnopeite va pubuioete 10 UPOg
NG d1ata&ng ouykpdtnong tepayiov epyaoi-
ag (16) pe ™ Aapn aopaiiong (15).
XaAapwote TN Aafr) aodpdaAiong (15) kat odn-
ynote n d1ata&n ocuykpdtnong (16) e to
otpLypa (14) oto ermBuunTo VYWOQ. STEPEW-
oTe TO VYOG e tn Aapn aocpdAiiong (15).
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MNpoeidomoinon! Pubuiote ™ didta&n ovu-
YKPATNONG OTO TIAXO0G TOU TEUAXioU Epyaci-
ag Tptv and kabe vea kot (BA. EK. 8).

H &idta&n ouykpatnong (16) mpérel va to-
moBeteiTal 600 yiveTal TIPoG Ta KATW WOTE
va ayyidel To TepdyLo epyaciag katd tn Siap-
KELA TNG KOTINAG.

5.6 AmocuvappoAoynon/cuvappoAdynon
NG mpooTtaciag Aemnidag mpLoviov (£1K.
9)

XaAapwote T Bida eEdywvng urtodoxng
(12) pe 1o kAeldi cuvduacpou (51).
Tpapn&te Tnv TipooTacia Aetidag mploviov
(13) 600 yiveTal TTpog Ta EMAVW HEXPL VA
uropei va adatpebei pEow Tou avoiyuatog
TIPOG TA EUMPOG.

H ouvappoAdynon yivetat otnv avtiotpodn
oelpa.

5.7 AAAayn Aenidag To§ompiovou (eik. 10)
Mpog amoduyr| TPAUUATIONWY, KATA TNV
aAAayn g Aemidag TpLoviov va popdte
TPOOTATEVUTIKA YavTial
XaunAwote T diatagn ocuykpdtnong (16)
TIPOG TA KATW OTO TPArE]L Tiploviov (8) kat
ATIOCUVAPKOAOYNOTE TNV TIpooTacia Aemidag
niploviov (13) (BA. 5.5, 5.6).

Yrodegn! MNa kaAutepn poPoAr) Tou kKATw
otmpiyparog Aemidag mploviov (11), ouvi-
OTOUE TNV AroouUVAapHoAdYnon tou Soxeiou
Euopdtwyv (18) (BA.5.4).

XaAapwote TN Aemida ToEorpiovou (4) avoi-
yovTag Tov HoXAO Taxeiag ouodiEng (20).
Adaipéote mpwta T Aemtida toforpiovou (4)
ano To Avw oTrApLyHa Aemidag iptoviov (10).
Miéote Tov avw poe&exovta Bpayiova (6)
TIPOG TA KATW.

21n ouvéxela, adalpeote T Aemida To&o-
Tipiovou (4) amo To KATW oTPLyUa AETidag
Tiploviov (11).

Tpapn&te T Aemida To&ormpiovou (4) péow
Tou évBeTou Tparmellov (9) £Ew Tpog Ta
avw.

TortoBetnote Eavd 1o véa Aetida to&ompio-
VOU L€ TNV avTioTpodn oelpd.

OL TTAgUpLKOL EYKAPGCLOL TIEIPOL 0N AeTtida
TIplovioV (4) Tipértel va BpiokovTal 6To Avw
(10) kat oTo KATW (11) OTAPLYHA AETTidAg TIPL-
OVIOU OTIG UTIPOCTIVEG ECOXES.

Npocoxn! H katevBuvon korrig Tng Aemidag
Tootpiovou (4) pémel va deixvel Tipog Ta
KATw 6nA. N Aofn TAeupd Kotm|G Twv So-
VTIwV Tip€rel va deixvel ano to avw (10) oto
KATW oTrpLypa Aemidag mploviov (11).

TeviwoTe T véa Aemnida To&ompiovou (4)
KAgivovTtag Tov HoXAO Taxeiag ouodiEng
(20).

Ma ™ puBuion akpiPeiag g évraong Ing
Aettidag Tploviov propei va neplotpadei
ETUTIAEOV O KAELOTOG OXAOG Taxeiag ou-
odIENG (20). NupioTe Tov HOXAO Taxeiag
oLodIENg SeklooTpoda yla va auEnoete TNV
€vtaon g Aemidag mpLoviov.

H owotm évtaon Tng Aemidag mploviov pro-
pel va SlaroTtwoei, e TIAEUPIK) Ttieon e TO
SAKTUAO TTAVW oTNV Aemida TPLovIov TiEPi-
TIOU 0N KEOoM TwV SU0 oTNPLYHATWV AETtidag
mploviov (10, 11).

Baowkog kavévag: Ze autr Ty Tiepintwon n
Aermtida To&orpiovou (4) Ba ipémel va Tiele-
Tat povo grdytota (rep. 1-2 mm).

H emapkwg evteTapévn Aemida mploviou €xel
€vav LETAAAIKO 1)X0 OTAV TNV OKOUTIN|OETE.
2uvappoAoyroTe TNV Tipootacia Aemidag
mploviov (13) kat To doxeio Euopatwy (18)
&ava otn ouokeun (BAéne 5.6, 5.4).
Mpoeidomoinon! Metd amnod kabe aAAayn
Aetidag TpLovioy, eAEyxeTe eAv ) Aemtida
Tofotipiovou (4) oe kKABeTN BEoN KABWG Kat
o€ TparédL ploviov (8) pe kAion 45°, Kiveital
eAelBepa o010 €vBeTo TPAMEeCOU (9).

5.8 Tavuon tng Aemidag To&ormpiovouv mept-
oTpedpOpeEVNG Katd 90° (k. 11)
Edv n mpoe€oxrn Tou punxavrpartog (BA. 4. Te-
XVIKA XAPOKTNPLIOTIKA) Yid blaitepa peyaia
Tepaxla epyaociag dev enapkei, Uropeite eriong
va TonobetrioeTe TN Aetida to&ompiovou (4)
TeploTpedOpEVN eTunAgov katd 90° ota oTnpiy-
pata Aertidag mplovioy, €10l WoTe Ta SOVTIA va
Seiyvouv Tipog Ta Segid.
20G ouvIoTOUUE auTh TN B€om AeTtidag Tploviov
HOVO WG TIPOOONKN o€ EEAIPETIKEG TIEPUTTWOELS
yla idlaitepa peyaia Tepaxia epyaciag.

Yrnodei&elg yla Aemida togomnpiovou nept-
oTpedpOpEVNG KaTa 90°:
Ma va dlacpaAiotei n peyaAutepn dSuvatov
Siapkela wng ToU Unxavnuatog, epappodle-
Te HOVO PETPLA SUVaUN TiPdwOoNG.
AodalioTe Ta Hakpld Tepdxla epyaciag
£€VavTL avaTpoTrG 0TO TEAOG TNG Sladikaciag
KOTING, TT.X. M€ €va OTAPLYMA KUALONG KATL.
H ywvia oto tpaméd pLoviov (8) mipérel va
eivai mavta 0° oTnv KAipaka ywviag (24).
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ZuvappoAoynote Tn Aemida To§omnpiovov me-

plotpedpOpeVN Kata 90°:
Miéote o €vBeTO TPaTEI0V (9) ATO KATW
ano To TPATEQL TIpLoviov (8) Tipog Ta EEw Kalt
adalpéote TO.
AToouvVappOoAOYNOTE TNV TIpooTacia Aemidag
Tiplovio (13) omwg meptypadetal oto 5.6.
AmnoouvappoAoynote T Aemtida tofotpiovou
(4) 6nwg mepypddetal oto 5.7.
XaAapwote Tn otavpopida (17) Téoo wote
va petatormidetal n Sidta&n ouykpdtnong
(16).
Znpwéte TN didtagn ouykpdrnong (16) mpog
Ta SeELA UEXPL TO TEPHA KAL OTEPEWOTE TNV
Eava pe ™ otaupopda (17).
TomtoBetnoTe TN Sidta&n ouykpdtnong (16)
EVTEAWG TIPOG TA KATW XPNOLLOTIOIVTAG TN
Aapr) acpdaAiong (15).
Twpa ouvappoloynote TN Aemtida To&otpi-
ovou (4) 6Twg TeptypadeTal 0To 5.7 YE TN
Sladopd: BaAte ) Aemida to&ompiovou (4)
OTIG TIAEUPLKEG E00XEG 0TO KATW (11) 1y oTO
Aavw (10) otptypa Aemidag TpLoviov.
TomtoBetnoTe TN Sidta&n ouykpdtnong (16)
TPOG Ta MAVW TOC0, WOTE VA UTOPEITE Va
eloayayete §ava to €vOeTo Tparmedlov (9).
MNepdoTte T0 €vOeTO TPATE(IOU (9) LE TNV
€00XT) ATIO TO MMPOCTIVO HEPOG TNG UNXAVAG
KOl CUVOPHOAOYNOTE TO OTIWG daiveTal oTnv
ewova 11d.
TevtwoTe TN Aetida Tofompiovou (4) 6Twg
neptypddetal 010 5.7.
ZUVAPUOAOYTOTE TNV TIPOOTACIA AETTOAG
TIpLOVIOV OTWG TEPLYpAdeTaL 0TO 5.6.
H petatporm oTIq UMPOCTIVEG EC0XEG OTO
otpypa Aertidag mploviov (10,11) paypa-
ToTIOlETAL UE TNV AVTIoTPOdN OELPd.

5.9 Z0o¢p1En Aenidag ToEompiovou (elk. 12)
Me auTto TO UNYAvNUA UITopoUV va XPNGCLLOTION)-
Bouv Kat epropikd Slabeoeg AeTideq TIpLovIoU
(A).
Ynodeign! Aev nepidappavetal Aemida mploviov
(A) otnv Ttapdasdoon.
Miéote To €vBeTO TPaATEI0V (9) ATIO KATW
ano To TPATEQL TIpLoviov (8) Tipog Ta EEw Kalt
adalpéoTe TO.
ATOOUVaPHOAOYNOTE TNV TIpooTacia Aemidag
Tiplovio (13) omwg meptypadetal oto 5.6.
AmnoouvappoAoynote T Aemtida tofotpiovou
(4) 6nwg mepypddetal 0to 5.7.
TomoBetoTe TN Sidta&n ouykpdtnong (16)
EVTEAWG TIPOG TA KATW XPNOLOTIOWVTAG TN
Aapr| akwnrormoinong (15).
Yrodeign! Ot epnopikd Slabeoiueg Aemideq

TIpLoVIoU (A) €xouv ouvrBwg AeTtTd dévTIa
TpLoviov. Emopévwg, Befawbdeite katd tnv
gykatdoTaon 6Tt n Aofn MAEUPA KOTG TWV
SOVTIWV KATEUBUVETAL TIPOG TA KATW.
2UVapPUOAOYROTE 0TOUG U0 TIPOCAPOYEIQ
(27) otnv Aermtida mploviov (A). I auto, el
oaydyete Ta dkpa NG Aemidag Tptoviov (A)
OTOUG TIPOCAPHOYEIQ (27) dnwg daivetal
oTtnVv ekova 12a. Ymodegn! H Aenida mpt-
oviov (A) dev Tipérel va TipoeEexel amd Tov
Tipocapuoyéa (27), yla va Propel va Kpepa-
O€L TOV TIPOCapoyEa (27) ota otnpiylata
Aermtidag mptoviov (10, 11).

2TepewoTe TN Aemida iploviov (A) oToug
TIPOCAPUOYEIG (27) OdiyyovTag TIG XWVEUTEG
Bideg (28) xpnoiomolwvTag To EEAywVIKO
KAELSI (50).

Eloaydayete ) Aemida miploviov (A) arnod mavw
Ué€oa oTo TParédL TPLoviov (8) kal KpepdAoTe
€vav TIPocapHOoYEa (27) 0TO KATW OTHPLYUA
Aermtidag mploviov (11).

Miéote Tov avw Tipoe&exovta Bpayiova (6)
TIPOG TA KATW KAl KPEPAOTE TOV SEUTEPO
TIPOCAPUOYEA OTO AVW OTHPLYUA AETOAG
TpLoviov (10).

H owoTtr tévuon g Aemnidag mpoviov (A)
QAVTIOTOLXEL e eKelvn ag Aettidag Togompio-
vou (4), 6nwg TeptypddeTal 6to 5.7.
MNepdoTte o €vBeTO TPATECIOU (9) UE TNV E0O-
X1} amno To Tiow PEPOG TNG AETiiSag TpLoviov
(A) Kat cUVOPHOAOYTOTE TO OTIWG daiveTal
otV ekova 12d. Yrodeign! To €vbeTo Tpa-
melov (9) Tpérel va eloaybei oto Tpamell
TIPLOVIOU (8) pe JeTatomion katd 180° amnd
TNV apxikr Bgon.

2UVAPUOAOYAOTE TNV TIPOOTACIA AETTOAG
TpLoviov (13) émwg meptypadetal oto 5.6.

H petatporn oe pia Aemida tofompiovou (4)
Tipaypatornoleital e tnv avtiotpodn oelpd.

5.10 TomtoO€1NON TPAMESLOU TIPLOVIOV UTIO
ywvia (k. 13)
TomoBetrioTe TN d1ATAEN oUYKpPATNONG (16)
OTO PEYIOTO VYOG XPNOLOTIOWVTAS TN Aafn
aoddiong (15).
XaAapwote T Bida acdpdaAiong (23).
leipeTe TO TPATE]L TIPLOVIOU (8) HEXPL O Sei-
KTNG (25) dei€el TNV emBuunT ywvia Tng
KAipakag ywviag (24).
Pubuiote ™ Sidta&n ouykpatnong (16) oto
KATAAANAO VYOG avAAoya LE TO TIAX0G TOU
Tepaxiov epyaciag Kal oTEPEWOTE TN PUOL-
on pe ™ Aafn aodpdAiong (15).
Ynodegn! 2 nepintwon anokAong g
PUBUIOPEVNG YWwViag oTNV KAipaka ywviag



(24) umopeite va pubpioete ek vEou Tov Sei-
KTN (25) XPNOLOTIOWVTAG a oTaupopida
(26).

5.11 ZuvappoAdéynon/ anocuvappoAoynon
Tovu gvKapmTov agova (eik. 4/14)
BydAte tov gukapurto a&ova (40) and to o)-
PLYHa OTNV KATW TIAEUPA TNG MNXAVAG (EIK.
4).
BidwoTe O KAAUpUa (42) TnG urtodoxng ago-
va (41).
Adaipéote To KAAUUUA (45) amod Tov evKa-
urtro d&ova (40).
Edv eival anapaitto, Tpan&te Tov 1eTPd-
ywvo agova (43) Aiyo €§w amo Tov EVKAUTTTO
Aa&ova (40).
Twpa eloaydyete Tov TETPAYWVO A&ova (43)
otnv urtodoxn agova (41).
BidwoTe odixTd e TO XEPL TO TIEPIKOXALO-Pa-
KOp (44) Tou gvkapTmTou Afova oTnv Uodoxn
agova (41).
H amoouvappoAdynon yivetal otnv avTi-
otpodn oelpd.

Mpoeidomoinon!

‘Otav gpyddeote pe Tov eukaprto dgova (40), n
Sidta&n ouykpatnong (16) mpérnel va xaunAwve-
TAL EVTEAWG OTO TPATETL TIPLOVIOU (8) £TOL WOTE
va anopevxOei pia aveEEAeykTn emacn g Ae-
Tidag mpLoviov.

Mpoeidomoinon!

Na epyddeote eite pe Tov eUKauTTo agova eite
ue T Aertida mploviov. Edv o eukaumtog dgovag
Sev XpnotlloToleiTal TIPETEL VA ArOCUVAPOAO-
yeitat Eavad kat To KaAuppa (42) va tomobeteital
otnv urtodoxn agova (41).

5.12 Elcaywyn €pyaAeiwv otov EUKAUTTO
a&ova (ek. 15)

1. Méote TOoV cupapadidopevo Teipo aodpAaAl-
ong (49) otnv omrj Tou eVkaurttou d&ova (40)
KOl oTPIYPTE TOV PEXPL Va BpeL avTtioTaon.

2. Twpa xaAapwote To NMagdsdt cuodiEng (47)
XPNOLOTIOWVTAG TO CUUTIAPASISOUEVO KAEL-
81 (48).

3. TomoBetnoTe TO EpyaAeio Tiou BEAETE pEXPL
TO TEPHA OTNV UTIOS0XN KAl OTEPEWOTE TO
TAEUASL oUODIENG (47) XPNOLLOTIOIWVTAG
KAELSI (48).

Npocoxn! e nepintwon $Oopdg 1) BAABNG

0 oPLYKTAPAG (46) TIPETEL VA AVTIKATAOTABEL.
ZPLYKTNPES yla epyaleia pe AAAEG SLOPETPOUG
oTeAEXoUG eival SLaBETIOL OTO EUMOPLO.

=eB1dWOoTe EVTEAWG TO TTAEILASL CUOPIENG
(47).

Adaipéate Tov opLyKTpa (46) Kat ToTIoETN)-
oTE £VAV KAVOUPYLO.

211 ouvexela, Bidwote Eavd To aguadt ov-
OPLENG (47).

5.13 ZuvappoAdéynon/ anocuvappoAoynon
mododiakomntn (€. 16)

AmAwoTe 10 kKdAuppa (39) kal eloaydyete T0

Buoua ocuvdeong (37) otnv mipida ocuvdeong (38).

H amoouvappoAdynon yivetal otnv avtiotpodn

oelpa.

6. Xelplopnog

MNpoeidomnoinon!
Meta anoé kdbe véa pUBLON CUVICTOUE pia
SOKILAOTIKT) KOTIY] Yla EAEYXO TWV pubuioe-
wV.
MeTa tnVv evepyoTtoinon Tou TIPLOVIOU TIepL-
UEVETE, LEXPL T AETISA TIPLOVIOU va PTACEL
TOV UEYLOTO aplONO O0TPODWYV, TIPLV EKTEAE-
OETE TNV KOTIN.
Mpoocoxn otnv apxr g kormg!
Na xpnotporoleite Tn cuokeur) Pévo e ov-
oTtnpa aroppdPnong.
Na eA€yxeTe Kal va kaBapileTe TAKTIKA TOUG
aywyoug anoppoddnong.
Katd v korm axutepwyv EVAwWYV TIpEMEeL va
mnpoogEete ISlaitepa va pn Auvyiletal ) Tept-
otpeédeTaln Aemida mploviov. ‘Etol av§dvetat
0 Xpbévog {wng TG Aettidag mploviov.
Ynodegn! Ta sévtia k6Bouv to EVAO Hovo
oe avodikn Sladpoun.

6.1 Evepyormoinon/anevepyoroinon tng un-
Xavng (e. 3)
MNpoedomoinon! Mpotou pubuiceTe TOV SLOKO-
TN TipoeriAoynq (29) va Befawwveote TAvTa
OTL N KOKKIVN dwTeLvr €vSelEn (30) dev avaBel
TIATWVTAG TO KOUWTTL «0» 0TOV SLaKOTITN EVEPYO-
moinong/amnevepyoroinong (2).
Mrtopeite va XpnoUOTIOINCETE TO UNXAVNUA e
1 Xwpig ToV T0d081aKOTTIN (36). O SlakdmTng
TIPOETIAOYNG (29) Slab€Tel TIG aKOAOUBEG AEL-
ToupYieg:
©¢on dlakorm mipoeruhoyng «OFF»: O
Tod0dlakdmTNg dev Aettoupyei. H unxavn
Uropei va evepyorttotnOei i arevepyortonOei
HOVO peEow SLaKOTITN evepyorioinong/are-
vepyoroinong (2). MNa evepyoroinon mpérmel
va TIEoTEL TO TIPACLVO KOUWTTL «I» Kat avAapet



n ¢wrtelvn €vdel€n (30). MNa amevepyortoinon
TIPETIEL VA TILECTEL TO KOKKIVO KOUTTL «0».
Yrodeign! O ododlakomtng (36) dev mpé-
TIEL VA ATTOCUVAPHOAOYELTAL.

AlakéTrTng mpoeTitAoyng (29) otn peoaia
0¢on: H unxavn dev propei va evepyortonOei
ouTte pe Tov ododlakdrtn (36) ouTe pe Tov
Slakdrttn evepyoroinong/arnevepyoroinong
().

Kivduvog! H ouokeur] dev eival amnevepyo-
nioinpeévn! MNa epyaocieq ouvtrpnong 1 na-
pouoleg, Bydlete tAvTa TO PUCHA PEVHATOG
ano Ty npica!

O¢on dlakortn mpoerAoyng «ON»: H un-
Xavn propei va gvepyortomBei pdvo e tov
rnododlakoérn (36). Miglovtag To pdoivo
KOUWTTL «|» TOU 81aKOTITN gvepyottoinong/are-
vepyottoinong (2) avapel n KOKKIVN pwTeLvr
&vdelEn (30) kat evepyortoleital o ToSodlakod-
tng. MNigote 10 TEVTAA 0TOV TTOS0SLAKOTITN
(36) yla va evepyomooeTe N nxavn. Apn-
OTE TO TIEVTAA YLO VA ATIEVEPYOTIOIOETE TN
pnxavn.

Mpoeidomoinon! Mnv aprivete moOTE
Unxavn xwpig emipAeyn e eVvePYOTIOMUEVO
TOV TTI0S08LAKOTITN (36) (KOKKIVN GWTELVN
&vdelfn (30) avappévn). Miéote 10 KOKKIVO
KOUWTT «0» oTOoV SlakdTTn evepyortoinong/
artevepyorioinong (2) 6tav eykataAeinete
TOV XWpPO epyaciag.

6.2 PuOioTtig apt@pov otpodpwv (EIK. 3)

Me Tov puboTr apBpol otpodwv (3) uropeite
va pubpioeTe Tov aplOud oTpodwv avaroya Ue
TO UAIKO TIOU TIPOKELTAL VA KOTTEL.

6.3 EktéAeon kotng (€lk. 17)
Mpoewdomoinon! Pubuiote T didtagn
ouykpdatnong (16) oto katdAAnAo uYog avd-
Aoya e TO TIAX0G TOU TEpAXiouU epyaciag Kat
OTEPEWOTE TN PUOLON e TN AaBr) aohAAL-
ong (15), BA.5.5.

EvepyomomoTe to Tiptovy, BA. 6,1.
ToroBeTnOTE TA XEPLA 0AG ETUMESA [E KAEL-
0TA SAKTUAQ ETIAVW OTO TEUAXLO Epyaciag
KO TILEOTE TO TEUAXLO EPYATIiAg TIPOG Ta
KATW 0TO TPATEQL TIPLOVIOU (8).

2UpeTE Apyd TO TEUAXLO Epyaciag otn Aerti-
Sa mplovioy (4 11 A).

Edv 6ev wbrioete evieAWS TO TELAXLIO EpYA-
oiag péoa amd ) Aemida mptoviov (4 1 A),
QATIEVEPYOTIOOTE TN UNXAVH KAl TIEPIUEVETE
€wg 6Tou N Aermtida TPLovIoy akivnToTondei.
Movo tOTe KaTEUBUVETE TO TEUAXLO EPYATiag
€Ew amo Tt Aerida TpLoviov.

To TUNHA TIOU ATTOKOBETAL TIAPAUEVEL OTO
TPATEQL TIPLOVIOU (8) HEXPL VA akKilvnToTionOei
TIAAL 1) AeTtida Tiploviov (4 1 A).

6.4 EKTEAECT) ECWTEPLKWV KOTIWV

‘Eva xapaktnploTtikd autrg TG o€yag eivatn
SuvatoTNTA EKTEAEONG ECWTEPIKWYV KOTIWV OE
€va TePAYLo epyacia Xwpiq va KataoTpEdel TNV
eEWTePIKN TTIAEUPA 1) TO PEYEDOG TOU TEMAYIOU
£pyaociag.

Mpoedomoinon: Na tnv anoguyn Tpav-
HATICHWYV amo Tuxaia ekkivnon: Npwv v
adaipeon 1) TNV avtikatdotaon g Aemidag
TIPLOVIOV TOTIOOETEITE TOV SLAKOTITN 0N
0¢on «0» kat Byadete To BUCHA PEVHATOG
anoé tnyv npida.

1. Tla TNV eKTEAEON EOWTEPIKWV KOTIWV O€ €va
TepAxLo epyaoiag: Apalpéote TN Aemida mipl-
oviov, éTwg Tteplypddetal otnv evotnta 5.7
/5.8/5.9.

Avoi€te pa o 0to ev AOyw TEUAXLO Epyaci-
ag.

TomoBeTrOTE TO TEUAXLO EPyATiag LE TNV
ot tdvw arné To £veeTo Tpamnellov oTo TPa-
e epyaociag.

TomoBeTrOoTE KAL TEVTWOTE TN Aettida mplo-
VIOV EOW TNG OTG OTO TEUAXLO EPYATIAG.
MeTA TNV OAOKANPWOT TWV ECWTEPIKWV
KoTIwV adalpéote TN Aemida Tploviov (01w
mneptypddetal oty evétnta 5.7 /5.8 /5.9)
KalL TIAPTE TO TEAXLO epyaciag amd To Tpa-
TEQL.

TomoBeTrioTE KAL TEVTWOTE EAva TN Aetida
TIPLOVIOU OTIWG TIEPLYPADETAL OTNV EVOTNTA
5.7/5.8/5.9.

6.5 O8nyieg pvOUIONG APLOMOV CTPOP WYV Yyia
gvkapmrto agova
O owoTtdg aplduog otpodwv eEaptdtal anod To
XPTNOHOTIOLOUEVO EPYAAEIO KAl TO UALKO TIOU
enefepyaleote.
Hikpoi Tieipol Agiavong: uPnAdg aplBuog
oTPOdPWV
peydaAol meipol Aeiavong: xapnAog aplopog
oTPOdPWV

6.6 Odnyieqg epyaciag yia evkaumro agova
Na aokeite pdvo pétpla tieon eri ToU TEPA-
Xilou Tou emneepydleoTe, £TOL WOTE VA UTTO-
peite va epyadeote e (510 aplOud oTpodwv.
H Suvartr mieon dev emutaxUvel T Sladikaoia
gpyaciag aAAd odnyei oe emPpaduvon 1| akl-
vntoroinon g povadag petddoong kivnong
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KOl ETIOPEVWG OE UTIEPHOPTLOT TOU KIVNTHPa.
lMa dikn ocag acdpdAela va acpalilete ta te-
paxa rou emeEepyalecTe e PEYYEVN.

6.7 Metadopa

TomoBetriote TOoV eVKapmTo A&ova (40) otnv
KATW TIAEUPA NG UNXavng otwg daivetal otnv
elkova 4. MetadEpete TN UNxavr LOVo avaonKw-
VOVTAG TNV amno tov Bpaxiova (5) i artd t Baon.
Moté un xpnotoroleite cuoTata achaAeiag
omwg npootacia Aemidag mploviov (13) kat St-
data&n ouykpdatnong (16) ya Tov XEPLoNo 1} TN
ueTadopa.

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
ouvdeong ME To SikTuo

Kivsuvog!

Edv mtabet BAGRN o KaAwdlo ouvdeon TNG
OUOKEUNG e To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYN
KIv&UVOU, Va avTiKataoTadel amnd Tov KATAoKEU-
Qa0TN 1} TO TUAKA TOU EEUMNPETNONG TIEAATWV 1)
arod mapopoLa eEEISIKEVIEVO TIPOOWTTO.

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TG epyacieg TomoBETNONG va
Byalete 10 Pig amd v Tpida

8.1 Kabapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVBePaA ATtd KOV KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg LETA Ao kABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouv TV
empdavela g cuokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

8.2 WnkTpeg

2 € TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNMATIOUOU OTILV-
Onpwv va eheyxBouv oL YnkTpeg and eEeldikeu-
MEVO NAEKTPOAOYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
emuTpEmneTal va yivel pévo amnod eEeldikeuuevo
NAEKTPOAOYO.

8.3 Zuvmpnon
2T0 ECWTEPLIKO TNG GUOKEUNG eV UTIAPXOUV
eaptmpata rou XpeldlovTal cuvtnpnon.

8.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v apayyeAia avTaAAAKTIKWY va avagpe-
peTe Ta €ENG:

TUMOg TNG CUOKEUNG

ApBuOG €i6oUg TNG CUCKEUNG

ApBuOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AlaBeon oTa anmoppippata Kat
EMAVAXPNCLLOTIOINOoN

H ouokeun BpiokeTtal og pia cuokeuaoia mPog
arnoduyn NUWV Katd T petagpopd Autn n ou-
OKEVAOIA ATIoTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UTTopEi va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatda g anote-
AovvTat amno diadopa UAIKA, OTIwG TT.X. METAAAO
KO TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA ATtop-
pigpata. Zwotn andppun eivat n mapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPLOUEVWYV
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe Tov Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUCKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iKNom NG KOWVOTN-
T4G 00gG.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite T ouokeun kal Taa&ecoudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpa a6 radld. H idavikn 6eppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPLKT) GOG CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN
ouokeuaoia Ing.
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* ‘EvOeTO TIAYKOU EpYAciag
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Aiokog

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € MEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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MotomomTtiké Eyyunong

Ayarnte meAdtm,

TA TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, €AV AUTN N GUCKEUN SV AelToupyei cwoTd,

UTOPEITE VA ETUKOVWVIOETE PE TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTHPIENG — Service, oTn SievBuvon mou avaypddetat

0€ AUTNV TNV KApTa eyyunong. MNapakaAw onueWwoTe OTL YL TNV £YYUNon LoXUOUV TA TIAPAKATW:

1. Oimapdvteg 6poL eyyUnong aneubuvovTal AMOKAEIOTIKA 0€ KATAVOAWTES, SNA. PUOIKA TTPOoWTIA TIOU eV
ETMOUOVV VA XPNOLUOTIOW)COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTOPIKNG 1) AAANG QUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTnNPLOTNTAG TOUG. AUTOi OL 6pOL £yyUNong puBICouv TIPAOBETEG UTINPETIES £YYUNONG TIG OTIOIES UTTO-
oxeTAL 0 AVadEPOUEVOG KATAOKEUAOTIG OTOUG AyOPAOTEG TWV VEWV TIPOIOVTWY TOU EKTOG aTd TA €K TOU
vépou Sikalwpata eyyunong. Ot voukeg aglwoelg eyyunong dev ennpeadovtal and autryv v eyyunon. H
utmpeoia eyyunong eivat Swpedv.

2. Owurmpeoieq eyyUnong KAAUTITOUV PHOVO EAATTWHATA TTIOU OPEiAOVTaL 0 EAATTWHATA UAIKOU T) KATAOKEU-
¢ 0TO VEO TIPOidV TIoU ayopdoate otnv Eupwraikr ‘Evwon and Tov mapakdtw KATAOKEVAOTH KAl TTepL-
opidovTal eite TNV AMOKATACTACT) TWV £V AOYW EAATTWUATWY EITE OTNV AVTIKATACTAOT TOU TIPOIOGVTOG,
KATA TNV ETIAOYY) Hag. AABeTE UTTOWN OTL O EOTIAIONOG Hag SeV €XEL OXESIAOTEL Yla XPrON O€ EUTTOPIKES
1| enayyeALaTIkeEG edapuoyES. Katd ouvemnela, n eyyUnaon akupwveTal eav 0 eE0TIAIOUOG XPNOLUOoTIOmOEL
EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYUNONG OE EUTTOPIKEG 1) BLOUNXAVIKEG EDAPUOYEG 1) Vi AAAEG Llo0SUVaNES dpaoTn-
pLOTNTEG. O AMOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) EMAYYEAUATIKEG EDAPUOYES SEV LOYXVEL Y1 TIPOIOVTA PE TNV
enwvupia «Professional».

3. Heyyunon pag dev kaAumtet:

Znuid 0N GUOKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATIO U THPNON TWV 08NYLWV CUVAPHOAGYNONG 1) AGYw aKa-
TAAANANG €YKATACTAONG, KN THPNOT TV 0dnyuwv Aettoupyiag (T.X. ouvdeon oe AavBaopévn Taon
SIKTUOU 1) TUTTO PEVHATOG) 1} HN THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTINPNONG Kat achAaAelag iy Je Tnv EkBeon
NG CUOKEUNG OE U GUGLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG OUVONKEG 1) AdYyw EAAEWPNG PpovTidag Kal ouUVTH-
pnong.

Znuid 0Tn GUOKEUTN TIOU TIPOKAAEITAL ATTO KAKT) XPioM 1) AKATAAANAN Xprion (TT.X. UEPPOPTWON TNG
OUOKEUNG 1] XP1ON U EYKEKPLUEVWV epYaAeiwV 1) aeooudp), dleioduon EEVV CWHATWY 0T CUCKEUN)
(TL.X. GUMOG, TIETPEG 1) OKAOVN, ...), {NULA KATA TN HeTadopd , Xprion SUvaung 1 EEWTEPIKEG ETIPPOES
(6Twg {nLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWAT).

BAABN otn ouokeun 1) og €EQPTNUATA TNG CUCKEUNG TIOU UMTOPEL VA ArtoS00ei € KAVOVIKT), KAVOVIKN 1)
AAAN duoikr) pBopd. MNa Tapddetyua, oL Umatapieq UTIOKevTaL o GUOIKT) POopd Kat Exouv oxedlaoTel
yla TiepLopLIopEVO aplOpd KUKAwV.H pBopd emmpeddetal apvnTika Wblaitepa amnod Ta arnarovpeva pop-
Tia, TI§ TAXUTNTES POPTWONG, AAAA Kal ard TNV €kBeon oTn {€oTn, TO KPUO, TOUG KPASAOUOUG KAl TIG
KPOUOELG.

4. Heyyunon loxvel yia Tepiodo 2 ETWV ano Tnv nNUePOnVvia ayopdg Tou eEomAtopov. Ot aglwoelg eyyun-
ong MPETEL va UTIOBANBoUV TipLv amnd TN AnEn Tng mepLodou eyyunong kat eviog dUo eBSopddwyv amd
SlartioTwon Tou eAatTwpatog. Kapia agiwon eyyunong dev Ba yivel Sektry HeTd TN AnEN NG epLodovu ey-
yunong. H emokeur) fj n avtikataotaon tng cUoKeung dev odnyei oe tapataon g meptodou yyunong,
oUTe auTr n utmpeoia Eekiva véa epiodo £yyunong YLa T CUCKEUT 1) Yla TUXOV QVTAAAGKTIKA TIOU £XOUV
£yKataoTaBel. AUTO LoXVEL ETTIONG OTAV XPNOLUOTIOLEITE I ETITOTILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV aiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUOKEUT| 0TN SleBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaotei va ripookopioete anoddeign ayopdg Tou eEOTIAIGUOU. SUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG arddelEn 1 xwpig vakida xapakInploTIKwY eEApoUVTaL amo TIG UTINPETIES EYYUN-
ong Adyw EAAEWPNG iXVNAQoIuoTNTAG. EAV TO EAATTWHA TNG CUCKEUNG KAAUTITETAL ATt TNV EYYUNOoT) Mag,
TOTE €iTe N oUOKeLN Ba emoKeVaodEei eite Ba avTikataoTabei pe véa.

6. Edv éxete petadeépel n ouokeun oe xwpa tng Eupwraiknig Evwong SladopeTikn amd T xwpa otnv
oToia TNV ayopdoate, 6a MAapEXOUKE TNV UTINPECIa £yyUnong HEow evog TOTIKOU ouvepYdTn o€pPig. Edv
petadEpeTe TOV €E0TIAIOMO €KTOG EE, 1 eyyUnon dev Ba loxvel.

Erunpoobeta, MpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT YL TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtal TAEov amno To Medio epappoyng auTng TNG yyunong. lNa va to KAveTe auto, oTeiATe T
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoTolpe TNV Pocoxr| 0TOUG TIEPLOPLONOUG AUTNG TNG £YYUNong
OXETIKA pe eEaptnpata $pOopdg, avalwaolpa kat eEapTripata rov Aeinouv, érwg rmapouctdlovtal oTig TIANPo-
Popieg 0€pPIg oV TiepIAauBavovTal o€ auto To eyxelpidlo Aettoupyiag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

ra 18)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar perda de audigéo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para p6. Durante os trabalhos em madeira e
outros materiais pode formar-se pé prejudi-
cial a saude. O material que contenha amian-
to ndo pode ser trabalhado!

4. Cuidado! Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-16)
1. Furos de fixagao

2. Interruptor para ligar/desligar

3. Regulador das rotagdes

4. Lamina de serra com pino

5. Barra

6. Brago oscilante

7. Bocal de ligagéo para extragcéo de poeiras

8. Bancadada serra

9. Elemento de inser¢éo da bancada

10. Suporte superior da lamina de serra

11. Suporte inferior da 1amina de serra

12. Parafuso de cabeca sextavada interior 4 mm

13. Protecéo do disco de serra

14. Pino de retencéo

15. Punho de retengéao

16. Fixador da peca a trabalhar

17. Parafuso de fenda em cruz para fixador

18. Recipiente de aparas

19. Parafuso de fenda em cruz para recipiente de
aparas

20. Alavanca de abertura rapida

21. Mangueira articulada

22. Bico da mangueira

23. Parafuso de aperto

24. Escala do angulo

25. Ponteiro

26. Parafuso de fenda em cruz para ponteiro

27. Adaptador para lamina de serra tico-tico

28. Parafuso sem cabeca no adaptador

29. Pré-seletor

30. Luz de sinalizagao

31. Luz LED

32. Botao para ligar/desligar LED

33. Tampa do compartimento das pilhas

34. Bateria, tipo AAA (n&o incluida no material a
fornecer)

35. Parafuso de fenda em cruz para luz LED

36. Interruptor de pedal

37. Ficha de ligagdo do interruptor de pedal

38. Caixa de ligagéo do interruptor de pedal

39. Cobertura de ligagao do interruptor de pedal

40. Veio flexivel

41. Suporte do veio

42. Cobertura do suporte do veio

43. Eixo quadrado

44. Porca de capa

45. Cobertura do veio flexivel

46. Manga de aperto

47. Porca de fixacao

48. Chave

49. Pino de retencao

50. Chave hexagonal de 2,5 mm

51. Chave combinada

52. Lamina de serra com pino de substituicdo

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
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dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Centers ou ao representante mais
proximo, fazendo-se acompanhar de um talao de
compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da
garantia que se encontra nos termos de garantia
no fim do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Adaptador para lamina de serra tico-tico (2x)
Interruptor de pedal

Veio flexivel

Chave

Pino de retencéo

Chave hexagonal de 2,5 mm

Chave combinada

Lamina de serra com pino de substituicao
Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

A serra de recorte estacionaria serve para cortar
madeira serrada ou pecas a trabalhar similares a
madeira. Também é possivel cortar metais nao-
-ferrosos e plasticos, usando laminas de serra
adequadas. Materiais redondos sé podem ser
cortados com dispositivos de fixacdo adequados.
O veio flexivel destina-se a esmerilar, chanfrar,
polir e cortar, assim como a limpar madeira, metal
e plasticos.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do

fabricante.

Chamamos a atencdo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

S6 podem ser utilizados discos de serra adequa-
dos para a maquina. E proibido usar indiscrimi-
nadamente qualquer disco de corte. A utilizagao
adequada também inclui a observancia das ins-
trucdes de seguranca, bem como das

instrugcbes de montagem e indicagdes de funcio-
namento no manual de instrugcdes.

As pessoas que operam e efetuam a manutengéo
da maquina devem estar familiarizadas com ela e
informadas sobre os possiveis perigos.
Para além disso, devem ser cumpridas a risca as
disposi¢des de prevencao de acidentes aplica-
veis.
Devera atender-se as outras regras gerais no do-
minio da medicina e seguranga no trabalho.
Em caso de alteragbes & maquina sera excluida
inteiramente a responsabilidade do fabricante
pelos danos dai resultantes.
Mesmo em caso de utilizacdo adequada, ndo séo
de excluir por completo fatores de risco residual.
Podem ocorrer os seguintes pontos em virtude
da construgao e estrutura da maquina:
Emissdes de poeiras da madeira prejudiciais
a saude ao usar espacos fechados.
Perigo de acidente devido a contacto com as
maos na zona de corte descoberta da ferra-
menta.
Perigo de ferimento ao substituir a ferramenta
(perigo de corte).
Esmagamento dos dedos.
Perigo de rechago.
Perigo de a peca virar devido a uma superfi-
cie de apoio insuficiente.
Perigo pelo contacto com o acessério de cor-
te
Projecdo de nods e partes de pecas.

Este aparelho n&o se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitagdes fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas e experiéncia e/ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando su-
pervisionadas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou que as instrua sobre como se
deve utilizar o aparelho. As criangas devem ser
mantidas sob vigilancia para garantir que nao
brincam com o aparelho.
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4. Dados técnicos

Motor de corrente alternada:

............................................ 220-240V~ 50/60 Hz
Poténcia absorvida: ..... S170W - S620% 130 W
RotagGes em vazion,: . ...400-1600 r.p.m.

CUISO: it 18 mm
Mesa inclinavel: ........ccccceevvveeiieneenenn. -45° a 45°
Tamanho da bancada: ................... 412 x 259 mm
Lamina de serra - Distancia dos pinos transver-

SAIS. urereieiee e 127 mm

Passo dos dentes por 25,4 mm:
............................. 15 ZPZ (dentes por polegada)

AlCANCE: ... 406 mm
Altura de corte max. a 90°%: .........cccocceenee. 50 mm
Altura de corte max. a 45°; ......c.ccccereeene 18 mm
Bocal de ligagéo para extragéo de poeiras:
.................................................................. 36 mm
PESO: e 10 kg
Comprimento permitido de uma lamina de serra
HCO-TICO: o 128-134 mm
Diametro de fixagéo do encabadouro de ferra-
mentas para o veio flexivel:.............c........ 3,2mm

Bateria para luz LED: ....2x 1,5V, tipo AAA, Micro

Modo de funcionamento S6 20%: Funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racéo da manobra 10 min). Para ndo sobreaque-
cer, 0 motor s6 devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 20% da duragéo da
manobra e continuar em seguida sem carga du-
rante os restantes 80%.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido foram apurados de acordo
com a norma EN 62841.

Funcionamento

Nivel de pressdo acustical , ............. 72,8 dB(A)
Incerteza KpA ............................................ 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, ............ 85,8 dB(A)

)

Incerteza K,

Use uma protecéo auditiva.
O ruido pode provocar perda de audigao.

Os valores de emissao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparagao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados tam-
bém podem ser utilizados para um calculo provi-
sorio da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizacao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de pecga a trabalhar.

Limite a producéao de ruido e a vibragdo a um
minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica, podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de prote¢éo para p6 adequada.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecédo auditiva adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

5.1 Generalidades
Antes da colocagao em funcionamento, to-
dos os dispositivos de seguranga e cobertu-
ras devem estar montados corretamente.
O disco de serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.
No caso da madeira ja trabalhada, atender
a corpos estranhos, como p. ex. pregos ou
parafusos, etc.
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Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar, certifique-se de que a lamina de
serra estd bem montada e de que as pegas
moveis trabalham com suavidade.

Antes de ligar a maquina, certifique-se de
que os dados constantes da placa de carac-
teristicas correspondem aos valores de rede.

Aviso!

Deve retirar a ficha da tomada de corrente
antes de efetuar trabalhos de manutencéo e
reequipamento na serra de recorte estacio-
naria.

5.2 Instalar a maquina (figura 4)

Para uma maior estabilidade, fixe o aparelho
numa bancada de trabalho ou semelhante recor-
rendo aos 4 furos de fixagao (1). O material de
fixacdo adequado, como parafusos, etc., estd a
venda em lojas especializadas.

Nota! No momento de entrega, o veio flexivel
(40) encontra-se do lado inferior da maquina,
num suporte (ver figura 4).

5.3 Luz LED (figura 5/6)
Abra a tampa do compartimento das pilhas
(33).
Insira 2 baterias (34) (n&o incluidas no ma-
terial a fornecer). Preste atencdo para nao
trocar os polos.
Volte a fechar o compartimento das baterias
com a tampa (33).
Aluz LED (31) pode ser ligada, pressionando
o botéo (32). A luz LED (31) volta a desligar,
pressionando novamente o botao (32).
Alinclinacédo da luz LED (31) e, consequen-
temente, a area de iluminag@o podem ser
ajustadas com um parafuso de fenda em cruz
(35). Se necessario, segure com uma chave
de boca de 8 mm (n&o incluida no material a
fornecer).

5.4 Sistema de sopro e aspiracao (figuras
3/7)
Durante o funcionamento, flui ar pelo bico
(22) da mangueira articulada (21), o que lhe
permite manter as marcagdes na peca livres
de serradura.
A bico (22) pode ser posicionado livremente.
Assegure-se de que o bico ndo pode entrar
inadvertidamente na lamina de serra. Reco-
mendamos-lhe posicionar o bico (22) lateral-
mente atras da Idmina de serra.
O bocal de ligagéo para extragéo de poeiras
(7) situa-se no recipiente de aparas (18).

Opere a serra apenas com aspiragio. Pode,
p. ex., ligar um aspirador universal (n&o inclui-
do no material a fornecer) ao bocal de liga-
¢ao para extragédo de poeiras (7). (Didmetro,
ver 4. Dados técnicos)

O recipiente de aparas (18) deve ser limpo
regularmente. Para tal, abra os dois parafu-
sos de fenda em cruz (19) e remova o reci-
piente de aparas (18).

Esvazie o recipiente de aparas (18) e volte
a fixa-lo com os dois parafusos de fenda em
cruz (19).

5.5 Ajuste do fixador (figura 8)
Nota! E possivel ajustar a altura do fixador da
peca a trabalhar (16) com o punho de reten-
¢éo (15).
Solte o punho de retencéo (15) e coloque o
fixador (16) a altura desejada com o pino de
retencéo (14). Fixe a altura com o punho de
retencéo (15).
Aviso! Antes de cada novo corte, ajuste a
altura do fixador a espessura da peca a tra-
balhar (comp. figura 8).
O fixador (16) deve ser baixado o suficiente
para que toque na peca a trabalhar durante o
corte.

5.6 Desmontagem/montagem da protecao da
lamina de serra (figura 9)
Solte o parafuso de cabeca sextavada interior
(12) com a chave combinada (51).
Puxe a protecéo da lamina de serra (13) para
cima até que possa ser retirada a frente pela
abertura.
A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

5.7 Substituir a lamina de serra com pino (fi-
gura 10)
Use luvas durante a substituicao do disco de
serra, de forma a evitar ferimentos!
Desca o fixador (16) sobre a bancada da
serra (8) e desmonte a protecdo da lamina de
serra (13) (comp. 5.5; 5.6).
Nota! Para uma melhor visibilidade do supor-
te da lamina de serra inferior (11), recomen-
damos que desmonte o recipiente de aparas
(18) (comp.5.4).
Desaperte a lamina de serra com pino (4),
abrindo a alavanca de abertura rapida (20).
Primeiro remova a lamina de serra com pino
(4) do suporte superior da lamina de serra
(10). Para isso, pressione o brago oscilante
superior (6) para baixo.
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Em seguida, remova a lamina de serra com
pino (4) do suporte inferior da lamina de serra
(11).

Puxe a lamina de serra com pino (4) para em
cima e para fora do elemento de insercéo da
bancada (9).

Monte a Iamina de serra com pino nova pela
sequéncia inversa.

Os pinos transversais laterais na lamina de
serra (4) devem encaixar nos suportes supe-
rior (10) e inferior (11) da lamina de serra nas
reentrancias dianteiras.

Cuidado! O sentido de corte da lamina de
serra com pino (4) tem de ser direcionado
para baixo, ou seja, o biselado de corte dos
dentes tem de apontar do suporte superior
da lamina de serra (10) para o suporte inferior
(11).

Aperte a nova lamina de serra com pino (4),
fechando a alavanca de abertura rapida (20).
Para o ajuste preciso da tenséo da folha da
serra, a alavanca de abertura rapida (20) fe-
chada pode ser rodada adicionalmente. Rode
a alavanca de abertura rapida para a direita,
a fim de aumentar a tenséo da folha da serra.
Pode comprovar se a tensédo da lamina de
serra € a correta exercendo pressao com

o dedo na parte lateral da Iamina de serra,
mais ou menos entre os dois suportes da
lamina de serra (10, 11).

Regra empirica: Nesse caso a lamina de
serra (4) deve apresentar apenas uma flecha
minima (aprox. 1-2 mm).

Bem esticada, a lamina de serra de serra
produz um som metdlico quando sujeita a um
ligeiro toque.

Monte novamente a protecdo da lamina de
serra (13) e o recipiente de aparas no apare-
Iho (18) (comp. 5.6, 5.4).

Aviso! Apéds cada substituicdo da lamina de
serra, verifique se a lamina de serra com pino
(4) se desloca livremente no elemento de in-
sercao da bancada (9) tanto na vertical como
com a bancada da serra (8) inclinada a 45°.

cecionais para pecas a trabalhar especialmente
grandes.

Notas para a lamina de serra com pino roda-
da a 90°:
Para garantir a maior vida util possivel da
maquina, aplique s6 uma for¢ca de avanco
moderada.
Fixe as pecas a trabalhar compridas para
evitar que caiam no fim do processo de corte,
p. ex. com um cavalete, etc.
O angulo na bancada da serra (8) deve ser
sempre de 0° na escala do angulo (24).

Montar a lamina de serra com pino rodada a
90°:
Pressione o elemento de insercdo da banca-
da (9) de baixo para cima para fora da banca-
da da serra (8) e retire-o.
Desmonte a protecéo da lamina de serra (13)
conforme descrito em 5.6.
Desmonte a lamina de serra com pino (4)
conforme descrito em 5.7.
Solte o parafuso de fenda em cruz (17) até se
poder deslocar o fixador (16).
Empurre o fixador (16) para a direita até ao
encosto e fixe-o novamente com o parafuso
de fenda em cruz (17).
Baixe o fixador (16) totalmente, usando o pu-
nho de retencéo (15).
Monte ent&o a lamina de serra com pino (4)
conforme descrito em 5.7, com a seguinte
diferenga: engate a ldamina de serra com pino
(4) nas reentrancias laterais dos suportes in-
ferior (11) e superior (10) da lamina de serra.
Suba o fixador (16) até para poder voltar a
colocar o elemento de inser¢éo da bancada
9).
Coloque o elemento de inser¢do da bancada
(9) com a abertura a partir da parte frontal da
maquina e monte-o como ilustrado na figura
11d.
Aperte a lamina de serra com pino (4) confor-
me desctrito em 5.7.
Monte a protegéo da lamina de serra confor-

5.8 Fixar a lamina de serra com pino rodada
a 90° (figura 11)

Se o alcance da maquina (ver 4. Dados técnicos)

for insuficiente para pecas a trabalhar especial-

mente grandes, podera inserir a lamina de serra

com pino (4), rodada adicionalmente a 90°, nos

suportes da lamina de serra para que os dentes

apontem para a direita.

Recomendamos-lhe esta posicao da lamina de

serra apenas como complemento em casos ex-
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me desctrito em 5.6.

A conversao para as reentrancias dianteiras
no suporte da lamina de serra (10,11) é feita
na sequéncia inversa.

5.9 Fixar laminas de serra tico-tico (figura 12)
Com esta maquina também é possivel utilizar 1a-
minas de serras tico-tico convencionais (A).

Nota! O material a fornecer néao inclui nenhu-
ma lamina de serra tico-tico (A).



Pressione o elemento de inser¢cdo da banca-
da (9) de baixo para cima para fora da banca-
da da serra (8) e retire-o.

Desmonte a protecéo da lamina de serra (13)
conforme descrito em 5.6.

Desmonte a Iamina de serra com pino (4)
conforme descrito em 5.7.

Baixe o fixador (16) totalmente, usando o pu-
nho de retengéo (15).

Nota! As laminas de serra tico-tico conven-
cionais (A) normalmente possuem dentes

de serra finos. Por isso, durante a instalacao,
tenha cuidado para que o biselado de corte
dos dentes nao fique direcionado para baixo.
Monte os dois adaptadores (27) na lamina
de serra tico-tico (A). Insira para tal as extre-
midades da lamina de serra tico-tico (A) nos
adaptadores (27) como ilustrado na figura
12a. Nota! A lamina de serra tico-tico (A) ndo
pode sobressair do adaptador (27), para que
o adaptador (27) possa engatar nos suportes
da lamina de serra (10, 11).

Fixe a lamina de serra tico-tico (A) nos adap-
tadores (27), apertando os parafusos sem
cabeca (28) com a chave hexagonal (50).
Passe a lamina de serra tico-tico (A) de cima
através da bancada da serra (8) e engate um
adaptador (27) no suporte da lamina de serra
inferior (11).

Pressione o brago oscilante superior (6) para
baixo e engate o segundo adaptador no su-
porte da lamina de serra superior (10).

A tenséo correta da lamina de serra tico-tico
(A) corresponde a de uma lamina de serra
com pino (4), conforme descrito no ponto 5.7.
Coloque o elemento de inser¢ao da bancada
(9) com a abertura a partir da parte posterior
da lamina de serra tico-tico (A) e monte-o
como ilustrado na figura 12d. Nota! O ele-
mento de inser¢éo da bancada (9) deve ser
colocado na bancada da serra (8), deslocado
180° em relagéo a posigao inicial.

Monte a protecédo da lamina de serra (13)
conforme descrito em 5.6.

A conversao para uma lamina de serra com
pino (4) processa-se pela sequéncia inversa.

5.10 Inclinar a bancada da serra (figura 13)
Ajuste o fixador (16) para a altura maxima
usando o punho de retencéo (15).
Desaperte o parafuso de aperto (23).
Incline a bancada da serra (8) até que o
ponteiro (25) aponte para a medida angular
desejada na escala do angulo (24).

Ajuste o fixador (16) para a altura adequada

consoante a espessura da peca e fixe a posi-
¢&o com o punho de retencéo (15).

Nota! No caso de desvio do &ngulo ajustado
em relacédo & escala do angulo (24), pode
reajustar o ponteiro (25) mediante o parafuso
de fenda em cruz (26).

5.11 Montagem / desmontagem do veio flexi-
vel (figuras 4/14)
Retire o veio flexivel (40) do suporte do lado
inferior da méaquina (figura 4).
Desenrosque a cobertura (42) do suporte do
veio (41).
Remova a cobertura (45) do veio flexivel (40).
Se necessario, puxe o eixo quadrado (43) um
pouco para fora do veio flexivel (40).
Insira entdo o eixo quadrado (43) no suporte
do veio (41).
Aperte a mao a porca de capa (44) do veio
flexivel no suporte do veio (41).
A desmontagem é realizada na sequéncia
inversa.

Aviso!

Se trabalhar com o veio flexivel (40), o fixador
(16) tem de ser baixado totalmente sobre a ban-
cada da serra (8), de modo a evitar um toque
descontrolado na lamina de serra.

Aviso!

Trabalhe com o veio flexivel ou com a lamina de
serra. Se nao estiver a ser usado, o veio flexivel
deve ser desmontado de novo e a cobertura (42)
tera de estar montada no suporte do veio (41).

5.12 Colocar ferramentas no veio flexivel (fi-
gura 15)

1. Pressione o pino de retengéo fornecido (49)
no furo do veio flexivel (40) e rode-o até o
pino engatar.

2. Solte entdo a porca de fixagéo (47) mediante
a chave fornecida (48).

3. Insira a ferramenta desejada no encaixe até
ao encosto e fixe a porca de fixacéo (47) com
a chave (48).

Cuidado! Em caso de desgaste ou danos, a
manga de aperto (46) deve ser substituida. As
mangas de aperto para ferramentas com outros
didmetros de encabadouro estéo a venda em lo-
jas especializadas.
Desenrosque a porca de fixacédo (47) por
completo.
Retire a manga de aperto (46) e coloque uma
nova.

-186 -



De seguida, enrosque novamente a porca de
fixagéo (47).

5.13 Montagem / desmontagem do interrup-
tor de pedal (figura 16)

Rebata a cobertura (39) para baixo e encaixe a

ficha de ligagcéo (37) na caixa de ligacéo (38). A

desmontagem é realizada na sequéncia inversa.

6. Operacéo

Aviso!
Depois de cada ajuste, aconselhamos que
faca um corte de ensaio para verificar as di-
mensoes ajustadas.
Depois de ligar a serra, espere até o disco de
serra atingir a sua rotagdo maxima antes de
efetuar o corte.
Atenc&o ao efetuar os cortes!
Opere o aparelho apenas com aspiragao.
Verifique e limpe regularmente os canais de
aspiragao.
Especialmente ao serrar madeira grossa tem
de prestar atencéo para nao dobrar ou torcer
a lamina de serra. Desta forma aumenta a
vida util da lamina da serra.
Nota! Os dentes serram a madeira apenas
quando se deslocam para baixo.

6.1 Desligar/ligar a maquina (figura 3)
Aviso! Antes de ajustar o pré-seletor (29), asse-
gure-se sempre de que a luz vermelha de sinali-
zagao (30) ndo esta acesa, pressionando para tal
a tecla “0” no interruptor para ligar/desligar (2).
Pode usar a maquina com ou sem o interruptor
de pedal (36). O pré-seletor (29) apresenta as
seguintes fungdes:
Posicao do pré-seletor “OFF”: o interruptor de
pedal fica sem fungéo. A maquina sé pode
ser ligada ou desligada mediante o interruptor
para ligar/desligar (2). Para ligar a serra tem
de carregar na tecla verde “I’ e a luz de sina-
lizacdo (30) acende-se. Para desligar tem de
carregar na tecla vermelha “0”.
Nota! O interruptor de pedal (36) ndo precisa
de ser desmontado.
Pré-seletor (29) na posicéo central: A maqui-
na nao pode ser ligada com o interruptor de
pedal (36) nem com o interruptor para ligar/
desligar (2).
Perigo! O aparelho ndo estd sem corrente!
Para trabalhos de manutencéo ou similares,
desligue sempre a ficha de alimentagéao!

Posigdo do pré-seletor “ON": A maquina sé
pode ser ligada com o interruptor de pedal
(36). Depois de pressionar a tecla verde “I”
do interruptor para ligar/desligar (2), a luz

de sinalizagcdo vermelha (30) acende-se e 0
interruptor de pedal fica ativado. Pressione o
pedal no interruptor de pedal (36) para ligar a
maquina. Largue o pedal para desligar a ma-
quina.

Aviso! Nunca deixe a maquina sem supervi-
séo com o interruptor de pedal (36) ativado
(luz de sinalizacao vermelha (30) acesa).
Pressione a tecla vermelha “0” no interruptor
para ligar/desligar (2), quando abandonar o
local de trabalho.

6.2 Regulador das rotacoes (figura 3)
O regulador das rotagdes (3) permite-lhe ajustar
as rotagbes ao material que pretende serrar.

6.3 Efetuar corte (figura 17)
Aviso! Ajuste o fixador (16) para a altura
adequada consoante a espessura da peca e
fixe a posi¢cdo com o punho de retengéo (15),
comp. 5.5.
Ligue a serra, comp. 6.1.
Coloque as maos, com os dedos juntos,
sobre a peca a trabalhar e pressione-a para
baixo contra a bancada da serra (8).
Empurre lentamente a peca a trabalhar na
direcdo da lamina de serra (4 ou A).
Se ndo empurrar a pega a trabalhar comple-
tamente através da lamina de serra (4 ou A),
desligue a maquina e aguarde até que a lami-
na de serra pare. Em seguida, retire a peca a
trabalhar da Iamina de serra.
As aparas de corte permanecem sobre a ban-
cada da serra (8) até a lamina de serra (4 ou
A) estar novamente na posi¢ao de descanso.

6.4 Executar cortes interiores

Uma das caracteristicas desta serra de recorte
estacionaria é a possibilidade de executar cortes
interiores numa pega sem danificar o lado exterior
ou a circunferéncia da peca.

Aviso: para evitar ferimentos devido a um
arranque inadvertido: coloque sempre o
interruptor na posicao “0” e retire a ficha da
tomada antes de remover ou substituir uma
lamina de serra.

1. Para executar cortes interiores numa pega a
trabalhar: Remova a lamina de serra, como
descrito na secg¢do 5.7/5.8/5.9.

-187 -



2. Faca um furo na respetiva peca a trabalhar.

3. Coloque a peca a trabalhar com o furo sobre
o elemento de insercdo na bancada da serra.

4. Monte a lamina de serra através do furo na
peca a trabalhar e aperte.

5. Depois de terminar os cortes interiores, retire
a lamina de serra dos respetivos suportes (tal
como descrito na sec¢éo 5.7/ 5.8/ 5.9) e reti-
re a peca a trabalhar da bancada.

6. Volte a montar a lamina de serra tal como
descrito na secgdo 5.7 /5.8 /5.9 e aperte.

6.5 Notas sobre o ajuste das rotacoes para o
veio flexivel
As rotagdes corretas dependem da ferramenta
utilizada e do material a trabalhar.
Pontas abrasivas pequenas: rotagdes eleva-
das
Pontas abrasivas grandes: rotacoes reduzi-
das

6.6 Indicacoes de trabalho para veio flexivel
Exerca uma pressdo moderada sobre a pe¢a,
de modo a permitir que esta seja trabalhada
com rotagdes uniformes.

Uma presséo forte ndo acelera o processo de
trabalho, fazendo antes com que a unidade
de acionamento trave ou pare, provocando
uma sobrecarga do motor.

Para sua propria seguranca, as pecas a tra-
balhar pequenas devem ser fixadas com um
grampo roscado ou um torno.

6.7 Transporte

Monte o veio flexivel (40) do lado inferior da ma-
quina, como ilustrado na figura 4. Sé transporte a
maquina, levantando pela barra (5) ou pela arma-
¢éo de base. Nunca utilize os dispositivos de pro-
tecé@o, como a protecéo da lamina de serra (13) e
o fixador (16) para manuseamento ou transporte.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligagao
a rede deste aparelho for danificado, é necessario
que seja substituido pelo fabricante ou pelo seu
servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoa
com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apds cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
hdmido e um pouco de sab&o. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pegas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com
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9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢ao ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se ndo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

-190 -



Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Elemento de inser¢do da bancada
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de serra

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-
nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu
0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero
de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:

1.

As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no @mbito da sua atividade comercial quer de outra atividade inde-
pendente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fabri-
cante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opgao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos nédo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissional.
N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do pe-
riodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
Excluidos pela nossa garantia est&o:
Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrugées de montagem ou de uma instalagao in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposigéo do aparelho a condi-
¢Oes ambientais anormais ou de uma conservagdo e manutengao insuficientes.
Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forga ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).
Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.
O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia ap6s o termo do periodo de garan-
tia. A reparagéo ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.
Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 0 nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuicao. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.
Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparagdes que nédo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrucgdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo progitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidi

sliku 18)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Oprez! Nosite zastitne slusalice. Buka
moze utjecati na gubitak sluha.
3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-

ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
dodi do stvaranja praSine Stetne za zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!
Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke prilozene ovom
elektricnom alatu. Nepridrzavanje sljedecih
uputa moze imati za posljedicu strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za buducu uporabu.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-16)

Rupe za pri¢vrsc¢enje

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Regulator broja okretaja

List ubodne pile

Nosaé

Oscilirajuéi krak

Usisni priklju¢ak

Stol pile

Umetak stola

©COoNOOAWN

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Gornji drzag lista pile

Doniji drzag lista pile

Vijak s unutarnjim Sesterokutom 4 mm
Zastita lista pile

Pridrzni svornjak

Rucka za fiksiranje

Drza¢ radnog komada

Krizni vijak za drza¢

Spremnik za strugotine

Krizni vijak za spremnik za strugotine
Poluga za brzo pritezanje

Zglobno crijevo

Mlaznica na zglobnom crijevu

Vijak za fiksiranje

Kutna skala

Kazaljka

Krizni vijak za kazaljku

Adapter za list rezbarske lisne pile
Zatik s navojem u adapteru

Sklopka za predselekciju

Signalna Zaruljica

LED svjetlo

Gumb za uklju¢ivanje/iskljugivanje LED svje-
tla

Poklopac pretinca za baterije
Baterija, tip AAA (nije sadrzana u opsegu is-
poruke)

Krizni vijak za LED svjetlo

Nozna sklopka

Prikljuéni utika¢ za noznu sklopku
Priklju¢na uti¢nica za noznu sklopku
39. Poklopac priklju¢ka za noznu sklopku
40. Fleksibilna osovina

41. Prihvatnik osovine

42. Poklopac prihvatnika osovine

43. Cetvrtasta osovina

44. Prebacajna matica

45. Poklopac fleksibilne osovine

46. Stezna ¢ahura

47. Zatezna matica

48. Klju¢

49. Klin za aretaciju

50. Klju¢ za vijak s unutarnjim Sesterokutom 2,5
mm

Kombinirani klju¢

Rezervni list ubodne pile

33.
34.

35.
36.
37.
38.

51.
52.

2.2 Opseg isporuke

S pomocu navedenog opsega isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili najblizoj
nadleznoj prodavaonici alata, najkasnije u roku od
5 radnih dana od kupnje uz predocenje vazece
potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite pozornost

na tablicu o jamstvu u uvjetima jamstva na kraju
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uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, foli-
jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Adapter za list rezbarske lisne pile (2x)
Nozna sklopka

Fleksibilna osovina

Klju¢

Klin za aretaciju

Klju€ za vijak s unutarnjim Sesterokutom
2,5 mm

Kombinirani klju¢

Rezervni list ubodne pile

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Pila za izrezivanje sluZi za rezanje piljenog drvaili
radnih komada sli¢nih drvu. Primjenom odgovara-
jucih listova pile mogu se rezati i nezeljezni metali
i plastika. Zaobljeni materijali smiju se rezati samo
ako su fiksirani prikladnim uredajima za drzanje.
Fleksibilna osovina predvidena je za brusenje,
struganje, poliranje, rezanje, ¢iS¢enje drva, meta-
la i plastike.

Uredaj se smije upotrebljavati samo namjenski.
Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodac.

Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako
se uredaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sli¢nim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za ovaj stroj. Uporaba svih vrsta plo¢a za rezanje
je zabranjena. U namjensku uporabu takoder se
ubraja pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i
uputa za montazu i pogonskih naputaka u uputa-
ma za uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju moraju
se upoznati s prije navedenim i biti upu¢ene u
moguce opasnosti.
Pritom se treba to¢no pridrzavati vazecih propisa
o sprje¢avanju nesreca pri radu.
Obratite pozornost na ostala opéa pravila koja
vrijede u medicini rada i sigurnosno-tehnic¢kim
podrugjima.
Promjene na stroju isklju€uju jamstvo proizvoda-
Ca iz toga nastale Stete.
Unato¢ namjenskoj uporabi ipak mogu nastati
odredeni faktori rizika. Uvjetovano konstrukcijom i
ustrojstvom stroja mogu nastati sljedece situacije:
Emisije drvene praSine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.
Opasnost od nesrece zbog dodira rukom u
nepokriveno podrucje rezanja alata.
Opasnost od ozljeda pri zamjeni alata (opa-
snost od posjekotina).
Prignjecenije prstiju.
Opasnost od povratnog udara.
Naginjanje radnog komada zbog nedovoljne
povrsine za odlaganje radnog komada.
Dodirivanje alata za rezanje.
Izbacivanje dijelova iverja i dijelova radnih
komada.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujudi
djecu) s ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili psihi¢-
kim sposobnostima ili osobe bez iskustva i/ili zna-
nja, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne
za njihovu sigurnost ili su od nje primili upute za
uporabu uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako bi se sprijecilo da se igraju uredajem.

4. Tehnicki podaci

Izmjeni¢ni motor: ............. 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Snaga: ..ocoeeveereeeeieeen S170W-S620% 130 W
Broj okretaja praznog hodan,: ..... 400-1600 min™
Podizanje: ......ccooiiiiiie e 18 mm
Zakretanje stola: ........ccoceeeeiieeeninen. -45° do 45°
Veli€ina stola: .......ccoeveeeervieennenen. 412 x 259 mm
List pile — razmak poprecnih zatika: ........ 127 mm

Zupcasta podjela zubaca po 25,4 mm:
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Polumjer rada: ............ccceue.
Maks. visina rezanja kod 90°: ..... .
Maks. visina rezanja kod 45°: ................... 18 mm
Usisni prikljuak: ........cccoveviiieniiiieennene 36 mm
TOZINA: 1.ttt 10 kg
Dopustena duzina lista rezbarske lisne pile:
......................................................... 128-134 mm
Promier tijela alata za fleksibilnu osovinu:

Baterija za LED svjetlo: ..2 x 1,5V, tip AAA, Micro

Nacin rada S6 20 %: kontinuirani nacin rada s po-
vremenim prekidima (intervali od 10 min). Da se
motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se pogo-
niti nazivnom snagom do 20 % trajanja intervala

i zatim preostalih 80 % intervala mora nastaviti
raditi bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
62841.

Rad

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 72,8 dB (A)
Nesigurnost K , ................ ...3dB(A)
Razina buke L, ... .85,8dB (A)
Nesigurnost K, ....ooeveeiiiiiiiiiiicicie, 3 dB(A)

Nosite zastitne slusalice.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke iz-
mijerene su u skladu s normiranim metodama
ispitivanja i mogu se upotrijebiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata.

Navedene ukupne vrijednosti emisija buke mogu
se upotrijebiti i za privremenu procjenu optere-
éenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu uporabe elektriénog alata te oso-
bito o vrsti obratka, emisije buke tijekom stvarne
uporabe elektriénog alata mogu se razlikovati od
navedenih vrijednosti.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na naj-
manju mogucéu mjeru!
Koristite se samo ispravnim uredajima.
Redovito odrzavajte i istite uredaj.

Prilagodite nacin rada uredaju.

Ne preopteredujte uredaj.

Po potrebi dajte uredaj na provjeru.
Iskljucite uredaj kad se njime ne koristite.

Ogranicite vrijeme rada!

Pritom uzmite u obzir sve faze ciklusa rada (pri-
mjerice vrijeme tijekom kojeg je elektriéni uredaj
iskljuéen i vrijeme tijekom kojeg je, doduse, uklju-
¢en, ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Preostali rizici

Cak i kad propisno rukujete ovim elektriénim

alatom, uvijek postoje drugi rizici. Ovisno o

konstrukciji i izvedbi ovog elektriénog alata

mogu nastati sljede¢e opasnosti:

1. Osteéenje plu¢a ako ne nosite prikladnu ma-
sku za zastitu od praSine.

2. Ostecenje sluha ako ne nosite prikladne za-
Stitne sludalice.

5. Prije pocetka rada

5.1 Opéenito
Prije pustanja u pogon potrebno je pravi¢no
montirati sve poklopce i sigurnosne naprave.
List pile mora se slobodno kretati.
Kod drva koje je ve¢ obradeno pazite na stra-
na tijela kao sto su €avli ili vijci itd.
Prije nego aktivirate sklopku za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran i krec€u li se lako pokretni dijelovi.
Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgova-
raju li podaci na tipskoj plo€ici mreznim poda-
cima.

Upozorenje!
Prije svih radova odrzavanja i preinaka na pili
za izrezivanje trebate izvuci mrezni utikac.

5.2 Postavljanje stroja (slika 4)

Da biste povecali stabilnost, dodatno ucvrstite
uredaj na radni stol ili sli€éno uz pomo¢ 4 rupe za
pri¢vrséivanje (1). Prikladni materijal za pri¢vraci-
vanje poput vijaka itd. dostupan je u specijalizira-
nim trgovinama.

Napomena! Fleksibilna osovina (40) se prilikom
isporuke nalazi na donjoj strani stroja u drzacu
(vidi sliku 4).

5.3 LED svijetlo (slika 5/6)
Otvorite poklopac pretinca za baterije (33).



Umetnite 2 baterije (34) (nisu sadrzane u op-
segu isporuke). Pritom obratite pozornost na
ispravni polaritet.

Pretinac za baterije ponovno zatvorite poklop-
cem (33).

Pritiskom gumba (32) moZze se ukljuciti LED
svjetlo (31). Ponovnim pritiskom gumba (32)
LED svijetlo (31) se iskljuuje.

Nagib LED svjetla (31) pa tako i podrucje
osvijetljenosti moZe se namjestati uz pomoé
kriznog vijka (35). Ako je potrebno, vili¢astim
kljuéem od 8 mm (nije sadrzan u opsegu is-
poruke) pridrzavajte na suprotnoj strani.

5.4 Sustav za ispuhivanje i usisavanje (slika

3/7)

Za vrijeme rada zrak struji iz mlaznice (22) na
zglobnom crijevu (21) koje mozete upotreblja-
vati kako na oznakama na radnom komadu
ne bi bilo piljevine.

Mlaznica (22) se moze postaviti po zelji. Vo-
dite ra¢una o tome da mlaznica nehotice ne
dospije u list pile. Preporu¢ujemo da mlaznicu
(22) postavite bo¢no iza lista pile.

Usisni priklju¢ak (7) nalazi se na spremniku
za strugotine (18).

Pilu upotrebljavajte samo sa usisavanjem.
MozZete spojiti, na primjer, usisava¢ za mokro/
suho €iscenje (nije sadrzan u opsegu isporu-
ke) na usisni prikljuak (7). (Za promjer vidi 4.
Tehni¢ki podaci)

Spremnik za strugotine (18) mora se redovito
Cistiti. U tu svrhu otpustite oba krizna vijka
(19) i izvucite spremnik za strugotine (18).
Ispraznite spremnik za strugotine (18) i zatim
ga pri¢vrstite uz pomo¢ oba krizna vijka (19).

5.5 Namjestanje drzaca (slika 8)

Napomena! Visinu drza¢a radnog komada
(16) mozete namjestiti pomocu rucke za fiksi-
ranje (15).

Olabavite ru¢ku za fiksiranje (15) i pomaknite
drzac (16) s pridrznim svornjakom (14) na Ze-
lienu visinu. Fiksirajte visinu uz pomo¢ ru¢ke
za fiksiranje (15).

Upozorenje! Namijestite drza¢ prije svakog
novog reza u skladu s debljinom radnog ko-
mada (usporedi sliku 8).

Drzag (16) se postavlja prema dolje toliko da
za vrijeme rezanja dodiruje radni komad.

5.6 Demontaza/montaza zastite lista pile (sli-

ka 9)
Otpustite vijak s unutarnjim Sesterokutom
(12) uz pomo¢ kombiniranog klju¢a (51).
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Povucite zastitu lista pile (13) prema gore
tako da se kroz otvor moze ukloniti prema
naprijed.

Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

5.7 Zamjena lista ubodne pile (slika 10)

Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!

Spustite drza¢ (16) na stol pile (8) i demonti-
rajte zastitu lista pile (13) (usporedi 5.5; 5.6).
Napomena! Da biste bolje vidjeli donji drza¢
lista pile (11), preporuéujemo da demontirate
spremnik za strugotine (18) (usporedi 5.4).
Otpustite list ubodne pile (4) podizuéi polugu
za brzo pritezanje (20).

Prvo izvadite list ubodne pile (4) iz gornjeg
drzaca lista pile (10). Istovremeno pritisnite
gorniji oscilirajuci krak (6) prema dolje.

Potom izvadite list ubodne pile (4) iz donjeg
drzaca lista pile (11).

Izvucite list ubodne pile (4) kroz umetak stola
(9) prema gore.

Ponovno umetnite novi list ubodne pile obrnu-
tim redoslijedom.

Popreéni zatici na bo€noj strani lista pile (4)
trebaju lezati u prednjim udubljenjima u gor-
njem (10) i donjem drzadu lista pile (11).
Oprez! Smijer rezanja lista ubodne pile (4)
mora pokazivati prema dolje, tj. kosina reza-
nja zubaca mora biti usmjerena od gornjeg
drzaca lista pile (10) prema donjem drzacu
(11).

Ponovno zategnite novi list ubodne pile (4)
spustanjem poluge za brzo pritezanje (20).
Za fino namjestanje napetosti lista pile dodat-
no se moze okrenuti spustena poluga za brzo
pritezanje (20). Da biste povecali napetost
lista pile, polugu za brzo pritezanje okrenite u
smjeru kazaljke na satu.

Ispravna zategnutost lista pile moZe se odre-
diti bo&nim pritiskom prsta na list pile, otprilike
u sredini izmedu dva drzaca lista pile (10,
11).

Iskustveno pravilo: List pile (4) smije se mogi
pritisnuti minimalno (cca. 1-2 mm).

Dovoljno zategnuti list pile proizvodi metalni
zvuk kad ga dodirnete.

Zastitu lista pile (13) i spremnik za strugotine
(18) ponovno montirajte na uredaj (usporedi
5.6;5.4).

Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite prolazi li list ubodne pile (4) slobod-
no kroz umetak stola (9) u okomitom polozaju
kao i kad je stol pile (8) nagnut za 45°.



5.8 Zatezanje lista ubodne pile okrenutog za
90° (slika 11)

Ako polumjer rada stroja (vidi 4. Tehni€ki podaci)

nije dovoljan za osobito velike radne komade, list

ubodne pile (4) dodatno okrenut za 90° mozete

umetnuti u drzace lista pile tako da zupci pokazu-

ju udesno.

Takav polozaj lista pile preporu€ujemo samo kao

dopunu u iznimnim slu€ajevima za osobito velike

radne komade.

Napomene za list ubodne pile okrenut za 90°:
Radi §to duljeg vijeka trajanja stroja primje-
njujte samo umijerenu silu potiska.

Dugacke radne komade osigurajte od prevr-

tanja na kraju postupka rezanja, npr. pomo¢-
nim osloncem itd.

Kut na stolu pile (8) uvijek mora iznositi 0° na
kutnoj skali (24).

Montiranje lista ubodne pile okrenutog za

90°:
Umetak stola (9) odozdo istisnite iz stola pile
(8) i uklonite ga.
Demontirajte zastitu lista pile (13) kako je opi-
sano pod 5.6.
Demontirajte list ubodne pile (4) kako je opi-
sano pod 5.7.
Otpustajte krizni vijak (17) sve dok ne bude
moguce pomicati drzac (16).
Gurnite drza¢ (16) udesno do grani¢nika i
ponovno ga priévrstite uz pomo¢ kriznog vijka
17).
Drza¢ (16) uz pomo¢ rucke za fiksiranje (15)
postavite skroz dolje.
List ubodne pile (4) montirajte kako je opi-
sano pod 5.7 uz sljedecu razliku: list ubodne
pile (4) objesite na bo¢na udubljenja u do-
njem (11) odn. gornjem drzacu lista pile (10).
Drza¢ (16) namijestite toliko prema gore da
mozete ponovno umetnuti umetak stola (9).
Navucite umetak stola (9) s otvorom s pred-
nje strane stroja i montirajte ga kako je prika-
zano na slici 11d.
Zategnite list ubodne pile (4) kako je opisano
pod 5.7.
Montirajte zastitu lista pile kako je opisano
pod 5.6.
Promjena na prednja udubljenja u drzadu lista
pile (10, 11) izvodi se obrnutim redoslijedom.

5.9 Zatezanje listova rezbarske lisne pile (sli-
ka 12)
S ovim strojem moZete takoder upotrebljavati
komercijalno dostupne listove rezbarske lisne pile
(A).
Napomena! List rezbarske lisne pile (A) nije sa-
drzan u opsegu isporuke.
Umetak stola (9) odozdo istisnite iz stola pile
(8) i uklonite ga.
Demontirajte zastitu lista pile (13) kako je opi-
sano pod 5.6.
Demontirajte list ubodne pile (4) kako je opi-
sano pod 5.7.
Drza¢ (16) uz pomo¢ rucke za fiksiranje (15)
postavite skroz dolje.
Napomena! Komercijalno dostupni listovi
rezbarske lisne pile (A) obi¢no imaju fine
zube pile. Stoga, pri ugradniji pazite da kosina
rezanja zubaca bude okrenuta prema dolje.
Montirajte oba adaptera (27) na list rezbarske
lisne pile (A). U tu svrhu umetnite krajeve lista
rezbarske lisne pile (A) u adapter (27) kako je
prikazano na slici 12a. Napomena! List rez-
barske lisne pile (A) ne smije viriti iz adaptera
(27) kako bi se adapter (27) mogao objesiti
na drzace lista pile (10, 11).
Priévrstite list rezbarske lisne pile (A) u adap-
terima (27) zatezanjem zatika s navojem (28)
uz pomoc klju€a za vijak s unutarnjim Seste-
rokutom (50).
Umetnite list rezbarske lisne pile (A) odozgo
kroz stol pile (8) i objesite adapter (27) u doniji
drzag lista pile (11).
Gornji oscilirajuéi krak (6) pritisnite prema do-
lje i objesite drugi adapter u gornji drzag lista
pile (10).
Ispravno zatezanje lista rezbarske lisne pile
(A) odgovara onom lista ubodne pile (4), kao
8to je opisano pod 5.7.
Navucite umetak stola (9) s otvorom sa
straznje strane lista rezbarske lisne pile (A) i
montirajte ga kako je prikazano na slici 12d.
Napomena! Umetak stola (9) mora se umet-
nuti zakrenut za 180° u odnosu na pocetni
polozaj u stolu pile (8).
Montirajte zastitu lista pile (13) kako je opisa-
no pod 5.6.
Promjena na list ubodne pile (4) vrsi se obr-
nutim redoslijedom.

5.10 Koso postavljanje stola pile (slika 13)
Postavite drza¢ (16) na najvecu visinu pomo-
¢u rucke za fiksiranje (15).
Otpustite vijak za fiksiranje (23).
Nagnite stol pile (8) tako da kazaljka (25) po-



kazuje Zeljeni kut na kutnoj skali (24).
Postavite drza¢ (16) na odgovarajucu visinu
ovisno o debljini radnog komada i ispravite
polozaj pomocu rucke za fiksiranje (15).
Napomena! Ako namjesteni kut odstupa od
kutne skale (24), kazaljku (25) mozZete ponov-
no namijestiti uz pomoc¢ kriznog vijka (26).

5.11 Montaza/demontaza fleksibilne osovine
(slika 4/14)
Uklonite fleksibilnu osovinu (40) iz drza¢a na
donjoj strani stroja (slika 4).
Odvrnite poklopac (42) prihvatnika osovine
(41).
Uklonite poklopac (45) s fleksibilne osovine
(40).
Po potrebi malo izvucite etvrtastu osovinu
(43) iz fleksibilne osovine (40).
Uvucite Eetvrtastu osovinu (43) u prihvatnik
osovine (41).
Rukom pritegnite prebac¢ajnu maticu (44) flek-
sibilne osovine na prihvatniku osovine (41).

Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Upozorenje!

Kad radite s fleksibilnom osovinom (40), drza¢
(16) mora biti do kraja spusten na stol pile (8)
kako bi se izbjeglo nekontrolirano dodirivanje lista
pile.

Upozorenje!

Radite ili s fleksibilnom osovinom ili s listom pile.
Kad se fleksibilna osovina ne upotrebljava, po-
trebno ju je ponovno demontirati i montirati poklo-
pac (42) na prihvatnik osovine (41).

5.12 Umetanje alata u fleksibilnu osovinu
(slika 15)

Isporuceni klin za aretaciju (49) pritisnite u
provrt fleksibilne osovine (40) i okredite je sve
dok se klin ne uglavi.

1.

2. Otpustite zateznu maticu (47) uz pomo¢ ispo-
rucenog kljuca (48).
3. Zeljeni alat umetnite u prihvatnik do granicni-

ka i privrstite zateznu maticu (47) uz pomo¢
kljuca (48).

Oprez! Ako je stezna ¢ahura (46) istro$ena ili
oStecena, potrebnu ju je zamijeniti. Stezne ¢ahure
za alat drugih promijera tijela dostupne su u speci-
jaliziranoj trgovini.
Zateznu maticu (47) odvrnite do kraja.
Uklonite steznu ¢ahuru (46) i umetnite novu.
Zatim ponovno zavrnite zateznu maticu (47).

5.13 Montaza/demontaza nozne sklopke (sli-
ka 16)

Otklopite poklopac (39) prema dolje i utaknute

prikljuéni utika¢ (37) u prikljuénu utiénicu (38). De-

montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

6. Rukovanje

Upozorenje!
Nakon svakog novog namjestanja preporu-
¢ujemo probno rezanje kako biste provjerili
namjestene mjere.
Nakon ukljuéivanja pile pri¢ekajte da list pile
postigne maksimalni broj okretaja prije nego
Sto Cete rezati.
Pozor pri urezivanju!
Koristite uredaj samo sa sistemom za usisa-
vanje.
Redovito provjeravajte i €istite usisne kanale.
Kod rezanja debljeg drva posebno je vazno
paziti da list pile nije savijen ili zakrenut. Time
se produljuje vijek trajanja lista pile.
Napomena! Zubi rezu drvo samo tijekom
hoda prema dolje.

6.1 Iskljuéivanje/ukljucivanje stroja (slika 3)
Upozorenje! Prije nego $to namjestite sklopku za
predselekciju (29), uvijek se uvjerite da crvena si-
gnalna Zaruljica (30) ne svijetli; u tu svrhu pritisnite
tipku ,,0” na sklopki za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
2).
Stroj moZete upotrebljavati s noznom sklopkom
(36) ili bez nje. Sklopka za predselekciju (29) ima
sliedeée funkcije:
Polozaj sklopke za predselekciju ,,OFF”:
nozna sklopka nije u funkciji. Stroj se moze
ukljugiti odn. iskljuciti samo uz pomo¢ sklopke
za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje (2). Za ukljugi-
vanje pritisnite zelenu tipku ,I” i zasvijetlit ¢e
signalna Zaruljica (30). Za isklju¢ivanje morate
pritisnuti crvenu tipku ,,0%.
Napomena! Noznu sklopku (36) nije potreb-
no demontirati.
Sklopka za predselekciju (29) u srednjem po-
loZaju: stroj se ne moze ukljugiti ni uz pomo¢
nozne sklopke (36) ni uz pomo¢ sklopke za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (2).
Opasnost! Uredaj je i dalje pod naponom!
Za radove odrzavanja ili sli¢no uvijek izvucite
mrezni utikac!
Polozaj sklopke za predselekciju ,,ON”: stroj
se moze ukljuciti samo uz pomo¢ nozne
sklopke (36). Nakon pritiska zelene tipke ,I”

-198 -



sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (2) zasvi-
jetlit ¢e crvena signalna Zaruljica (30) i nozna
sklopka je aktivirana. Da biste ukljuéili stroj,
pritisnite papucicu na noznoj sklopki (36). Ot-
pustite papucicu da biste iskljugili stroj.
Upozorenje! Kad je aktivirana nozna sklopka
(36) (crvena signalna Zaruljica (30) svijetli),
nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora. Kad
napustate radno mjesto, pritisnite crvenu tipku
,0” na sklopki za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje (2).

6.2 Regulator broja okretaja (slika 3)

Uz pomo¢ regulatora broja okretaja (3) mozete
namijestiti broj okretaja u skladu s materijalom koji
treba rezati.

6.3 Rezanje (slika 17)
Upozorenje! Postavite drza¢ (16) na odgova-
rajucu visinu ovisno o debljini radnog komada
i namjestite polozaj uz pomo¢ rucke za fiksira-
nje (15), usporedi 5.5.
Ukljugite pilu, usporedi 6.1.
Stavite ruke ravno na radni komad sa skuplje-
nim prstima i pritisnite ga prema dolje na stol
pile (8).
Polako gurnite radni komad u list pile (4 odno-
sno A).
Ako ne gurnete radni komad do kraja kroz list
pile (4 odnosno A), iskljucite stroj i pricekajte
da se list pile zaustavi. Tek tada uklonite radni
komad s lista pile.
Otpadni komad rezanja ostaje na stolu pile (8)
tako dugo dok list pile (4 odnosno A) opet ne
dode u polozZaj mirovanja.

6.4 Provedba unutrasnjih rezova

Svojstvo ove pile za izrezivanje je moguénost
provedbe unutrasnjih rezova na radnom komadu,
bez oteéenja vanjske strane ili opsega radnog
komada.

Upozorenje: Da bi se izbjegle povrede zbog
sluéajnog pokretanja: Prije uklanjanja ili za-
mjene lista pile uvijek postavite prekidac u
polozaj ,,0” i izvucite mrezni utika¢ iz utiénice.

1. Za provodenje unutrasnjih rezova na radnom
komadu: Uklonite list pile kako je opisano u
odlomku 5.7 /5.8/5.9.

2. Izbusite rupu u odgovarajuéem radnom koma-
du.

3. Polegnite radni komad s rupom preko umetka
stola na stol pile.

4. Montirajte i zategnite list pile kroz rupu u rad-
nom komadu.

5. Po dovrSetku unutradnjih rezova uklonite list
pile s drzaca (kako je opisano u odlomku 5.7 /
5.8/5.9) i odstranite radni komad sa stola.

6. List pile ponovno montirajte i zategnite kako je
opisano u odlomku 5.7 /5.8 /5.9.

6.5 Napomene za namjestanje broja okretaja
za fleksibilnu osovinu
Ispravan broj okretaja ovisi o alatu koji se koristi i
materijalu koji se obraduje.
mali brusni zatici: visoki broj okretaja
veliki brusni zatici: niski broj okretaja

6.6 Napomene za rad za fleksibilnu osovinu
Samo blago priti$éite na radni komad koji
obradujete kako bi se zadrZzao konstantni broj
okretaja prilikom obrade.

Veci pritisak ne ubrzava proces rada, ve¢
uzrokuje usporavanje odn. zaustavljanje
pogonske jedinice, a time i preoptereéenje
motora.

Male radne komade morate zbog vlastite si-
gurnosti osigurati vij¢anom stegacom ili Skrip-
cem.

6.7 Transport

Fleksibilnu osovinu (40) montirajte na donju
stranu stroja kako je prikazano na slici 4. Stroj
transportirajte samo podizudi ga za nosac (5) ili za
osnovno postolje. Za rukovanje ili transport nikad
ne upotrebljavajte zastitne naprave kao $to su za-
Stita lista pile (13) i drzac (16).

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga ispu-
Site komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.



Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala

ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Prodira-
nje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno kuéno smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovarajuc¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ulozak stola
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je
Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom
listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-
sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potrosacima, {j. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti regu-
liraju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodaé obecava dodatno uz zakonsko jam-
stvo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
Jamstvo se odnosi iskljucivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize nave-
denog proizvodaca na temelju greSke u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje takvih
greSaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnirani za
komercijalnu, obrtni€ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je uredaj
u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio izlozen
jednakom optereéenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi iskljuéenje za komercijalnu, obrt-
nic¢ku ili profesionalnu uporabu.
1z naSeg jamstva isklju¢ena su:
Ostecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestrué¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.
Ostecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preoptere¢enje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do o$tecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oSte¢enja uzrokovana padom).
Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.
Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvariva-
nje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja ne
dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje za
uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.
Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez plo€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.
Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu tro8kova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu obuhva-
éeni opsegom jamstva. Za to molimo posaljite uredaj na adresu nadeg servisa. Za istroSene, potroSne
dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servisnim infor-
macijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o0.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu / ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 18)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite stitnike za usi. Delovanje
buke moze da dovede do gubitka sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od pra-
Sine. Kod obrade drveta i drugih materijala
moze dodi do stvaranja prasine Stetne po
zdravlje. Ne smete da obradujete azbestne
materijale!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢are. Varnice
koje nastaju tokom rada, ili iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene,
instrukcije, slike i tehnicke podatke, kojima
je opremljen vas elektri¢ni alat. Propusti pri
postovanju instrukcija datih u nastavku mogu da
dovedu do elektri¢nog udara, pozara ifili teskih
povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-16)

Otvori za uévrscéivanje

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
Regulator broja obrtaja

List dekupir testere

Konzola

Oscilujué¢a ruka

Priklju€ak za usisavanje

Noosrwb~

8. Stotestere

9. Umetak za sto

10. Gornji drza¢ lista testere

11. Donji drza¢ lista testere

12. Zavrtanj sa unutarnjim Sestouglom 4 mm

13. Stitnik lista testere

14. Klin za drzanje

15. Rucka za fiksiranje

16. Pritiska¢ radnog predmeta

17. Krstasti zavrtanj za pritiska¢ radnog predmeta

18. Posuda za strugotinu

19. Krstasti zavrtanj posude za strugotinu

20. Brzostezna poluga

21. Zglobno crevo

22. Mlaznica na zglobnom crevu

23. Zavrtanj za fiksiranje

24. Ugaona skala

25. Kazaljka

26. Krstasti zavrtanj kazaljke

27. Adapter za tanak list testere

28. Zavrtanj sa Siljatim zavrSetkom u adapteru

29. Prekida¢ za prethodni izbor

30. Signalna lampica

31. LED svetlo

32. Dugme LED ukljugivanje/iskljuivanje

33. Poklopac pretinca za baterije

34. Baterija, tip AAA (nije sadrzana u obimu ispo-
ruke)

35. Krstasti zavrtanj LED svetla

36. Nozni prekida¢

37. Utika¢ noznog prekidaca

38. Uti¢nica noznog prekidaé

39. Poklopac priklju¢ka noznog prekida¢a

40. Fleksibilno vratilo

41. Prihvat osovine

42. Poklopac prihvata osovine

43. Kvadratno vratilo

44. Navojna matica

45. Poklopac fleksibilnog vratila

46. Stezna Caura

47. Stezna navrtka

48. Klju¢

49. Klin za zaklju¢avanje

50. Klju¢ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom
2,5mm

51. Kombinovani klju¢

52. Rezervni list dekupir testere

2.2 Opseg isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
nedostatka delova, obratite se naSem servisnom
centru ili najblizoj DIY prodavnici u roku od 5
radnih dana od kupovine artikla, i pokazite vazeci
dokaz o kupovini. Pogledajte tabelu garancije u



garantnim propisima na kraju uputstva.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite aparat iz
pakovanja.
Uklonite ambalaZzni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
éeni prilikom transporta.
Ako je moguée, ambalazu ¢uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i gusSenja!

Adapter za tanak list testere (2x)
Nozni prekida¢

Fleksibilno vratilo

Klju¢

Klin za zaklju¢avanje

Klju€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom
2,5 mm

Kombinovani klju¢

Rezervni list dekupir testere
Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene

3. Namenska upotreba

Dekupir testera sluzi za se€enje rezane grade ili
radnih predmeta sli¢nih drvetu. Upotrebom od-
govarajucih listova dekupir testere mogu se seci i
obojeni metali i plastika. Zaobljeni materijali sme-
ju da se rezu samo ako su fiksirani odgovarajuc¢im
uredajima za drzanje.

Fleksibilno vratilo je namenjeno za bruSenje, ukla-
njanje ivica, poliranje, se€enje i €iSc¢enje drveta,
metala i plastike.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovalac, a
nikako proizvodag.

Obratite paznju na to da nasi uredaji nisu kon-
struisani za namensku upotrebu u komercijalne,
zanatske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere

koji su podesni za ovu masinu. Zabranjena je
upotreba reznih plo¢a svih vrsta. Sastavni deo
namenske upotrebe je i poStovanje bezbednosnih
napomena,

kao i uputstva za montazu i uputstava za rad na-
vedenih u uputstvu za upotrebu.

Lica koja rukuju masinom ili odrzavaju masinu
moraju biti upoznata sa njom i informisana o mo-
gucim opasnostima.
Pri tom treba taéno da se poStuju vazeci propisi
za spreCavanje nesreca pri radu.
Obratite paznju na ostala op$ta pravila koja vaze
u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim obla-
stima.
Promene na masini isklju€uju garanciju proizvo-
daca i Stete koje iz toga proizadu.
Uprkos namenskom koris¢enju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika. Uslovljeno konstrukcijom
i ustrojstvom masine mogu da nastanu sledece
situacije:
Emisije drvene praSine opasne po zdravlje u
slu¢aju koriSéenja u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od povreda usled kontakta sa ruka-
ma u nepokrivenom podrucju rezanja alata.
Opasnost od povreda prilikom zamene alata
(opasnost od posekotina).
Nagnjecenije prstiju.
Opasnost od povratnog udara.
Naginjanje radnog predmeta usled nedovolj-
ne kontaktne povrsine radnog predmeta.
Dodirivanje alata za rezanje.
Izletanje delova ¢vorova i delova radnog
predmeta.

Ovaj uredaj nije predviden za to da ga koriste
osobe (uklju€ujuci decu) sa ograni¢enim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedo-
voljnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba zaduzena za njihovu bezbednost
ili ako od te osobe dobiju uputstva kako da koriste
uredaj. Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se
obezbedilo da se ne igraju uredajem.

4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor: ............ 220-240 V~ 50/60 Hz
SNaga: ..ooceevvereeeeneeene S170W - S620% 130 W
Broj obrtaja u praznom hodu n: ...400-1600 min*
Hod kretanja: ........ccccooeeeenne
Zakretni sto: .. ..-45°do 45°
Veligina stola: ........coceveveierriieeninnn. 412 x 259 mm
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List testere - rastojanje poprecnih pinova: 127 mm
Korak zubaca po 25,4 mm:
............................................... 15 zubaca po inéu
Radijus rada: ........ccoocveeiiieieiieeeeeee 406 mm
Maks. visina rezanja pod uglom od 90°: ... 50 mm
Maks. visina rezanja pod uglom od 45°: ... 18 mm
Priklju€ak za usisavanje: .........c.cccceeeveenne 36 mm
TEZINA: ..o 10 kg
Dozvoljena duzina lista dekupir testere:
......................................................... 128-134 mm
Preénik steznog prihvata alata za fleksibilno vrati-
107 e 3,2mm
Baterija za LED svetlo: ...2x 1,5V, Tip AAA, Micro

Vrsta pogona S6 20 %: Kontinualni rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno pregrejao sme da se
pogoni nominalnom snagom do 20 % trajanja in-
tervala i na kraju mora nastaviti da radi preostalih
80 % intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi EN
62841.

Rad

Nivo zvuénog pritiska L , . .
Tolerancija KpA .........................................

Nivo buke L, oo 85,8 dB(A
Tolerancija Ky -.oveeeeerininieieiieiiiis 3dB (A

Nosite Stitnike za usi.
Delovanje buke moze da dovede do gubitka
sluha.

Navedene vrednosti emisije buke izmerene su
prema normiranom postupku kontrole i mogu da
se koriste u svrhu poredenja jednog elektricnog
alata sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina korisc¢enja elektri¢nog alata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije buke
mogu da se razlikuju od navedenih emisija tokom
stvarnog koriSéenja elektricnog alata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.

Po potrebi dajte uredaj na proveru.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklu-
sa (na primer vremena u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en, i takva, u kojima je uklju€en, ali radi bez
optereéenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i ako propisno koristite ovaj elektriéni

alat, uvek postoje dodatni rizici. Zavisno od

konstrukcije i verzije ovog elektri€nog alata

mogu nastati sledec¢e opasnosti:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nose odgovaraju-
¢i Stitnici za usi.

5. Pre pustanja u rad

5.1 Opste informacije
Pre pustanja u rad morate da propisno monti-
rate sve poklopce i sigurnosne uredaje.
List testere mora se slobodno kretati.
Obratiti paznju kod ve¢ obradenog drveta na
strana tela, kao $to su npr. ekseri ili zavrtnji
itd.
Pre aktiviranja prekidaca za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje proverite je li list testere pravilno
montiran i krecu li se pokretni delovi lako.
Pre priklju€ivanja uredaja proverite da li poda-
ci na tablici s oznakom tipa odgovaraju poda-
cima o mrezi.

Upozorenje!

Pre svih radova na modifikaciji na modelar-
skoj dekupir testeri mora se izvuéi mrezni
utikac.

5.2 Postavljanje maSine (slika 4)

Radi vece stabilnosti fiksirajte uredaj pomocu

4 otvora za fiksiranje (1) na radni sto ili sli€no.
Odgovarajuci materijal za u¢vrséivanje, kao sto
su zavrtnji itd. mogu se nadi u specijalizovanoj
prodavnici.

Napomena! Fleksibilno vratilo (40) se u ispo-
ru¢enom stanju nalazi na donjoj strani masine u
drzadu (videti sliku 4).
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5.3 LED svetlo (slika 5/6)

Otvorite poklopac pretinca za baterije (33).
Umetnite 2 baterije (34) (nisu sadrzane u
obimu isporuke). Pri tome obratite paznju na
pravilnu polarizaciju.

Ponovo zatvorite pretinac za baterije poklop-
cem (33).

Pritiskom na dugme (32) moze se ukljugiti
LED svetlo (31). Ponovnim pritiskom na du-
gme (32) LED svetlo (31) se ponovo isklju¢u-
je.

Nagib LED svetla (31), a time i podrucje
osvetlienja, moze se podesiti pomocu krsta-
stog zavrtnja (35). Ako je potrebno, pridrza-
vajte sa viljuskastim kljuéem od 8 mm (nije
sadrzan u obimu isporuke).

5.4 Sistem za oduvavanje i usisavanje (slika

3/7)

Tokom rada iz mlaznice (22) na zglobnom
crevu (21) izlazi vazduh, kojim se oznake na
radnom predmetu mogu drzati bez strugotine.

Mlaznica (22) moze se slobodno pozicionirati.

Vodite raCuna da mlaznica ne moze nena-
merno da dospe u list dekupir testere. Prepo-
ru€ujemo da mlaznicu (22) postavite bo¢no
iza lista dekupir testere.

Priklju¢ak za usisavanje (7) nalazi se na po-
sudi za strugotinu (18).

Testeru koristite iskljuivo uz usisavanije.

Na priklju¢ak za usisavanje (7) mozete, na
primer, prikljuciti mokro-suvi usisiva¢ (nije
sadrzan u obimu isporuke). (za pre¢nik vidi 4.
Tehni¢ki podaci)

Posuda za strugotinu (18) mora se redovno
Cistiti. U tu svrhu otpustite oba krstasta zavrt-
nja (19) i izvucite posudu za strugotinu (18).
Ispraznite posudu za strugotinu (18) i ponovo
je pri¢vrstite pomocu oba krstasta zavrtnja
(19).

5.5 Podesavanje pritiskaca radnog predmeta

(slika 8)

Napomena! Visinu pritiska¢a radnog pred-
meta (16) mozete podesiti pomocu rucke za
fiksiranje (15).

Otpustite ru¢ku za fiksiranje (15) i pomocu kli-
na za drzanje (14) dovedite pritiska¢ radnog
predmeta (16) na Zeljenu visinu. Fiksirajte
visinu pomocu rucke za fiksiranje (15).
Upozorenje! Podesite pritiska¢ radnog
predmeta pre svakog novog reza na debljinu
radnog predmeta (videti sliku 8).

Pritiska¢ (16) treba podesiti tako da tokom
reza dodiruje radni predmet.
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5.6 Demontaza/montaza stitnika lista testere

(slika 9)

Otpustite zavrtanj sa unutarnjim Sestouglom
(12) pomocéu kombinovanog klju¢a (51).
Povucite titnik lista testere (13) nagore dok
se ne moze skinuti unapred kroz otvor.
Montaza se obavlja obrnutim redom.

5.7 Zamena lista dekupir testere (slika 10)

Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!

Spustite pritiska¢ radnog predmeta (16) na-
dole na sto testere (8) i demontirajte Stitnik
lista testere (13) (videti 5.5; 5.6).

Napomena! Radi boljeg pregleda donjeg
drzaca lista testere (11) preporu¢ujemo da
demontirate posudu za strugotinu (18) (videti
5.4).

Otpustite list dekupir testere (4) otvaranjem
brzostezne poluge (20).

Prvo izvadite list dekupir testere (4) iz gornjeg
drzaca lista testere (10). Pri tome gornju osci-
lujuéu ruku (6) pritisnite nadole.

Nakon toga izvadite list dekupir testere (4) iz
donjeg drzada lista testere (11).

Izvucite list dekupir testere (4) nagore kroz
umetak stola (9).

Novi list dekupir testere ponovo postavite obr-
nutim redosledom.

Bo¢ni popre€ni klinovi na listu dekupir testere
(4) treba da se nalaze u prednjim udubljeniji-
ma gornjeg (10) i donjeg drzaca lista testere
(11).

Oprez! Smer rezanja lista dekupir testere (4)
mora biti okrenut nadole, tj. kosina rezanja
zubaca mora sa gornjeg drzaca lista testere
(10) biti usmerena ka donjem drzacéu (11).
Ponovo zategnite novi list dekupir testere (4)
zatvaranjem brzostezne poluge (20).

Za fino podeSavanje zategnutosti lista testere
zatvorena brzostezna poluga (20) moze se
dodatno okretati. Okrenite brzosteznu polugu
u smeru kazaljke na satu kako biste povecali
zategnutost lista testere.

Pravilna zategnutost lista testere se moze
utvrditi boénim pritiskom prsta lista testere
oko sredine izmedu oba drzaca lista testere
(10, 11).

Iskustveno pravilo: Pri tome list testere (4)
treba biti samo minimalno potisnut (oko 1-2
mm).

Kada se dodirne pravilno zategnut list testere,
sa njega se €uje metalan zvuk.

Ponovo montirajte Stitnik lista testere (13) i
posudu za strugotinu (18) na uredaj (videti



5.6;5.4).

Upozorenje! Nakon svake zamene lista
testere proverite da li list dekupir testere (4)
u vertikalnom polozaju, kao i kod nagnutog
stola testere (8) pod uglom od 45° slobodno
prolazi kroz umetak stola (9).

5.8 Stezanje lista dekupir testere pod uglom

Zategnite list dekupir testere (4) kao $to je
opisano u tacki 5.7.

Montirajte $titnik lista testere kao $to je opisa-
no u tacki 5.6.

Premestanje na prednja udubljenja u drzadi-
ma lista testere (10,11) vrsi se obrnutim redo-
sledom.

od 90° (slika 11) 5.9 Stezanje listova dekupir testere (slika 12)
Ako izbacaj masine (videti 4. Tehnicki podaci) Sa ovom masinom se mogu koristiti i komercijalni
nije dovoljan za narocito velike radne predmete, listovi testere (A).

mozete list dekupir testere (4) dodatno zakrenuti
za 90° i postaviti ga u drzace lista testere tako da
zubi budu okrenuti udesno.

Preporu¢ujemo da ovu poziciju lista testere kori-

stite samo kao dopunu, u izuzetnim slu¢ajevima,
za narocito velike radne predmete.

Napomene za list dekupir testere pod uglom
od 90°:
U cilju Sto duzeg veka trajanja masine, do-
vodite radni predmet samo umerenom silom
potiska.
Dugacke radne predmete obezbedite od
prevrtanja na kraju procesa secenja, na pri-
mer pomocu stalka sa valjcima itd.
Ugao na stolu testere (8) uvek mora da iznosi
0° na ugaonoj skali (24).

Postavljanje lista dekupir testere zakrenutog

za 90°:
Pritisnite umetak za sto (9) odozdo iz stola
testere (8) i uklonite ga.
Demontirajte Stitnik lista testere (13) kao $to
je opisano u tacki 5.6.
Demontirajte list dekupir testere (4) kao Sto je
opisano u tacki 5.7.
Otpustite krstasti zavrtanj (17) toliko da
pritiska¢ radnog predmeta (16) moze da se
pomera.
Pomaknite pritiska¢ radnog predmeta (16)
udesno do grani¢nika i ponovo ga fiksirajte
krstastim zavrtnjem (17).
Podesite pritiska¢ radnog predmeta (16) po-
mocu rucke za fiksiranje (15) potpuno nadole.
Sada montirajte list dekupir testere (4) kao
Sto je opisano u tacki 5.7, s tom razlikom: Za-
kacite list dekupir testere (4) u bo¢ne udublje-
nja u donjem (11), odnosno u gornjem drzacu
lista testere (10).
Podignite pritiska¢ radnog predmeta (16) do-
voljno nagore da mozete ponovo da postavite
umetak za sto (9).
Navucite umetak za sto (9) sa izrezom sa
prednje strane masine i montirajte ga kao $to
je prikazano na slici 11d.
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Napomena! Tanak list testere (A) nije sadr-
Zan u obimu isporuke.

Pritisnite umetak za sto (9) odozdo iz stola
testere (8) i uklonite ga.

Demontirajte Stitnik lista testere (13) kao Sto
je opisano u tacki 5.6.

Demontirajte list dekupir testere (4) kao $to je
opisano u tacki 5.7.

Podesite pritiska¢ radnog predmeta (16) po-
mocu rucke za fiksiranje (15) potpuno nadole.
Napomena! Komercijalni listovi za testeru (A)
najcesce poseduju fine zupce testere. Zbog
toga prilikom ugradnje vodite ra¢una da rezna
kosina zubaca bude usmerena nadole.
Montirajte oba adaptera (27) na list dekupir
testere (A). U tu svrhu umetnite krajeve lista
dekupir testere (A) u adaptere (27) kao Sto

je prikazano na slici 12a. Napomena! Tanak
list testere (A) ne sme da viri iz adaptera (27),
kako bi adapter (27) mogao da se zakaéi na
drzace lista tastere (10, 11).

Priévrstite list dekupir testere (A) u adapte-
rima (27) zatezanjem zavrtanja sa Siljatim
zavrSetkom (28) pomodu klju€a za zavrtnje sa
unutarnjim Sestouglom (50).

Sprovedite list dekupir testere (A) odozgo
kroz sto testere (8) i zakacite jedan adapter
(27) u donji drzag lista testere (11).

Pritisnite gornju oscilujuéu ruku (6) nadole

i zakadite drugi adapter u gornji drzag lista
testere (10).

Pravilna zategnutost tankog lista testere (A)
odgovara zategnutosti lista dekupir testere
(4), kao Sto je opisano pod tatkom 5.7.
Navucite umetak za sto (9) sa izrezom sa
zadnije strane lista dekupir testere (A) i monti-
rajte ga kao $to je prikazano na slici 12d. Na-
pomena! Umetak za sto (9) mora se postaviti
u sto testere (8) zakrenut za 180° u odnosu
na pocetni polozaj.

Montirajte Stitnik lista testere (13) kao Sto je
opisano u tacki 5.6.

Nadogradnja na list dekupir testere (4) se vrsi
obrnutim redosledom.



5.10 Postavljanje stola testere pod uglom
(slika 13)
Pomodu rucke za fiksiranje (15) postavite priti-
skac (16) na najviSu poziciju.
Otpustite zavrtanj za fiksiranje (23).
Nagnite sto testere (8) dok kazaljka (25) ne
pokaze Zeljenu vrednost ugla na ugaonoj skali
(24).
Postavite pritiska¢ (16) na odgovarajucu vi-
sinu u skladu sa debljinom radnog predmeta
i fiksirajte pode$avanje ru¢kom za fiksiranje
(15).
Napomena! U slu¢aju odstupanja podese-
nog ugla u odnosu na ugaonu skalu (24), mo-
Zete naknadno podesiti kazaljku (25) pomocu
krstastog zavrtnja (26).

5.11 Montaza/demontaza fleksibilnog vratila
(slika 4/14)
Izvadite fleksibilno vratilo (40) iz drza¢a na
donjoj strani masine (slika 4).
Odvrnite poklopac (42) prihvata osovine (41).
Skinite poklopac (45) sa fleksibilnog vratila
(40).
Ako je potrebno, izvucite kvadratno vratilo
(43) malo iz fleksibilnog vratila (40).
Sada uvedite kvadratno vratilo (43) u prihvat
osovine (41).
Ruéno zategnite navojnu maticu (44) fleksibil-
nog vratila na prihvatu osovine (41).
Demontaza se vrsi obrnutim redosledom.

Upozorenje!

Kada radite sa fleksibilnim vratilom (40), pritiska¢
radnog predmeta (16) mora se spustiti potpuno
nadole na sto testere (8) kako bi se izbeglo ne-
kontrolisano dodirivanje lista testere.

Upozorenje!

Radite ili sa fleksibilnim vratilom ili sa listom teste-
re. Kada fleksibilno vratilo nije u upotrebi, mora
se ponovo demontirati, a poklopac (42) mora biti
montiran na prihvatu osovine (41).

5.12 Umetanje alata u fleksibilno vratilo (slika
15)

Pritisnite isporuceni klin za zaklju¢avanje (49)
u otvor fleksibilnog vratila (40) i okrecite ga
dok klin ne ulegne na mesto.

1.

2. Sada otpustite steznu navrtku (47) pomocu
isporu¢enog kljuc¢a (48).
3. Umetnite Zeljeni alat do grani¢nika u prihvat i

ucvrstite steznu navrtku (47) pomodu klju¢a
(48).

Oprez! U slu¢aju habanja ili ostec¢enja, stezna
Gaura (46) mora se zameniti. Stezne Caure za
alate sa drugim pre¢nicima prihvata dostupne su
u specijalizovanim prodavnicama.
U potpunosti odvrnite steznu navrtku (47).
Izvadite steznu ¢auru (46) i postavite novu.
Nakon toga ponovo pri¢vrstite steznu navrtku
(47).

5.13 Montaza/demontaza noznog prekidac¢a
(slika 16)

Spustite poklopac (39) nadole i utaknite priklju¢ni

utika€ (37) u prikljuénu uti€nicu (38). Demontaza

se vrsi obrnutim redosledom.

6. Rukovanje

Upozorenje!
Nakon svakog novog podeSavanja preporu-
Eujemo da obavite probno rezanje za proveru
podesenih dimenzija.
Nakon ukljuivanja testere sacekajte da list
testere postigne maksimalni broj obrtaja pre
nego $to Cete rezati.
Paznja kod urezivanja!
Koristite uredaj samo sa sistemom za usisa-
vanje.
Redovno proveravajte i €istite usisne kanale.
Prilikom rezanja debljih komada drveta se
posebno mora voditi raGuna da list testere ne
bude povijen ili uvrnut. Na taj nacin se pove-
éava vek trajanja lista testere.
Napomena! Zupci rezu drvo samo pri hodu
nadole.

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje masine (slika 3)
Upozorenje! Pre nego $to promenite polozaj pre-
kidac¢a za prethodni izbor (29), uvek se uverite da
crvena signalna lampica (30) ne svetli; u tu svrhu
pritisnite taster ,,0“ na prekidacu za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje (2).
Masinu mozete koristiti sa ili bez noznog preki-
daca (36). Prekida¢ za prethodni izbor (29) ima
sledece funkcije:
Polozaj prekidaca za prethodni izbor ,OFF*:
Nozni prekida¢ ne radi. Masina se moze
ukljugiti, odnosno iskljuciti isklju¢ivo pomocu
prekidaca za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (2). Za
uklju€ivanije pritisnite zeleni taster ,I* i signal-
na lampica (30) ¢e zasvetleti. Za isklju€ivanje
se mora pritisnuti crveni taster ,,0“.
Napomena! Nozni prekida¢ (36) ne mora da
se demontira.
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Prekida¢ za prethodni izbor (29) u srednjem
polozaju: Ma$ina se ne moze ukljuditi ni po-
mocu noznog prekidaca (36) ni pomodu preki-
daca za ukljucivanje/iskljugivanije (2).
Opasnost! Uredaj nije bez napona! Za rado-
ve odrzavanja ili sliéno uvek izvucite mrezni
utikac!

PolozZaj prekidaca za prethodni izbor ,OFF*:
Masina se moze ukljuditi isklju¢ivo pomodu
noznog prekidaca (36). Nakon pritiska zele-
nog tastera ,|“ na prekidacu za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje (2), crvena signalna lampica (30)
svetli i nozni prekidac je aktiviran. Pritisnite
pedalu noznog prekidaca (36) kako biste
ukljucili masinu. Otpustite pedalu da biste is-
kljugili masinu.

Upozorenje! Nikada ne ostavljajte masinu
bez nadzora dok je nozni prekidac (36) ak-
tiviran (crvena signalna lampica (30) svetli).
Pritisnite crveni taster ,0“ na prekidacu za
ukljugivanje/iskljuc¢ivanje (2) kada napustate
radno mesto.

6.2 Regulator broja obrtaja (slika 3)

Pomocu regulatora broja obrtaja (3) mozete po-
desiti broj obrtaja u skladu sa materijalom koji se
sece.

6.3 lIzvodenije reza (slika 17)
Upozorenje! Podesite pritiska¢ radnog
predmeta (16) u skladu sa debljinom radnog
predmeta na odgovarajucu visinu i u¢vrstite
podeSavanje pomocu rucke za fiksiranje (15),
videti 5.5.
Ukljucite testeru, vidi 6.1.
Sake sa skupljenim prstima poloZiti ravno na
radni predmet i pritiskati radni predmet nadole
prema stolu testere (8).
Lagano gurnite radni predmet u list testere (4,
odn. A).
Ukoliko radni predmet ne gurate kompletno
kroz list testere (4, odn. A). isklju¢ite masinu i
saCekajte da se list testere zaustavi. Tek tada
uklonite radni predmet sa lista testere.
Otpadni komad rezanja ostaje na stolu testere
(8) sve dok se list testere (4, odn. A) ponovo
ne nade u polozaju mirovanja.

6.4 Obavljanje unutrasnjih rezova

Jedno od svojstava ove modelarske dekupir teste-
re je mogucénost obavljanja unutrasnjih rezova u
radnom predmetu bez oSteéenja spoljne strane ili
oboda radnog predmeta.

Upozorenje: Da bi se sprecile povrede u
sluéaju nenamernog pokretanja: Pre ukla-
njanja ili zamene lista testere prekida¢ uvek
postaviti u polozaj “0“ i izvuéi mrezni utika¢
iz uti€nice.

1. Za obavljanje unutrasnjeg reza u radnom
predmetu: Uklonite list dekupir testere, kao
$to je opisano u odeljcima 5.7 /5.8 /5.9.

2. Izbusite rupu u odgovarajuéem radnom pred-
metu.

3. Postavite radni predmet sa otvorom preko
umetka stola na stolu testere.

4. Montirajte list testere kroz otvor u radnom ko-
madu i zategnite ga.

5. Nakon zavrSetka unutrasnjih rezova uklonite
list dekupir testere iz drzaca lista (kao $to je
opisano u odeljcima 5.7 /5.8 / 5.9) i skinite
radni predmet sa stola.

6. Ponovo montirajte i zategnite list dekupir te-
stere kao $to je opisano u odeljcima 5.7 /5.8 /
5.9.

6.5 Napomene za podesSavanje broja obrtaja
za fleksibilno vratilo
Ispravan broj obrtaja zavisi od koris¢enog alata i
materijala koji se obraduje.
mali brusni trnovi: veliki broj obrtaja
veliki brusni trnovi: nizak broj obrtaja

6.6 Uputstva za rad sa fleksibilnim vratilom
Pritiskajte umereno na radni predmet kako bi
mogli da ga obradujete sa konstantnim bro-
jem obrtaja.

Jak pritisak ne ubrzava proces rada nego
dovodi do ko¢enja odnosno do zaustavljanja
pogonske jedinice i time do preopterecenja
motora.

Zbog sopstvene bezbednosti obezbedite
male radne predmete vij¢anom stezaljkom ili
stegom.

6.7 Transport

Montirajte fleksibilno vratilo (40) na donjoj strani
masine kao $to je prikazano na slici 4. Ma$inu
transportuijte isklju€ivo podizanjem za konzolu
(5) ili za osnovno postolje. Nikada ne koristite za-
Stitne uredaje, kao $to su Stitnik lista testere (13)
i pritiska¢ radnog predmeta (16), za rukovanje ili
transport.
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7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provijeri ugljene &etkice.

Opasnost! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Umetak stola
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe
besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja
je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potroSace, {j. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.
Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljien u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograniéena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.
Od nase garancije su izuzeta:
Ostecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog ne-
struéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. prikljuéivanje na pogre§an mrez-
ni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja uredaja
abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.
Ostecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr. preopterece-
nje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), usled prodora stranih
tela u uredaj (kao Sto su npr. pesak, kamenije ili praSina, ....) Transportna ostecenja, osteéenja
koja su nastala primenom sile ili spoljadnjih uticaja (kao Sto je npr. oStecenja usled pada).
Ostecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe, uo-
bi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije podlezu
prirodnom habaniju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklusa. Na
habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i izlaganje
toploti, hladnoéi, vibracijama i udarcima.
Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garan-
tnih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je iskljuéeno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.
Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez od-
govarajuce potvrde ili bez tipske plo¢ice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepo-
stojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.
Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne
delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi / wskazéwek bezpieczenstwa. Nalezy
je starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w nich informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci

za wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpie-
czenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 18)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

Przestroga! Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

Przestroga! Stosowaé¢ maske przeciwpy-
towg. Podczas obrdbki drewna lub innych
materiatdw moze powstawac pyt szkodliwy
dla zdrowia. Nie obrabia¢ materiatow zawie-
rajgcych azbest!

Przestroga! Nosi¢ okulary ochronne. Po-
wstajgce podczas pracy drzazgi, widry oraz
pyt moga spowodowac utrate wzroku.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-
ja sie w zatgczniku!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-16)
1. Otwory mocujace

2. Wigcznik/wytacznik

3. Regulator predkosci obrotowej

38.

39.
40.
. Mocowanie watka
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

41
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Brzeszczot z kotkami
Wysiegnik

Ramig wahliwe
Przytacze do odsysania
Stot pilarski

Wktadka podstawy

. Uchwyt brzeszczotu goérny

. Uchwyt brzeszczotu dolny

. Sruba z gniazdem sze$ciokatnym 4 mm

. Ostona brzeszczotu

. Trzpierh mocujacy

. Pokretto mocujace

. Dociskacz obrabianego przedmiotu

. Sruba z gniazdem krzyzowym do dociskacza
. Pojemnik na wiéry

. Sruba z gniazdem krzyzowym pojemnika na

wiory

. DZwignia zaciskowa

. Waz przegubowy

. Dysza na wezu przegubowym

. Sruba ustalajaca

. Skala kgtowa

. Wskazéwka

. Sruba z gniazdem krzyzowym wskazéwki

. Adapter do mocowania brzeszczotéw wtoso-

wych

. Wkret dociskowy bez tba w adapterze

. Przetacznik preselekciji

. Lampka sygnatowa

. Oswietlenie LED

. Przycisk LED wiacznika/wytacznika

. Pokrywa komory na baterie

. Bateria, typ AAA (brak w zestawie)

. Sruba z gniazdem krzyzowym oswietlenia

LED

. Przetacznik nozny
. Wtyczka przytgczeniowa przetgcznika nozne-

go

Puszka przytagczeniowa przetgcznika nozne-
go

Ostona przytacza przetacznika noznego
Elastyczny watek szlifierski

Pokrywa mocowania watka
Watek czworokatny

Nakretka ztgczna

Pokrywa elastycznego watka szlifierskiego
Tuleja zaciskowa

Nakretka mocujgca

Klucz

Trzpien blokujacy

Klucz szesciokatny 2,5 mm
Klucz uniwersalny

Zapasowy brzeszczot z kotkami



2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdéci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do
naszego centrum serwisowego lub najblizszego
autoryzowanego sklepu specjalistycznego, przed-
stawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé pod uwa-
ge podang w warunkach gwarancji na koncu tej
instrukciji tabele Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
Usung¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W miare mozliwosci zachowac opakowanie
do czasu uptywu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Adapter do mocowania brzeszczotéw wtoso-
wych (2 szt.)

Przetgcznik nozny

Elastyczny watek szlifierski
Klucz

Trzpien blokujgcy

Klucz szesciokatny 2,5 mm
Klucz uniwersalny

Zapasowy brzeszczot z kotkami
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pita wyrzynarka stuzy do cigcia tarcicy lub ma-
teriatdw drewnopodobnych. Przy zastosowaniu
odpowiednich brzeszczotéw mozna cigé réwniez
metale niezelazne i tworzywa sztuczne. Materiaty
okragte mozna cig¢ tylko przy uzyciu odpowied-
nich przyrzagdéw mocujacych.

Elastyczny watek szlifierski jest przeznaczony do
szlifowania, okrawania, polerowania, cigcia oraz
czyszczenia drewna, metalu i tworzywa sztucz-
nego.

Urzgdzenia nalezy uzywag tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukciji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzadzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Wolno stosowac tylko brzeszczoty spetniajace
wymogi techniczne tej maszyny. Zabrania si¢
stosowania wszelkich tarcz tngcych, niezaleznie
od ich rodzaju. Do zgodnego z przeznaczeniem
stosowania nalezy réwniez przestrzeganie wska-
zbwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz
instrukcji montazu i wskazéwek eksploatacyjnych
w instrukcji obstugi.

Osoby, ktére obstuguja i konserwujg urzadzenie,
muszg sie zapoznac z tymi wskazéwkami oraz
nalezy je pouczy¢ o mozliwych niebezpieczen-
stwach.
Poza tym nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé
obowigzujgcych przepiséw w sprawie zapobiega-
nia wypadkom (BHP).
Nalezy stosowac sie do pozostatych ogdéinych
zasad z dziedziny medycyny pracy i techniki bez-
pieczenstwa.
Przerébki dokonane w obrebie maszyny catkowi-
cie wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za
spowodowane na skutek tego szkody.
Roéwniez w przypadku uzytkowania zgodnego
z przeznaczeniem niemozliwe jest catkowite
wyeliminowanie okreslonych czynnikow ryzyka
resztkowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe
maszyny moga wystgpic¢ nastgpujace zdarzenia:
Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w za-
mknigtych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo wypadku na skutek do-
tkniecia reka nieostonietego obszaru tnacego
elektronarzedzia.
Niebezpieczenstwo skaleczenia sie przy wy-
mianie narzedzia thacego (rana cigta).
Zmiazdzenie palcow.
Niebezpieczeristwo na skutek odbicia narze-
dzia.
Przewrdcenie przedmiotu obrabianego z
powodu niewystarczajacej powierzchni pod-
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porowej.

Dotknigcie narzedzia tngcego.
Wyrzucenie z urzgdzenia gatezi lub czesci
obrabianych przedmiotéw.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz niemajace doswiadczenia i/
lub wiedzy, chyba ze bedg one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w zakresie korzystania z
urzgdzenia przez osobeg odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo. Nalezy uwazag, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem.

4. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego: 220-240 V~ 50/60 Hz

Pobdr mocy: ..o S170W - S620% 130 W
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego n;:
..................................................... 400-1600 min'
SKOK robOCZY: ...coveeieieiieeieeieeee e 18 mm
Podstawa uchylna: .. od -45° do 45°
Wymiary stotu: ......ccceevieeiiiieeins 412 x 259 mm
Brzeszczot - odstep miedzy kotkami poprzeczny-
100 PR PR SPOPP 127 mm
Podziatka uzebienia - liczba zgbdw na 25,4mm:
......................................... 15 ZPZ (zebdw na cal)
WYSIEQ: et 406 mm
Wysokosé cigcia maks. przy 90°: ............. 50 mm

Wysokos¢ cigcia maks. przy 45°: .. ... 18 mm

Przytgcze do odsysania: ................ ... 36 mm
MaSa: ... 10 kg
Dopuszczalna dtugos¢ brzeszczotéw wiosowych:
......................................................... 128-134 mm
Srednica mocowania chwytu narzedzi dla ela-

stycznego watka szlifierskiego: ................ 3,2mm

Bateria oswietlenia LED:
...................................... 2x 1,5V, typ AAA, Micro
Tryb pracy S6 20%: Praca ciagta z przerwami
jatowymi z obcigzeniem przerywanym (czas cyklu
10 minut). Aby unikngé niedopuszczalnego prze-
grzania silnika, silnik moze pracowac¢ 20% cyklu z
podana mocg nominalng, a nastepnie pracowac
bez obcigzenia przez dalsze 80% czasu cyklu.

Niebezpieczenstwo!
Hatas
Hatas zmierzono zgodnie z normg EN 62841.

Eksploatacja

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 72,8 dB(A)
Odchylenie K ..., 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, ............. 85,8 dB(A)
Odchylenie K, ...ccoooveveieiiiiiiiiiici 3dB(A)

Stosowacé ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzo-
ne wedtug znormalizowanych procedur i moga
stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania elektro-
narzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez byé
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiega¢ od podanych
wartosci i zaleza od sposobu uzytkowania elek-
tronarzedzia, w szczegodlnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen w nienagannym
stanie technicznym.
Nalezy regularnie czysci¢ i konserwowac
urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby zlecié przeglad urzadzenia.
Wytaczy¢ urzadzenie, jesli nie bedzie uzywa-
ne.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy
(np. czas, w ktérym elektronarzedzie pozostaje
wytgczone, oraz czas, w ktérym pracuje ono bez
obcigzenia).
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Przestroga!

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-
ne obstugiwane jest poprawnie, zawsze
wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z
typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia
elektrycznego moga wystapi¢ nastepujace
zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2.

5. Przed uruchomieniem

5.1 Informacje ogdlne
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
odpowiednio zamontowac wszystkie ostony i
elementy zabezpieczajgce.
Brzeszczot musi méc sie swobodnie poru-
szaé.
W przypadku obrobionego wczesniej drewna
uwazaé na ciata obce, np. gwozdzie, wkrety
itd.
Przed naciénieciem wtacznika/wytacznika
upewnic sig, czy brzeszczot jest poprawnie
zamontowany i czy cze$ci ruchome poruszajg
sie bez przeszkod.
Sprawdzi¢ przed podtgczeniem maszyny, czy
dane na tabliczce znamionowej zgadzajg si¢
z wartoscig napigcia w sieci zasilajgcej.

Ostrzezenie!

Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi i
przezbrajaniem pity nalezy wyciagna¢ wtycz-
ke kabla zasilajgcego z gniazdka.

5.2 Ustawienie maszyny (rys. 4)

Aby zapewni¢ wigkszg stabilnos$¢ urzadzenia,
przymocowac je dodatkowo do stotu roboczego
lub podobnej podstawy przy uzyciu 4 otworéw
mocujagcych (1). Odpowiedni materiat konieczny
do zakotwienia urzgdzenia taki jak sruby itp. moz-
na naby¢ w sklepach specjalistycznych.
Wskazoéwka! Elastyczny watek szlifierski (40)
znajduje sig w zakresie dostawy na spodzie ma-
szyny w uchwycie (patrz rys. 4).

5.3 Oswietlenie LED (rys. 5/6)
Otworzy¢ pokrywe komory na baterie (33).
Wtozy¢ 2 baterie (34) (brak w zestawie).
Zwrdcic przy tym uwage na poprawng biegu-
nowosc.

Zamkna¢ komore na baterie pokrywa (33).
Nacisnigciem przycisku (32) mozna wtgczyé
oswietlenie LED (31). Po ponownym naci-
$nigciu przycisku (32) oswietlenie LED (31)
jest ponownie wytgczane.

Nachylenie oswietlenia LED (31), a tym sa-
mym obszar oswietlania mozna regulowac za
pomoca $ruby z gniazdem krzyzowym (35).
W razie koniecznosci przytrzymacé kluczem
ptaskim 8 mm (nie znajduje si¢ w zakresie
dostawy).

5.4 System zdmuchiwania i odsysania (rys.
3/7)
Podczas pracy urzgdzenia z dyszy (22) na
wezu przegubowym (21) wydmuchiwany jest
strumien powietrza, ktéry stuzy do zdmuchi-
wania wiéréw, np. aby nie zastaniaty ozna-
czen na obrabianym przedmiocie.
Dysze mozna dowolnie umiejscowi¢ (22).
Uwazad, aby dysza nie dostata sig przypad-
kowo do brzeszczotu. Zalecamy umieszcze-
nie dyszy (22) z boku za brzeszczotem.
Przytagcze do odsysania (7) znajduje sie na
pojemniku na widry (18).
Stosowac pilarke tylko z urzgdzeniem od-
sysajagcym. Do przytacza do odsysania (7)
mozna podtgczy¢ np. odkurzacz do pracy na
sucho i na mokro (brak w zestawie). (Sredni-
ca: patrz 4. Dane techniczne)
Pojemnik na wiéry (18) nalezy regularnie
czyscié. W tym celu otworzy¢ obie sruby z
gniazdem krzyzowym (19) i wyja¢ pojemnik
na wiory (18).
Oprdézni¢ pojemnik na wiéry (18) i zamoco-
waé go ponownie obiema srubami z gniaz-
dem krzyzowym (19).

5.5 Ustawienie dociskacza (rys. 8)
Wskazéwka! Przekrecajac pokretto mocuja-
ce (15), mozna ustawi¢ wysokosc¢ dociskacza
obrabianego przedmiotu (16).

Poluzowac pokretto mocujgce (15) i poprowa-
dzi¢ dociskacz (16) z trzpieniem mocujgcym
(14) na zgdang wysokos$c. Ustali¢ wysokosc
za pomocg pokretta mocujgcego (15).
Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do
kazdego nowego cigcia nalezy wyregulowac
ustawienie dociskacza odpowiednio do gru-
bosci obrabianego przedmiotu (por. rys. 8).
Dociskacz (16) musi by¢ ustawiony tak nisko,
aby podczas ciecia dotykat obrabianego
przedmiotu.
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5.6 Demontaz/montaz ostony brzeszczotu
(rys.9)
Poluzowac $rube z gniazdem szesciokatnym
(12) kluczem uniwersalnym (51).
Wyciggna¢ ostone brzeszczotu (13) do gory
tak, az bedzie mozna jg zdjaé przez otwér do
przodu.
Montaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejno-
Sci.

5.7 Wymiana brzeszczotu z kotkami (rys. 10)
Aby zapobiec obrazeniom, podczas wymiany
brzeszczotéw nosic rekawice!

Opusci¢ dociskacz (16) na stot pilarski (8) i
zdemontowaé ostong brzeszczotu (13) (por.
5.5;5.6).

Wskazéwka! Aby zapewnic¢ lepszg widocz-
nos¢ dolnego uchwytu brzeszczotu (11), za-
lecamy zdemontowanie pojemnika na wiéry
(18) (por.5.4).

Poluzowa¢ brzeszczot z kotkami (4), otwiera-
jac dzwignieg zaciskows (20).

Najpierw wyjac brzeszczot z kotkami (4) z
goérnego uchwytu brzeszczotu (10). Przyci-
sna¢ do dotu gérne ramig wahliwe (6).
Nastepnie wyjac brzeszczot z kotkami (4) z
dolnego uchwytu brzeszczotu (11).

Wyjaé brzeszczot z kotkami (4) do géry przez
wktadke podstawy (9).

Wtozy¢ nowy brzeszczot z kotkami, postepu-
jac w odwrotnej kolejnosci.

Znajdujace sie z boku kotki poprzeczne
brzeszczotu (4) powinny znalez¢ sie w gor-
nym (10) i dolnym uchwycie brzeszczotu (11)
w przednich zagtebieniach.

Przestroga! Kierunek cigcia brzeszczotu

z kotkami (4) musi wskazywac do dotu, tzn.
skosna powierzchnia tngca uzebienia musi
by¢ skierowana od gérnego uchwytu brzesz-
czotu (10) do dolnego uchwytu (11).
Zamocowac nowy brzeszczot z kotkami (4)
ponownie, zamykajgc dzwigni¢ zaciskowg
(20).

Aby precyzyjnie wyregulowaé mocowanie
brzeszczotu, mozna dodatkowo obréci¢ za-
mknigtg dZzwignie zaciskowa (20). Obrécié
dzwignie zaciskowg w kierunku ruchu wska-
z6wek zegara, aby zwigkszy¢ mocowanie
brzeszczotu.

Aby sprawdzi¢, czy naprezenie brzeszczotu
jest poprawne, palcem nacisng¢ brzeszczot z
boku po srodku migedzy obydwoma uchwyta-
mi brzeszczotu (10, 11).

Zasada: Brzeszczot (4) powinien dac sie
ugigé pod naciskiem tylko minimalnie (ok. 1-2

mm).

Gdy brzeszczot jest wystarczajgco naprezo-
ny, przy lekkim popukaniu palcem stycha¢
metaliczny odgtos.

Zamontowac ostone brzeszczotu (13) i po-
jemnik na wiéry (18) ponownie na urzgdzeniu
(por. 5.6, 5.4).

Ostrzezenie! Po kazdej wymianie brzesz-
czotu sprawdzié, czy brzeszczot z kotkami
(4) znajduje sie w pionie i, gdy stot pilarski
(8) pochylony jest pod katem 45°, brzeszczot
porusza sig bez przeszkdd we wktadce pod-
stawy (9).

5.8 Mocowanie brzeszczotu z kotkami obré-
conego o0 90° (rys. 11)

Jesli wysieg maszyny (patrz 4. Dane techniczne)

nie wystarcza do szczegolnie duzych przedmio-

téw, mozna wiozy¢ brzeszczot z kotkami (4) do-

datkowo obrécony o 90° w uchwyt, aby zeby byty

skierowane w prawo.

Zalecamy te pozycje brzeszczotu tylko jako uzu-

petnienie w wyjgtkowych przypadkach do szcze-

g6lnie duzych przedmiotow.

Wskazoéwki dotyczace brzeszczotu z kotkami
obréconego o 90°:
W celu zapewnienia jak najdtuzszej zywot-
nosci maszyny nalezy pracowaé wytgcznie z
umiarkowang sitg posuwu.
Zabezpieczy¢ dtugie przedmioty przed prze-
chyleniem na koniec cigcia, np. za pomoca
stojaka itd.
Kat na stole pilarskim (8) musi zawsze wyno-
si¢ 0° na skali kagtowej (24).

Montaz brzeszczotu z kotkami obréconego

0 90°:
Wypchng¢ od dotu wktadke podstawy (9) ze
stotu pilarskiego (8) i wyjac ja.
Ustawi¢ ostone brzeszczotu (13), tak jak opi-
sano w punkcie 5.6.
Zdemontowac brzeszczot kotkami (4) zgodnie
z opisem w punkcie 5.7.
Poluzowac srube z gniazdem krzyzowym
(17), tak aby mozna byto przesuwac doci-
skacz (16).
Przesuna¢ dociskacz (16) do oporu w prawo
i zamocowac go ponownie $rubg z gniazdem
krzyzowym (17).
Ustawi¢ dociskacz (16) za pomocg pokretta
mocujgcego (15) catkowicie do dotu.
Zamontowac brzeszczot z kotkami (4) zgod-
nie z opisem w punkcie 5.7 z réznicg: Za-
wiesi¢ brzeszczot z kotkami (4) w bocznych



zagtebieniach w dolnym (11) lub gérnym
uchwycie brzeszczotu (10).

Ustawi¢ dociskacz (16) do géry tak, aby moz-
na byto ponownie wtozy¢ wktadke podstawy
9).

Przewlec wktadke podstawy (9) z wycigciem
od strony przedniej maszyny i zamontowac ja,
jak pokazano narys. 11d.

Zamocowac brzeszczot z kotkami (4), jak opi-
sano w punkcie 5.7.

Zamontowac ostone brzeszczotu, jak opisano
w punkcie 5.6.

Przezbrojenie na przednie zagtebienia w
uchwycie brzeszczotu (10,11) nastgpuje w
odwrotnej kolejnosci.

brzeszczotéw z kotkami (4), tak jak opisano w
punkcie 5.7.

Przewlec wktadke podstawy (9) z wycigciem
od strony tylnej brzeszczotu wtosowego (A)

i zamontowac jg, jak pokazano narys. 12d.
Wskazowka! Wktadka podstawy (9) musi by¢
przesunieta o 180° wzgledem pozycji wyjscio-
wej w stole pilarskim (8).

Zamontowac ostone brzeszczotu (13), tak jak
opisano w punkcie 5.6.

Aby zamontowac¢ z powrotem brzeszczot z
kotkami (4), nalezy wykona¢ te same czynno-
Sci w odwrotnej kolejnosci.

5.10 Nachylanie stotu pilarskiego (rys. 13)
Przekrecajgc pokretto mocujgce (15), ustawic

5.9 Mocowanie brzeszczotéw wiosowych (rys. dociskacz (16) na maksymalng wysokos¢.
12) Poluzowa¢ $rube ustalajgca (23).

Ta maszyna moze by¢ réwniez uzywana ze stan- Pochyli¢ stét pilarski (8), az wskazéwka (25)

dardowymi brzeszczotami wtosowymi (A). bedzie wskazywata zgdang wartos¢ kata na

Wskazowka! W sktad urzgdzenia nie wcho-
dzg brzeszczoty wtosowe (A).

Wypchng¢ od dotu wktadke podstawy (9) ze
stotu pilarskiego (8) i wyjaé ja.

Ustawi¢ ostong brzeszczotu (13), tak jak opi-
sano w punkcie 5.6.

Zdemontowacé brzeszczot kotkami (4) zgodnie
z opisem w punkcie 5.7.

Ustawié¢ dociskacz (16) za pomocg pokretta
mocujgcego (15) catkowicie do dotu.
Wskazowka! Standardowe brzeszczoty
wiosowe (A) czgsto majg drobne uzebienie.
Podczas ich montowania nalezy zwrécié
uwage na to, aby sko$na powierzchnia tngca
uzebienia byta skierowana do dotu.
Zamontowac obydwa adaptery (27) na
brzeszczocie wtosowym (A). Wprowadzi¢ w
tym celu kornice brzeszczotu wtosowego (A)
w adaptery (27), jak pokazano na rys. 12a.
Wskazéwka! Aby mozna byto zawiesié ada-
pter (27) w uchwytach brzeszczotu (10, 11),
brzeszczot wtosowy (A) nie powinien wysta-
wac z adaptera (27).

Kluczem szesciokagtnym (50) dokreci¢ wkrety
dociskowe bez tha (28), aby w ten sposob
zamocowac brzeszczot wiosowy (A) w adap-
terach (27).

Wsunaé brzeszczot wtosowy (A) od gory
przez stét pilarski (8) i zawiesic¢ adapter (27)
na dolnym uchwycie brzeszczotu (11).
Nacisng¢ gérne ramie wahliwe (6) do dotu i
zawiesi¢ drugi adapter w gérnym uchwycie
brzeszczotu (10).

Poprawne napinanie brzeszczotu wtosowego
(A) wykonywane jest tak samo jak napinanie

skali kgtowej (24).

Ustawi¢ dociskacz (16) na wysokos¢ odpo-
wiednig dla grubosci obrabianego przedmiotu
i zablokowaé¢ w tym ustawieniu, dokrecajgc
pokretto mocujgce (15).

Wskazowka! Jezeli ustawiony kat odbiega
od skali katowej (24), mozna skorygowac
wskazowke (25) za pomoca sruby z gniazdem
krzyzowym (26).

5.11 Montaz/demontaz elastycznego watka
szlifierskiego (rys. 4/14)
Zdjg¢ elastyczny watek szlifierski (40) z
uchwytu na spodzie maszyny (rys. 4).
Odkreci¢ pokrywe (42) z uchwytu watka (41).
Zdjac¢ pokrywe (45) z elastycznego watka szli-
fierskiego (40).
W razie potrzeby wyciagng¢ watek czworo-
katny (43) nieznacznie z elastycznego watka
szlifierskiego (40).
Wprowadzi¢ teraz watek czworokatny (43) w
uchwyt watka (41).
Dokrecic recznie nakretke ztgczng (44) ela-
stycznego watka szlifierskiego na uchwycie
watka (41).
Demontaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolej-
nosci.

Ostrzezenie!

Podczas pracy z elastycznym watkiem szlifierskim
(40) dociskacz (16) nalezy opuscic¢ catkowicie do

dotu na stét pilarski (8), aby zapobiec niekontrolo-
wanemu dotknigciu brzeszczotu.
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Ostrzezenie!

Pracowac z elastycznym watkiem szlifierskim lub
z brzeszczotem. Jesli elastyczny watek szlifierski
nie jest uzywany, nalezy go zdemontowac i za-
montowac pokrywe (42) na uchwycie watka (41).

5.12 Zaktadanie narzedzi na elastyczny watek
szlifierski (rys. 15)

Wecisngé wchodzacy w sktad dostawy trzpien
blokujacy (49) w otwor elastycznego watka
szlifierskiego (40) i przekreci¢ go do momen-
tu, az trzpien zaskoczy.

1.

2. Zatgczonym kluczem (48) poluzowac nakret-
ke mocujaca (47).
3. Wybrane narzedzie wtozy¢ az do oporu w

uchwyt i zamocowac nakretke mocujgca (47)
za pomocag klucza (48).

Przestroga! W przypadku zuzycia lub uszkodze-

nia nalezy wymienic tuleje zaciskowg (46). Tuleje

zaciskowe do narzedzi o innych $rednicach chwy-

tu sg dostepne w specjalistycznych sklepach.
Catkowicie odkreci¢ nakretke mocujaca (47).
Wyjaé tuleje zaciskowg (46) i wtozy¢ nowa.
Nastepnie ponownie odkrecic¢ nakretke mocu-
jaca (47).

5.13 Montaz/demontaz przetacznika noznego
(rys. 16)

Ztozy¢ pokrywe (39) do dotu i wtozy¢ wtyczke

przytaczeniowg (37) w puszke przytgczeniowg

(38). Demontaz nalezy wykona¢ w odwrotnej

kolejnosci.

6. Obstuga

Ostrzezenie!
Po kazdej regulacji zaleca sie wykonanie
prébnego ciecia, aby sprawdzi¢ poprawnosé
ustawien.
Po wtgczeniu pilarki zawsze przed rozpocze-
ciem cigcia odczekad, az brzeszczot osiggnie
maksymalng liczbg obrotow.
Zachowac ostroznosé przy nacinaniu!
Stosowac urzadzenie tylko z urzgdzeniem
odsysajacym.
Regularnie kontrolowac i oczyszczaé przewo-
dy odsysajgce.
Podczas ciecia grubszych elementow drew-
nianych nalezy uwazac, aby brzeszczot nie
zostat wygiety lub przekrecony. Pozwala to
wydtuzy¢ okres uzytkowania brzeszczotu.
Wskazoéwka! Zeby przecinajg drewno tylko
podczas skoku w dot.

6.1 Wytaczanie/wtaczanie maszyny (rys. 3)
Ostrzezenie! Przed przestawieniem przetgcznika
preselekcji (29) nalezy zawsze sie upewnic, ze
czerwona lampka sygnatowa (30) nie swieci. W
tym celu nalezy nacisng¢ przycisk ,,0” na wtgczni-
ku/wytaczniku (2).
Maszyne mozna uzytkowac z przetgcznikiem noz-
nym (36) lub bez niego. Przetgcznik preselekciji
(29) ma nastepujgce funkcje:
Potozenie przetgcznika preselekcji ,OFF”:
Przetgcznik nozny nie dziata. Maszyne mozna
wtagczad lub wytaczaé tylko wiacznikiem/wy-
tacznikiem (2). Aby wigczyd, nalezy nacisngc
zielony przycisk ,|”, lampka sygnatowa (30)
zaswieci sie. Aby wytgczy¢ urzgdzenie, nalezy
wcisngc¢ czerwony przycisk ,,0”.
Wskazowka! Przetgcznika noznego (36) nie
nalezy demontowac.
Przetacznik preselekciji (29) w potozeniu
Srodkowym: Maszyny nie mozna wtgczy¢
przetacznikiem noznym (36) ani wigcznikiem/
wytgcznikiem (2).
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest
odtgczone od pradu! Na czas prac konserwa-
cyjnych itp. nalezy zawsze wyciggngc wtyczke
sieciowg!
Potozenie przetacznika preselekciji ,ON”: Ma-
szyne mozna wigczacé tylko przetgcznikiem
noznym (36). Po nacisnigciu zielonego przyci-
sku ,I” wigcznika/wytacznika (2) $wieci czer-
wona lampka sygnatowa (30) i przetgcznik
nozny jest aktywny. Nacisng¢ pedat na prze-
taczniku noznym (36), aby wtaczyé maszyne.
Pusci¢ pedat, aby wytgczy¢ maszyne.
Ostrzezenie! Nigdy nie pozostawiaé maszy-
ny z aktywnym przetgcznikiem noznym (36)
(czerwona lampka sygnatowa (30)) Swieci.
Nacisna¢ czerwony przycisk ,0” na wtaczniku/
wytgczniku (2), odchodzgc ze stanowiska
pracy.

6.2 Regulator predkosci obrotowej (rys. 3)
Za pomoca regulatora predkosci obrotowej (3)
mozna ustawi¢ predkos¢ obrotowg odpowiednio
do przecinanego materiatu.

6.3 Wykonanie ciecia (rys. 17)
Ostrzezenie! Ustawi¢ dociskacz (16) na wy-
sokos¢ odpowiednig dla grubosci obrabiane-
go przedmiotu i zablokowa¢ w tym ustawieniu,
dokrecajgc pokretto mocujgce (15), por. 5.5.
Wiaczyc¢ pite, tak jak opisano w punkcie 6.1.
Utozy¢ dtonie ze zwartymi palcami ptasko na
obrabianym przedmiocie i docisng¢ obrabiany
przedmiot do dotu do stotu pilarskiego (8).
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Powoli przysuwaé przedmiot do brzeszczotu
(4 lub A).

Jezeli przedmiot nie zostanie catkowicie prze-
suniety przez brzeszczot (4 lub A), wytaczy¢
maszyng i odczekac, az brzeszczot sig zatrzy-
ma. Dopiero wowczas odsungc¢ przedmiot od
brzeszczotu.

Odpad drzewny pozostawié¢ na stole pilarskim
(8) i odczekad, az brzeszczot sie zatrzyma (4
lub A).

6.4 Wykonywanie cig¢ wewnetrznych

Jedng z cech pity wyrzynarki jest mozliwos$¢ wy-
konywania cie¢ wewnetrznych w przedmiocie, bez
uszkodzenia przedmiotu po stronie zewnetrznej
lub na obwodzie.

Ostrzezenie: Aby unikngé obrazen na skutek
przypadkowego uruchomienia: Przed wyj-
mowaniem lub wymiang brzeszczotu nalezy
ustawi¢ wytacznik w pozyciji ,,0” i wyciagnaé
wtyczke z gniazdka.

1. Aby wykonac¢ ciecie wewnetrzne w przedmio-
tach: Wyja¢ brzeszczot w sposéb opisany w
punktach 5.7/5.8/5.9.

2. Wywierci¢ otwér w odpowiednim przedmiocie.

3. Potozy¢ przedmiot na stole pilarskim, tak aby
otwér znajdowat sie nad wktadkg podstawy.

4. Wsung¢ brzeszczot przez otwér w przedmio-
cie, zamontowac i napig¢ brzeszczot.

5. Po zakorczeniu wykonywania cig¢ wewnetrz-
nych zdjaé brzeszczot z uchwytéw (jak opisa-
no w punktach 5.7/5.8/5.9) i zdjg¢ przedmiot
ze stotu.

6. Nastepnie z powrotem zamontowac i napig¢
brzeszczot zgodnie z instrukcjami zamiesz-
czonymi w punktach 5.7/5.8/5.9.

6.5 Wskazowki dotyczace regulacji predkosci
obrotowej przy pracy z elastycznym wat-
kiem szlifierskim

Odpowiednia predkosc¢ obrotowa zalezy od uzyte-

g0 narzedzia i obrabianego materiatu.
mate $ciernice trzpieniowe: wysoka predkosc
obrotowa
duze Sciernice trzpieniowe: niska predkos¢
obrotowa

6.6 Wskazowki dotyczace pracy z elastycz-
nym watkiem szlifierskim
Urzadzenie dociskac¢ do obrabianego przed-
miotu, wywierajac tylko niewielki nacisk, aby
przedmiot byt obrabiany réwnomiernie i z jed-
nakowg predkoscig obrotowa.

Mocniejszy docisk nie przyspiesza procesu
pracy, ale moze spowodowac¢ hamowanie
badz zatrzymanie napedu i tym samym prze-
cigzenie silnika.

Dla wtasnego bezpieczenstwa mate elementy
nalezy zamocowaé w srubowej zwornicy sto-
larskiej lub imadle.

6.7 Transport

Zamontowac elastyczny watek szlifierski (40)

na spodzie maszyny, jak pokazano narys. 4.
Transportowa¢ maszyne, wytgcznie podnoszac
za wysiegnik (5) lub za stelaz. Nigdy nie uzywac¢
urzgdzen zabezpieczajgcych, takich jak ostona
brzeszczotu (13) i dociskacz (16), do przenosze-
nia lub transportu.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z czyszczeniem wyciggnaé wtyczke z
gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.



8.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek weglo-
wych dokonywac moze jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

8.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania odpa-
dow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczaé tgcz-
nie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po
dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym
zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne
punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i od-
zysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancii,
mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowac potencjalne, niebezpieczne skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Whktadka podstawy
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Brzeszczot pity

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajg surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu
urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura serwisowego
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Paristwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

1.

Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktore producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzgdzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.
Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzgdzenia wymienionego nizej producenta wynika-
jace z btedédw w produkcji urzgdzenia lub w materiale, o ile urzgdzenie zostato nabyte na terenie Unii Europejskiej
i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta. Prosimy
pamigta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalno$ci o charakterze gospodarczym, rzemie$lniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
Gwarancji nie podlegaja:
szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych wa-
runkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzgdzenia), jak i szkody powstate na skutek niedosta-
tecznej konserwacji i pielegnaciji urzgdzenia.
szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przecigzenia urzgdze-
nia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwa-
cji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz
oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzagdzenia lub oddziatywania zewngtrznego
(np. uszkodzenia na skutek upadku urzgdzenia).
uszkodzenia urzgdzenia lub jego czgsci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sg do ograniczone;j liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkosc¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich bgdz niskich temperatur, wibracji i uderzen.
Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objgtego gwarancjg wyklucza
sie mozliwo$c¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa bgdz wymiana urzadzenia nie powodujg przedtuze-
nia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.
W celu przedstawienia roszczer gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzagdzenie na nastepujgcej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzgdzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete $wiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Parfstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.
Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z tytu-
tu gwarancji nie przystuguje, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancjg bgdz po jej uptywie za zwrotem kosztow.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sig,
materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czgsci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska Sp. z.0.0., ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wies$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (baki-

niz Sekil 18)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Kulaklik takin. Ahsap ve diger mal-
zemeler lzerinde galigildiginda saglida zarar
veren tozlar olugabilir. Asbest iceren malze-
melerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigi kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

Uyari!

Bu elektrikli alette agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, sekiller ve teknik verileri
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-16)
Sabitleme delikleri
Acik/Kapall salteri

Devir regtlatéri

Pim tipi testere bicagd

Travers

Panduil kol

Toz emme baglantisi

Testere tezgahi

ONO>GO AN~

9. Tezgah elemani

10. Ust testere bigagi tutucusu

11. Alt testere bigagi tutucusu

12. igten alti késeli civata 4 mm

13. Testere bicagi korumasi

14. Tutma pmi

15. Sabitleme sapi

16. Is pargasi bastiricisi

17. is pargasi bastiricisi yildiz bagli civata

18. Talas deposu

19. Talas deposu yildiz bagli civata

20. Hizli germe kolu

21. Mafsalli hortum

22. Mafsalli hortumdaki nozul

28. Sabitleme civatasi

24. Agi kadrani

25. ibre

26. ibre yildiz bagl civata

27. Kil testere bigagdi adaptéri

28. Adaptér icindeki bagsiz civata

29. On segme salteri

30. Sinyal lambasi

31. LED 11§

32. LED Agcik/ Kapali diigmesi

33. AkU bélmesi kapagi

34. Pil, Tip AAA (teslimat kapsamina dahil degil-
dir)

35. LED 1s1g1 yildiz bagli civata

36. Ayak salteri

37. Ayak salteri baglanti soketi

38. Ayak salteri baglanti prizi

39. Ayak salteri baglanti kapagi

40. Esnek mil

41. Mil yuvasi

42. Mil yuvasi kapagi

43. Dértgen mil

44. Baglik somunu

45. Esnek mil kapagdi

46. Sikma bilezigi

47. Sikma somunu

48. Anahtar

49. Sabitleme pimi

50. igten alti kdseli civata 2,5 mm

51. Kombi anahtar

52. Yedek pim tipi testere bicagi

2.2 Sevkiyatin icergi

Satin almig oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urlind satin aldiktan sonra en geg 5 is glinG icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis mer-
kezine veya aleti satin aldiginiz yapi marketine
bagvurun. Bu konuda kullanma talimatinin sonun-
da bulunan garanti hizmetleri tablosunu dikkate



aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar goérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti stresi doluncaya kadar mimkin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiclik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Kil testere bicagi adaptéri (2x)
Ayak salteri

Esnek mil

Anahtar

Sabitleme pimi

igten alti késeli civata 2,5 mm
Kombi anahtar

Yedek pim tipi testere bicagi
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Dekupaj testeresi, ahsap veya agag tirt malze-
melerin kesilmesinde kullanilir. Uygun testere bi-
caklari kullanilarak demir disi metaller ve plastikler
de kesilebilir. Yuvarlak agagclarin kesilmesi sadece
uygun tutma tertibatlar kullanilarak yapilacaktir.
Esnek mil, ahgap, metal ve plastiklerin taglanma-
sl, capaklarinin alinmasi, parlatiimasi, kesilmesi
ve temizlenmesi icin tasarlanmistir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin

ticari, zanaatkarlar veya enduUstriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yalnizca makine i¢in uygun olan testere bicaklari
kullanilacaktir. Her tlrli kesme taglarinin makine-
ye baglanmasi yasaktir. Kullanim amacina uygun
kullanimda ayrica kullanma talimatinda aciklanan
guvenlik uyarilari,

montaj ve igletme talimatlarina da riayet edile-
cektir.

Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel, bu
talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muhte-
mel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun diginda, gegerli olan genel kazalari énleme
yoénetmelerine de riayet edilmelidir.
Diger genel isyeri ve is saghgi yénetmeliklerine de
dikkat edilecektir.
Makine uzerinde yapilacak degisiklikler tretici fir-
manin sorumlulugunun sona ermesine yol acar ve
olusacak her turlu hasar ve zarardan uretici firma
sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasi-
na ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalk-
maz. Makinenin yapisi ve konstriiksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:
Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle sagliga zararl emisyon-
larin olugsmasi.
Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimune temas etme.
Takim degistirme esnasinda yaralanma tehli-
kesi (kesilme tehlikesi).
Parmaklarin ezilmesi.
Geri tepmeden dolayi tehlike durumu.
is pargasinin {izerine yatinldigji ylizeyin yeter-
siz olmasindan dolayi is pargasinin devrilme-
Si.
Kesme aletine dokunma.
Dal pargalari ve is pargalarinin digari firlamasi.

Bu cihazin kisitl, fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere sahip kisiler veya tecribesiz ve/veya
gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar da-
hil) kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin ancak, kendi
guvenlikleri igin tayin edilmig gérevliler tarafindan
gbzetim altinda tutuldugunda veya bu kisiler
tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde cihazi kullanmalarin izin verilmistir.
Makine ile oynamamalari igin cocuklar gézetim
altinda tutulacaktir.
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4. Teknik ozellikler

Alternatif akim motoru: ....... 220-240 V~ 50/60 Hz

Gug sarfiyatr: ................ S170W - S620% 130 W
Rolanti devring: .......ccceeenee. 400-1600 dev/dak
Strok hareketi: ........cooevevinieiicieee 18 mm
Tezgah déndardlebilir: ... .. -45° ila 45° arasi
Tezgah boyutu: ........ccceevvieeviiieenne 412 x 259 mm
Testere bigagi - Enine pimlerin araligi: .... 127 mm
25,4mm bagina dis adedi:
........................................ 15 ZPZ (in¢ basina dis)
Uzatma: ..ooceeeieeiieecceeee e 406 mm
Maks. 90°de kesim yuksekligi: ................. 50 mm
Maks. 45°de kesim yuksekligi: ................. 18 mm
Toz emme baglantist: .......cccccoeveirieiiiinenns 36 mm
AGITIK: e 10 kg
Azami kil testere bicagi uzunlugu:
......................................................... 128-134 mm
Esnek mil ile kullanilan takimlarin saft sikma ¢api:
................................................................. 3,2mm
LED 15181 piliz ..o 2x 1,5V, Tip AAA, Micro

isletim tliril S6 %20: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma siresi) surekli calistirma. Motorun agiri
derecede isinmasini énlemek i¢cin motor, durdur-
ma siresinin %20 oranindaki bir sirede anma
guc degeri ile galigtinlacak ve arkasindan dur-
durma suresinin %80 oranindaki bir strede yik
altinda olmadan calistirlacaktr.

Tehlike!

Griilti

Gurulta ve titresim deg@erleri EN 62841 normuna
gore belirlenmisgtir.

isletim

Ses basinci seviyesi L,
Sapma K,
Ses gli¢ seviyesi L,,,, ..
Sapma Ky oo

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurtlti isitme kaybina
yol acgabilir.

Aciklanan guriltt emisyon degerleri standart test
metoduna gore 6lglilmiis olup bu degerler, diger
elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan guriltt emisyon degerleri etrafa veri-
lecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin

edilmesinde de kullanilabilir.

Uyari:

Guriltt emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tiriine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Griilti ve titresim olusumunu asagidaki 6n-
lemleri alarak asgari seviyeye indirin!
Sadece mikemmel durumdaki aletleri kulla-
nin.
Makinenin bakim ve temizligini duzenli aralik-
lar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye goére ayarlayin.
Makineye asiri derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Makineyi kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin kapali kaldig,
aclk oldugu fakat yuk altinda olmaksizin ¢aligtigi
gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiri

ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-

ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullanilmadiginda akciger-
lerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlar.

5. Calistirmadan énce

5.1 Genel
Calistirmadan énce tum kapaklarin ve giiven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Testere bigagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan agagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.
Acik/Kapali salterine basmadan énce testere
bigaginin dogru sekilde monte edildiginden ve
hareket eden pargalarin serbest ¢aligabildi-
ginden emin olun.
Makineyi calistirmadan énce sebeke gerilimi
ile tip etiketi Uzerinde belirtilen gerilim degeri-
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nin ayni olup olmadigini kontrol edin.

Uyari!

Dekupaj testere lizerinde yapilacak tim ba-
kim ve donanim degistirme ¢calismalarindan
oénce akii sékulecektir.

5.2 Makinenin Kurulumu (Sekil 4)

Makinenin daha saglam durmasi icin testereyi 4
sabitleme delikleri (1) ile calisma tezgahina veya
benzer bir tezgaha sabitleyin. Civata vs. gibi uy-
gun sabitleme malzemesini ihtisas magazalarin-
dan temin edebilirsiniz.

Bilgi! Esnek mil (40), teslimat durumunda maki-
nenin alt tarafinda bir tutucuda bulunur (bkz. Sekil
4).

5.3 LED 15191 (Sekil 5/6)
Pil bélmesi kapagini (33) agin.
2 adet pili (34) (teslimat kapsamina dahil
degildir) yerlestirin. Pilin dogru kutuplara takil-
masini dikkate alin.
Pil bélmesi kapagini (33) tekrar kapatin.
Dugmeye (32) basarak LED 1s1g1 (31) acila-
bilir. DUgmeye (32) tekrar basarak LED isidi
(31) kapatilabilir.
LED 1s18in (31) egimi ve dolayisiyla aydinlat-
ma alani, yildiz bagli vida (35) ile ayarlanabilir.
Gerekirse, 8 mm’lik diiz anahtari (teslimat
kapsamina dahil degildir) ile karsidan tutun.

5.4 Toz lifleme ve emme sistemi (Sekil 3/7)
Kesim islemi esnasinda mafsalli hortumdaki
(21) nozuldan (22) hava ¢ikigi gergeklesir ve
bdylece is par¢asi Uzerindeki kesim ¢izgisini
kaplayan talaglar temizlenir.

Nozul (22) serbest sekilde konumlandirilabilir.
Nozulun, testere bicagina yanliglikla temas
etmemesine dikkat edin. Nozulu (22) testere
bicaginin yan tarafina yerlestirmenizi 6neririz.
Toz emme baglantisi (7) talas deposunda (18)
bulunur.

Testereyi sadece toz emme sistemi ile galigti-
rin. Islak kuru temizleme makinesini (teslimat
kapsamina dahil degildir) toz emme adap-
torine (7) baglayabilirsiniz. (Cap degeri igin
bkz. Madde 4. Teknik ézellikler)

Talas deposu (18) dlizenli olarak temizlen-
melidir. Bu iglemi yapabilmek i¢in yildiz basli
civatalari (19) agin ve talas deposunu (18)
cikarin.

Talas deposunu (18) bosaltin ve tekrar yildiz
bagsl civatalar (19) ile sabitleyin.
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5.5 i parcasi bastiricisinin ayarlanmasi (Se-

kil 8)

Bilgi! is parcasi bastiricisinin (16) yilksekligini
sabitleme sapi (15) ile ayarlayabilirsiniz.
Sabitleme sapini (15) gevsetin ve is pargasi
bastiricisini (16) tutma pimi (14) ile istenilen
yukseklige ayarlayin. Ylksekligi sabitleme
sapi (15) ile sabitleyin.

Uyari! Her yeni kesim igslemin den énce is
parc¢asi bastiricisini is parcasinin kalinligina
gore ayarlayin (bkz. Sekil 8).

is pargasi bastiricisi (16), is parcasina kesim
esnasinda temas edecek kadar asaglya ayar-
lanmig olacaktir.

5.6 Testere bicagi korumasinin sokiilmesi/

montaji (Sekil 9)

Kombi anahtari (51) ile i¢ten alti kdseli civata-
yi1 (12) gevsetin.

Testere bigagdi korumasini (13), 6n taraftaki
aclkliktan gikarilabilecek duruma gelinceye
kadar yukari dogru ¢ekin.

Montaj islemi sékme igleminin tersi yoniinde
yapillir.

5.7 Pim tipi testere bicagini degistirme (Sekil

10)

is kazalarini ve yaralanmalari énlemek igin
testere bigagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!

is pargasi bastiricisini (16) asadi dogru teste-
re tezgahi (8) Uzerine indirin ve testere bicag
korumasini (13) sékin (bakiniz 5.5, 5.6).
Bilgi! Alt testere bigagi tutucusunu (11) daha
iyi gérebilmek i¢in talas deposunu (18) s6k-
menizi éneririz (bkz. 5.4).

Hizl germe kolunu (20) acarak pim tipi testere
bicagini (4) gevsetin.

Pim tipi testere bigagdini (4) énce Ust testere
bicagi tutucusundan (10) ¢ikarin. Bu esnada
Ust pandul kolunu (6) asagiya bastirin.

Sonra pim tipi testere bicagini (4) alt testere
bicagi tutucusundan (11) cikarin.

Pim tipi testere bigagdini (4) tezgah elemani (9)
icinden gegcirerek yukari dogru ¢ikarin.

Yeni pim tipi testere bigagini, sékme igleminin
tersi yénde ilerleyerek monte edin.

Testere bigcagindaki (4) yan enine pimler st
(10) ve alt (11) testere bigagdi tutucusunun
6ngorilen oyuklar iginde olmalidir.

Dikkat! Pim tipi testere bicaginin (4) kesim
yonu asagiya bakmalidir, bu demektir ki digle-
rin ¢caprazi Ust (10) testere bigagi tutucusun-
dan alt tutucuya (11) bakmaldir.

Hizl germe kolunu (20) tekrar kapatarak pim



tipi testere bicagini (4) gerdirin.

Testere bicagi gerginligini hassas bir sekilde
ayarlamak icin kapall hizli germe kolu (20) ay-
rica déndurdlebilir. Testere bicagi gerginligini
artirmak i¢in hizl germe kolunu saat yéniinde
déndarin.

Testere bicaginin dogru gerginligi, testere
bicag tutucular (10, 11) arasindaki bélimde
testere bicagina parmakla yandan bastirilarak
kontrol edilebilir.

Genel kural: Bigaga parmakla bastiriidiginda
testere bicagi (4) ¢cok az derecede (yaklasik
1-2 mm) esnemelidir.

Yeterli derecede gerilmis serit testere bicagi-
na temas edildiginde metal sesi ¢ikarir.
Testere bicagi korumasi (13) ve talas deposu-
nu (18) tekrar makineye monte edin (bkz. 5.6,
5.4).

Uyari! Her testere bicagini degistirme igle-
minden sonra pim tipi testere bicaginin (4)
dikey ve 45° egik konumda tezgahta (8) tes-
tere elemani (9) icinde serbest sekilde donlip
dénmedigini kontrol edin.

5.8 Pim tipi testere bicagini 90° dondiiriilmis
olarak takma (S$ekil 11)

Makinenin uzatmasi (bkz. 4. Teknik ézellikler)

6zellikle buylk is parcalari icin yeterli degilse, pim

tipi testere bicagdini (4) testere bigagi tutucularina

90° daha ddndurerek disleri saga bakacak sekil-

de takabilirsiniz.

Bu testere bicagi konumunu yalnizca istisnai

durumlarda, 6zellikle blylk is parcalari igin ek

olarak kullanmanizi éneririz.

90° déndirilmis olarak takilan pim tipi teste-
re bicaklari ile ilgili bilgiler:
Makinenin kullanim émrini mimkin oldu-
gunca uzatmak i¢in, sadece orta derecede
ilerletme kuvveti uygulayin.
Uzun is parcalarinin kesme iglemi sonunda
devrilmesini énlemek igin, érnegin bir rulolu
sehpa vb. kullanin.
Testere tezgahindaki (8) a¢i her zaman ag!
skalasinda (24) 0° olmalidir.

Pim tipi testere bicagini 90° dondiirerek mon-
te etme:
Tezgah elemanini (9) alttan testere tezgahin-
dan (8) s6kun ve disari ¢ikarin.
Testere bigagi korumasini (13) Madde 5.6’'da
aciklandigi gibi sokun.
Pim testere bicagini (4) Madde 5.7’da aciklan-
digi gibi sékin.
is pargasi bastiricisi (16) kaydirilabilir olunca-
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ya kadar yildiz bagl civatayi (17) gevsetin.

is pargasi bastiricisini (16) saga dogru daya-
naga kadar itin ve yildiz bagli civata (17) ile
tekrar sabitleyin.

is pargasi bastiricisini (16) sabitieme sapi (15)
ile tamamen asagdi konuma ayarlayin.

Sonra Madde 5.7’de agiklandigi gibi pim tipi
testere bicagini (4) monte edin, ancak su fark-
la: Pim tipi testere bigagini (4) alt (11) ve ust
testere bicagi tutucusundaki (10) yan girintile-
re takin.

i§ parcasi bastiricisini (16) tezgah eleman (9)
tekrar monte edilebilecek sekilde yukari dog-
ru kaldirin.

Tezgah elemanini (9) makinenin 6n tarafinda-
ki girintiye gegirin ve Sekil 11d’'de gosterildigi
gibi monte edin.

Pimli testere bicadini (4) Madde 5.7°de agik-
landigi gibi gerdirin.

Testere bigag korumasini Madde 5.6°da agik-
landigi gibi monte edin.

Testere bigadi tutucusundaki (10,11) 6n girin-
tiler igine yerlestirme iglemi ters siralama ile
gerceklestirilir.

5.9 Kil testere bicaklarinin takma (Sekil 12)
Makineye yaygin kullanilan kil testere bicaklar (A)
takilabilir.

Bilgi! Kil testere bigaklar (A) teslimat kapsa-
mina dahil degildir.

Tezgah elemanini (9) alttan testere tezgahin-
dan (8) sékiin ve disar gikarin.

Testere bigagdi korumasini (13) Madde 5.6'da
aciklandigi gibi sékun.

Pim testere bicagini (4) Madde 5.7’da agiklan-
didi gibi sékln.

is pargasi bastiricisini (16) sabitieme sapi (15)
ile tamamen asagdi konuma ayarlayin.

Bilgi! Yaygin kullanilan kil testere bigaklarinin
(A) digleri genellikle incedir. Bu nedenle mon-
taj isleminde diglerin ¢caprazlarinin agagiya
bakmasina dikkat edin.

Her iki adaptéri (27) kil testere bicagina (A)
monte edin. Kil testere bicaginin (A) uglarini
Sekil 12a’da gésterildigi gibi adaptér (27)
icine yerlestirin. Bilgi! Adaptoru (27) testere
bicag tutucularina (10,11) takabilmek igin kil
testere bicagi (A) adaptdrden (27) disari tag-
mamalidir.

Bagsiz civatalar (28) icten alti késeli anahtar
(50) ile sikarak kil testere bigagini (A) adapté-
re (27) sabitleyin.

Kil testere bicagini (A) Ustten testere tezga-
hindan (8) gegirin ve adaptéru (27) alt testere
bicagi tutucusuna (11) takin.



Pandul kolunu (6) asagiya bastirin ve ikinci
adaptori Ust testere bigagdi tutucusuna (10)
takin.

Kil testere bicaginin (A) dogru sekilde takiima-
sl ayni Madde 5.7°de agiklanan pim tipi testere
bicaginin (4) takiimasi gibidir.

Tezgah elemanini (9) testere bicaginin (A)
arkasindaki oyuga gegirin ve Sekil 12d’de
gbsterildigi gibi monte edin. Bilgi! Tezgah ele-
mani (9), testere tezgahindaki (8) baslangi¢
konumuna gére 180° kaydirilarak takiimalidir.
Testere bigagi korumasini (13), Madde 5.6’da
aciklandigi gibi monte edin.

Pimli testere bicagina (4) gecis, ters siralama
ile gergeklestirilir.

5.10 Testere tezgahini egik konuma ayarlama
(Sekil 13)
is pargasi bastiricisini (16) sabitleme sapi (15)
ile maksimal ylikseklik ayarina getirin.
Sabitleme civatasini (23) agin.
Testere tezgahini (8), ibre (25) a¢i skalasinda
(24) istenilen ag1 6lglisu lizerine gelinceye ka-
dar egdirin.
is parcasi bastiricisini (16) kesilecek is parca-
sinin kalinh@ina gére uygun yikseklige ayarla-
yin ve bu ayari sabitleme sapi (15) ile sikarak
sabitleyin.
Bilgi! Ayarlanan aginin aci skalasi (24) ile farki
oldugundan ibreyi (25) yildiz bagl civata (26)
ile ayarlayabilirsiniz.

5.11 Esnek milin montaji/ sokiilmesi (Sekil
4/14)
Esnek mili (40) makinenin altindaki tutucudan
cikarin (Sekil 4).
Mil yuvasinin (41) kapagini (42) sékin.
Esnek milin (40) kapagini (45) ¢ikarin.
Gerekirse, dortgen mili (43) esnek mil (40)
icinden biraz digar gekin.
Sonra dortgen mili (43) mil yuvasina (41) yer-
lestirin.
Esnek milin baglik somununu (44) mil yuvasi-
na (41) elle sikin.
So6kme islemi montaj isleminin tersi yéniinde
yapllir.

Uyari!

Esnek mil (40) ile ¢alisirken, testere bicagina
kontrolstiz bir sekilde dokunmamak igin is parcasi
bastiricisi (16) tamamen testere tezgahi (8) tzeri-
ne indirilmelidir.

Uyari!

Esnek mil veya testere bigagdi ile ¢alisin. Esnek mil
kullaniimadiginda, tekrar sékllmeli ve kapak (42)
mil yuvasina (41) takilmaldir.

5.12 Takimlar esnek mil i¢cine takma (Sekil 15)

1. Urdin ile birlikte génderilen sabitleme pimini
(49) esnek milin (40) deligine bastirin ve pim
yerine oturuncaya kadar gevirin.

2. Sonra Uriin ile birlikte gdnderilen anahtar (48)
ile sikma somununu (47) gevsetin.
3. Istenilen takimi yuvaya dayanincaya kadar

yerlestirin ve sikkma somununu (47) anahtar
(48) ile sabitleyin.

Dikkat! Asinma veya hasar durumunda, sikkma
bilezigi (46) degistirilmelidir. Diger saft caplarina
sahip takimlar i¢in uygun sikma bilezikleri ihtisas
magazalarindan temin edilebilir.
Sikma somununu (47) tamamen sokin.
Sikma bilezigini (46) ¢ikarin ve yenisini takin.
Ardindan sikma somununu (47) tekrar takin.

5.13 Ayak salterinin montaji / sokiilmesi (Se-
kil 16)

Kapagi (39) asagi dogru katlayin ve baglanti figini

(37) baglanti prizine (38) takin. S6kme islemi mon-

taj isleminin tersi yéninde yapilir.

6. Kullanma

Uyari!
Her yeni ayarlamadan sonra, ayarlanan &I-
clleri kontrol etmek igin bir deneme kesimi
yapmanizi éneririz.
Testereyi calistirdiktan sonra, kesimi yapma-
dan énce testere bicaginin maksimum hizina
ulagsmasini bekleyin.
Kesmeye baglarken dikkatli olun!
Testereyi sadece toz emme sistemi ile ¢aligti-
rn.
Emme kanallarini duizenli olarak kontrol edin
ve temizleyin.
Kalin ahgap malzemelerini keserken testere
bigaginin bukiulmemesi veya ddSnmemesine
dikkat edin. Boylece testere bicaginin kullanim
Omrh uzatilr.
Bilgi! Digler ahsabi sadece asagi yonlu strok
isleminde keser.
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6.1 Makineyi kapatma/calistirma (Sekil 3)
Uyan! On secme salterini (29) ayarlamadan énce,
kirmizi sinyal lambasinin (30) yanmadigindan
emin olun, bunun i¢in Agik/Kapall salterindeki (2)
,0“ digmesine basin.
Makineyi ayak salteri (36) ile veya ayak salteri ol-
madan kullanabilirsiniz. On segme salterinin (29)
fonksiyonlari:
On segme salteri ,OFF* konumunda: Ayak
salteri calismaz. Makine sadece Agik/Kapali
salteri (2) ile agilip kapatilabilir. Calistirmak igin
yesil butona ,I“ basin ve sinyal lambasi (30)
yanar. Kapatmak i¢in kirmizi butona ,,0“ basin.
Bilgi! Ayak salterinin (36) sokilmesi gerek-
mez.
On segme salteri (29) orta konumda: Makine,
ayak salteri (36) veya Acik/Kapali salteri (2) ile
caligtinlamaz.
Tehlike! Makine elektrik akimi altinda degildir!
Bakim calismalari veya benzeri islemler igin
daima figini prizden gekin!
On segme salteri ,ON“ konumunda: Makine
sadece ayak salteri (36) ile galistinilabilir. Agik/
Kapali salterinin (2) yesil ,|I“ digmesine bastik-
tan sonra kirmizi sinyal lambasi (30) yanar ve
ayak salteri etkinlestirilir. Makineyi calistirmak
icin ayak salterindeki (36) pedala basin. Maki-
neyi kapatmak icin pedali birakin.
Uyari! Ayak pedali (36) etkinlestirilmis oldu-
gunda (kirmizi sinyal lambasi (30) yaniyor)
makineyi asla gézetimsiz birakmayin. Galisma
alanindan ayrilirken Agik/Kapal salterindeki
(2) kirmiz1 ,0“ digmesine basin.

6.2 Devir regiilatorii (Sekil 3)

Devir regulatéri (3) ile devir ayarini, kesilecek
malzemeye uygun olarak ayarlamaniz mimkun-
dar.

6.3 Kesimi Uygulama (Sekil 17)
Uyan! is pargasi bastiricisini (16) kesilecek is
parcasinin kalinligina gére uygun yukseklige
ayarlayin ve bu ayari sabitleme sapi (15) ile
sikarak sabitleyin, bkz. Madde 5.5.
Testereyi ¢alistirin, bkz. 6.1.
Parmaklariniz kapali olacak sekilde elinizi is
pargasi lUzerine koyun ve ig pargasini agag!
dogru testere tezgahina (8) karsi bastirin.
is parcasini yavasca testere bigagina (4 ve A)
itin.
is pargasini komple testere bicagindan (4 ve
A) gecirmediginizde makineyi kapatin ve tes-
tere bigaginin durmasini bekleyin. is pargasini
ancak bigak durduktan sonra ¢ikarin.
Testere bicagi (4 ve A) tekrar durma pozis-

yonuna gelinceye kadar kesme talag testere
tezgahi (8) Uzerinde kalacaktir.

6.4 ic kesimleri uygulama

Bu dekupaj testeresinin 6zelligi itibariyle is parca-
sinin dig tarafi veya gevresine zarar verilmeden i¢
bélimde kesim yapma olanagi bulunur.

Uyari: Makineyi yanlighkla ¢calistirmaya basg-
latma nedeniyle olusabilecek yaralanmalari
onleme: Testere bicagini sékmeden veya de-
gistirmeden 6nce daima, salteri “0“ konumu-
na getirin ve fisi prizden c¢ikarin.

1. s parcasi iginde i kesimleri uygulamak igin:
Testere bigagini Madde 5.7 /5.8 / 5.9'da agik-
landidi gibi sékun.

2. llgili i pargasinin igine bir delik delin.

3. Uzerinde delik agilmig is pargasini testere tez-
gahinin testere elemani Gzerine koyun.

4. Testere bigagini is parcasi igindeki delikten
gecirerek monte edin ve sikin.

5. Kesim iglemi tamamlandiktan sonra testere
bicagini bigak tutuculardan sékin (Madde 5.7
/5.8 /5.9'da agiklandidi gibi) ve is parcasini
tezgahtan alin.

6. Testere bicagini Madde 5.7 /5.8 /5.9'da agik-
landidi gibi tekrar monte edin ve sikin.

6.5 Esnek mil icin gecerli devir ayar bilgileri
Dogru devir ayari, kullanilan takim ve islenecek
malzemeye baglidir.
kliguk taglama uglari: yliksek devir ayar
blylk taglama uglari: distk devir ayar

6.6 Esnek mille caligma bilgileri
islenecek parcaya sadece orta derecede bas-
ki uygulayin, béylece parca sabit bir devirde
islenenbilir.
Asir baski uygulama, isleme slrecini hizlan-
dirmaz, aksine tahrik Gnitesinin yavaglama-
sina veya durmasina ve dolayisiyla motorun
asin yuklenmesine neden olur.
Kugulk pargalar, kendi gtivenliginiz i¢in bir is-
kence veya mengene ile sabitlenmelidir.

6.7 Transport

Esnek mili (40) Sekil 4'de gosterildigi gibi makine-
nin alt tarafina monte edin. Makineyi sadece tra-
versten (5) veya ana sehpadan kaldirarak tasiyin.
Testere bigagdi korumasi (13) ve is pargasi bastiri-
cisi (16) gibi koruma tertibatlarini asla tagima veya
nakliye i¢in kullanmayin.
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7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde olu-
sabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

8.2 Komiir fircalar

Asir kivileim olugtugunda kémr firgalarin elekt-
rik¢i uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kdmdir firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

8.4 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Gncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmig-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmusg ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicaklidi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.

-234-



Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Tezgah elemani
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Testere bigagi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde ¢alis-
madiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok Gzgun oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti Belgesi
Uzerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz. Agik-
lanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Garanti
haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu garanti kosullari sadece, urinG ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
thketiciler yani gergek kisiler igin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urlnler i¢in musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.
S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Uyesi Ulkede ilgili Gretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gegerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayiplt malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zana-
atkarlar veya endUstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti stresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional” markasi altinda satilan Griinler igin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tur kullanimlarda da garanti ge-
cerlidir.
Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik galigmalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.
Kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asir yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.
Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir aginmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
6zellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.
Garanti sliresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siiresi dolduktan
sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi garanti
slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir garanti stresi olus-
maz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen dider bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.
Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir lilkeye gétlrerek o Ulkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tlrdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siiresi dolan arizalan tcreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti lutfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢cin bu Kullanma Tali-
matinin servis bilgileri bélumindeki garanti kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTU. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYyKoW Heobxoaumyto MHdopMmaLmio. Ecam Bbl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
ataumu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHOCTy.
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 18)

1. OnacHocTb! - A yMeHbLUEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpeacTBO
3awmTbl cayxa. Banaxue wyma Moxer Bbl-
3BaTb NOTEPIO Cyxa.

3. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U ApYrnxX MaTe-
pranos MOXeT obpasoBaTbCa BpeaHasa Ana
3[0pOBbA Nbljb. 3anpeLleHo obpabdaTbiBaTh
npeameTbl, cogepmaime acéect!

4. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4YKK. BosHuKarowwume Bo BpemaA paboThbl
MCKPbI MW BbIAENAIOLWMECHA U3 yCTPOMCTBA
06/10MKH, OMUIKK U Nbl/Ib MOTYT NOBPEANTD
opraHbl 3peHus.

1. YKazaHud nNo TeXxHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYHOLME YKa3aHUs N0 TEXHWKe 6e30-
NMacHOCTM HAaXoAATCA B NMPUIOKEHHOM 6poLutope!
MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TEXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, U30-
6pareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUHaMU, KOTOpble NpuaaratloTca K faHHOMY
3/IeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofeHne yKasaHui, cCogepallmMxca B cne-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKM, MOMET NPUBECTH K nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (1)
TAKEbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe Bce yHa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKL UK A8 UCNOJIb30OBa-

HuA B Gyaywem.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKH

2.1 OnucaHue yctpoucTtBa (puc. 1-16)

HpenexHble oTBepcTua

Mepexntoyarens «BKAYEHO-BbIK/IIOYEHO»

Perynatop cKopocTu BpaleHus

LTndToBana nunxka

HoHconb

MasTH1KOBbBIN pblyar

LLTyuep Ana noacoeanHeHUs oTcacbiBaroLLe-

ro ycTpomcTea

8. CTton nuabl

9. BcraBsKa ctona

10. BepxHee KpenneHne NnabHOro nonoTHa

11. HurHee KpenneHne NnabLHOro NoaoTHa

12. BWHT C BHYTPEHHUM LLECTUIPAHHUKOM 4 MM

13. 3awmTa NMAbHOro Noa0THa

14. YnopHbIn 6onT

15. PuKcHpytoLas pyKoATKa

16. MpuKMM 3aroToBKM

17. BUHT ¢ KpecToo6pasHbIM LWAMLEM ANA Npu-
Huma

18. KoHTelHep Ans CTPYKKH

19. BUHT ¢ KpecToo6pasHbIM LWAMLEM A1A KOH-
TeriHepa A/1A CTPYHKM

20. BbICTpPO3akMMHbIN pblyar

21. MogynbHbIN WwnaHr

22. Conno MoAynbHOro LWaaHra

23. YCTaHOBOYHbIV BUHT

24. YrnoBas WwKana

25. YKkasarenb

26. BWHT ¢ KpecToo6pasHbIM LWAWLEM ANA YKa-
3arensa

27. ApganTep NMAbHOro NOAOTHA ANA 1063nKa

28. CTONOpPHbIN BUHT aganTtepa

29. MNepekntoyarenb NpegsapuTesIbHOro Bolbopa

30. CurHanbHas namnoyka

31. CBeTognoaHas namnoyxa

32. KHoMnKa BK/IOYEHUS/BbIKIIOYEHWUSI CBETOAN-
OfHOM IaMMOYKH

33. KpblwKa 6ataperHoro otcexa

34. batapeiika Tvna AAA (He BXOAMT B KOM-
NIEKT NOCTaBKM)

35. BUHT ¢ KpecToobpasHbIM LWaULEeMm ANS CBe-
TOANOAHOM NaMMNOYKM

36. HoxHol nepekntoyarenb

37. CoefMHUTENbHbIN LUTEKEP HOXHOMO nepe-
Knoyarens

38. MHe340 ANA NOAKIOYEHUA HOXHOrO nepe-
Knoyarens

Nooswh =~
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39. KnemmHas KpblLlKa HOXHOro nepexsoyare-
nAa

40. M6k Ban

41. [eprarens Bana

42. HpbllwKa aeprartenda sana

43. KBappatHbIli Ban

44. HakupaHas ranka

45. HpsbiwKa rubkoro sana

46. 3axunMHas BTyKa

47. HatamHas raika

48. Kntoy

49. CTOMOPHbIN WTHPT

50. Knto4 ¢ BHYTPEHHUM LLUECTUrPAHHUKOM 2,5
MM

51. KOMGWHMPOBaHHbIM raeyHbIv KoY

52. CMmeHHas wtndToBasn nuika

2.2 O6beM NocTaBKU
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb U3AE/MA HA OCHOBA-
HUKM ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
EHWU HepoCTaTKa AeTanein o6paTuTech B HaLL
CEPBWCHbIV LEHTP MW BAVKANLLMIT YyNONHOMO-
YeHHbI CTPOUTENBHbIN Mara3uH He NO3AHee Yem
B TeyeHue 5 paboumnx AHer nocse NpuodpeTeHms
n3genus, NpeabaBUB AENCTBUTENbHYIO KBUTaH-
LMo 0 nokynKke. O6paTuTe BHUMaHWE Ha TabauLy
C yKasaHneM rapaHTUIHOro CpoKa B OnucaHum
YC/I0BUW rapaHTWK B KOHLLE PYKOBOACTBA.
OTKpOWTE YNaKoBKY M aKKypaTHO U3BJIEKUTE
YCTPOMCTBO.
Yaanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
YNaKOBOYHbIE/TPaHCMNOPTUPOBOYHbIE CPea-
CTBa Kpen/ieHns (eCiM TaKoBble UMEIOTCA).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMUCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLKMX MPU TPaHCNOoPTK-
POBKE MOBPEHAEHUN.
o BO3MOXHOCTH COXpaHANTe yNaKoBKy A0
MCTEYEHUA rapaHTUMHOIO CPOoKa.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA AeT-
CKUMM urpylukamu! [letam sanpeliyeHo
urpatb € NJ1IaCTUKOBbIMU NaKkeTamu, NjaeHKa-
MU U MenIKMMK aetanamu! CyllecTsyeT onac-
HOCTb NpornarbiBaHWA NpeaMeToB U yAyLbA!

ApganTtep NMAbLHOIO NOAOTHA ANA 1063MKa (2
WT.)

HoxHoW nepeknioyarenb

MMBKuU Ban

Hntoy

CTOMNOpHbIV WTUdT

HKntoy ¢ BHYTPEHHMM LIeCTUrpaHHUKOM 2,5
MM

HoM6UHMPOBaHHbIM ragyHbIv KoY
CwmeHHas wtngTtosan NuaKa
OpvrnHanbHOE PyKOBOACTBO MO 3KCNayara-
Lmu

YKasaHu1A no TexHWKe 6e30nacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe No HaA3HA4YEHUIO

J10631KOBBIV CTAHOK NpeAHasHayveH Ana pacnu-
JIOBKU NKioMaTeprasnos 1 Matepranos, UMUTK-
pyoLmx aepeso. C NOMOLLb0 NOAXOAALLMX MWb-
HbIX NO/I0TEH MOXHO TaKMe BbIMNOMHATbL PE3KY
n3genni U3 LBETHbIX MeTaN0B U N1acTMacChl.
MpeameTbl Kpyrnoi GopMbl MOXHO NUAUTL TOSb-
KO C 3aKpen/ieHneM B NOAXOAALLIMX KPEenewHbIX
np1cnocobneHnsaX.

MM6KMIM Ban npegHa3HayeH AN WaMbOoBaHUS,
CHATUA 3ayCeHLEB, MOIMPOBKU, PE3KM U O4YUCTHM
ApeBecuHbl, MeTanna 1 naacTmacc.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMOIb30BaTh TOLKO MO
HasHaueHu1o. JIloboe apyroe Bbixoasllee 3a 3Tu
pamMKu NPUMeHeHWe CYMTaeTCA NCMNONb30BaHNEM
He MO HasHa4yeH 0. 3a BOSHUKLLWI B pesy/brarte
3TOro MaTepuasbHbli ywep6 uam TpaBmbl 11060-
ro poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb NONb30BaTE b
WK onepartop, a He NPOU3BOAUTESb.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLIMX YCTPOMCTB He
npefHa3HavyeHa Al UCMO/Ib30BaHWUA B NPOMbILL-
JIEHHBIX LENAX, B PEMECIEHHOM WU KYCTapHOM
npounssoacTee. Mbl He HECEM HUKAKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUIHbLIM 06A3aTeIbCcTBaM B
c/lyyae NPUMEHEHUs YCTPOWCTBA Ha peMec/ieH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILIEHHBIX NPeAnpUs-
TUAX, & TaKKe A1 NOA0GHbIX Lienen.

JonyckaeTtca Mcnonb3oBaHWe TONbKO NoAXoAs-
LUMX A5 YCTPOMCTBA NU/IbHBIX MOIOTEH. 3anpe-
LLileHO Ucnonb3oBaHWe OTPe3HbIX ANCKOB nboro
poaa. Mcnonb3oBaHWe No Ha3HaAYeHUIO B TOM
yucne npeanonaraet cobaeHe YKasaHui no
TEXHUKe 6e30NacHOCTH, a TaKkKe

MHCTPYKLMIM NO MOHTAXKY W 3KCMNyaTaLumu.

Jlnua, pa6oTatoLme ¢ YCTPOMCTBOM M BbINOJHA-
IOLLME Ero TEXHUYECKOE 0BCNYHMBaHME, AOMHHbI
yMeTb o6paLaTbCs C HUM U BbITb OCBEAOMEHDI
0 BO3MO¥HbIX OMAaCHOCTSIX.

Kpowme TOro, He06X0AMMO CTPOro clefoBaTb
[EeNCTBYOLWUM NPeanMcaH1saM Mo npesoTepatle-
HUIO HecHacCTHbIX C/ly4aes.

CobntofanTe TaKkKe npoyve obLive npasunia B
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o6nacTu oxpaHbl TpyAa U 300POBbS U TEXHUKK
6e30nacHoOCTH.
M3meHeHWe KOHCTPYKLMK YCTPOMCTBA NOHO-
CTbIO UCK/TIOHAET OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAU-
TeNs 3a BO3HWKLLUWI B pe3ynstaTe 3T1oro yuepo.
HecmoTpsA Ha Mcnonb3oBaHWE NO Ha3HAYEHMIO,
HEBO3MOMXHO MOSIHOCTbLIO UCKJTHOUYUTL HEKOTOPbIE
(aKTopbl OCTATOYHOro pUcKa. B cuny ocobeHHo-
CTeW KOHCTPYKLMW YCTPOMCTBA MOTYT BO3HUK-
HYTb C/leaytoLme onacHOCTy:
O6pasytoLiasca npy paboTe B 3aKpbITbIX
nomMelleHnAX gpesecHasna nblb BpeaHa anAa
370pOBbS.
OnacHOCTb HECHYACTHOrO C/lyyas npv BBee-
HUK PYK B HE3aLLMLLEHHYI0 061aCTb PE3KU
MHCTPYMeHTa.
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUSA NPU CMEHE WH-
CTpyMeHTa (onacHoOCTb Nnopesa).
3allemneHue nanabLes.
OnacHocCTb oTgaum.
OnpoKuAablBaHWe 3aroToBKK U3-3a HeJocTa-
TOYHOM NOBEPXHOCTU KOHTaKTa.
HOHTaKT ¢ pexyLmnM MHCTPYMEHTOM.
Bbi6poc yacTen BeTBel U hparMeHToB 3aro-
TOBHKMWU.

OnvcbiBaeMoe YCTPOWCTBO He NpeaHasHa4yeHo
4717 UICNO/Ib30BaHUA ero 0AbMU (BKIOYan
fleTel) ¢ orpaHMyeHHbIMU BU3UHECKUMU, CEH-
COPHbIMU U/IM YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM,

a TaK¥e He MEetLLMMK JOCTaTO4HOro onbiTa U
(nnm) 3HaHWI. Vicknto4eHeM ABNAIOTCA CUTya-
Lnun, Korga Takme Noan HaxoaAaTea noj Haaso-
POM Si1La, OTBETCTBEHHOrO 3a UX 6e30MacHoOCTb,
WJIY MOJTYHaIoT OT HEro YKasaHuaA no UCNoab30-
BaHMWI0 yCTpoicTBa. Heo6xoamMMo ocyLLecTBASAT
KOHTPO/b HaA, AETbMMW, YTOObI OHU HE Urpann ¢
YCTPOWCTBOM.

4. TexHUYECHMNE XapaKTEePUCTUKHU

OneKTpoaBurartesb NeEPEMEHHOro ToKa:
........................................... 220-240 B~ 50/60 'y,
MoTpeb6nsemas MOLHOCTb:
................................... S170BTt-S620 % 130 BT
Yucno 060pOTOB XOI0CTOrO X0Aa Ny
.................................................. 400-1600 06/MWH

Do Y 1 R 18 Mm
Yron noBopoTa CTONA: .....evvveeenenns ot -45° po 45°
Pasmepbl CTONA: .....cceveveiiecniecee 412 x 259 Mm
PaccTosHne mexay nonepeyHbiMm LWTUdTaMm

MUABHOMO NMOJIOTHA: .eevvviieeeeeeeiiieeeeeeeennanns 127 Mm

KonnyecTtBo 3y6beB Ha war 25,4 Mm:

............................................. 15 3y6beB Ha AonMm
BbINET: ..o 406 MM
Makc. BbicoTa pacnuiosku nog yriom 90°: 50 mm
Makc. BbicoTa pacnuioBKu nog yriom 45°: 18 mm
JwnameTp wryuepa ans nogcoeanHeHma otcachl-

BaIOLLETO YCTPOMCTBA: .eeeeveeuveeanreerueereeaens 36 MM
BeC: i 10 Kr
JonycTtumas aavHa nuabHOro NosoTHa ANA N106-
BUKA: ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenneeneeenenennennnenne 128-134 Mm
[JnameTp 3armma XBOCTOBUKA MHCTPYMEHTa AN1A
TUOKOTO BAJMA: ....ccuvveeeeeeeeeeinreeeeeeeeeennnaeenns 3,2 MM

BarapelKa ana cBETOAMOAHOM 1aMMOYKM:
............. 2 WT. mowHocTho 1,5 B, Tn AAA, Micro

Pexum paboTbl S6 20 %: HenpepbliBHbIM pexmm
paboTbl C NPEPLIBUCTON Harpy3Kom (AAnTeb-
HOCTb uuKaa 10 MuH). Bo nsbexanue neperpesa
[BUrateNlb MOXeT paboTaTb Ha yKa3aHHOW HOMU-
Ha/IbHOM MOLLHOCTU B TeyeHue 20 % NpoJoiHKu-
TENbHOCTU LKA, a 3aTeM JO/IHEH NPOAOIKATL
paboTtaTb 6€3 Harpy3ku B TedeHue 80 % npogon-
HUTENbHOCTU LMKNA.

OnacHocTb!

Lym

MapameTpbl aMUCCHU Lyma onpeaeseHbl B COOT-
BETCTBMM CO cTaHaapTom EN 62841.

OKcnnyarauua

YpoBeHb 3ByKOBOro AaB/eHuUA LpA ...... 72,8 ob(A)
MorpelHOCTb K ..o, 34b6(A)
YpoBeHb MowHoCTH Wyma L, ............ 85,8 nb(A)
MOrpelHOCTb Ky cveviiiiiiiiiicicicies 34b6(A)

Wcnonb3yiitTe cpeacTBO 3aWUThI ciyxa.
BauvsHWe Wyma MOXET Bbl3BaTb NOTepIo C/Iyxa.

MpviBeAEHHbIE NapameTpbl SMUCCHUM LyMa Nony-
YeHbl B peay/nsTate NPUMEHEHWs CTaHAAPTHOrO
MEeTOZAa UCMbITaHWA U MOTYT GbITb UCMOJIb30BaHbI
O/l CPaBHEHUA OZHOTO 9/IEKTPUYECKOTO MHCTPY-
MEHTa C ApYr1M.

MpviBeAeHHbIe NapameTpbl SMUCCHUM LyMa MOryT
TaKMKe UCMNob30BaTbCA ANA NPefBapuTebHOM
OLLeHKW YPOBHS HarpysKu.

MpepynpexiaeHue:

napameTpbl SMUCCUM LLyMa BO BpeMA SKcnyara-
LUK 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT OT/IM4aTLCA OT
NpUBEeAEHHbIX 3Ha4YEeHUI B 3aBUCMMOCTH OT CMo-
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coba 1UCrnonb3oBaHUA YCTPOMCTBA, B YHaCTHOCTH
OT Buaa obpabaTbiBaemMoro nsgenms.

CBeguTe K MUHUMYMY OO6pa3oBaHu1e Wyma U
BUGpaumm!
McnonbayiTe TonbKO 6e3yrnpeyHo paboTato-
LLie YCTPOMCTBA.
PerynspHo ouuLiaiTe ycTPOMCTBO M NPOBO-
AWTe ero TexobcnymnBaHue.
MeToabl paboTbl 4OMHKHbI COOTBETCTBOBATb
KOHCTPYKLIMM yCTPOMICTBA.
He neperpy:aiTe ycTpOMCTBO.
Mpu HeobxoaMMOCTHM ciaBanTe YCTPOMCTBO
Ha NPOBEPKY.
BbIknlouariTe yCTPOMCTBO, €C/IN OHO HE UC-
nosb3yeTcs.

OrpaHuybTe Bpema pa6oTbl!

Mpw aTom TpebyeTcA yumTbIBaTb BCe 3Tanbl pabo-
4ero UMKAa (Hanpumep, BpeMs, KOrga an1eKTpu-
YECKUI UHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH, U BpeMs, Koraa
OH BKJIIOYEH, HO paboTaeT 6e3 HarpysKu).

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble PUCKKU

Jae npu Hapnexkallem o6palLleHUm C AaH-

HbIM 3JIEKTPOUMHCTPYMEHTOM BCErga UMerT-

CA OCTaTo4Hble PUCKU. [IpuBeaeHHbIe HUHe

OMacHOCTU MOTFYT BO3HUKHYTb B CBA3U C

0CO6EHHOCTAMMU KOHCTPYKL MU U UCMOJTHEHU-

€M 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue NErkvx B TOM Crly4ae, ecv He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnupa-
TOPp.

2. TlloBpexpaeHne cnyxa, ecv He UCNOoNb3Y-
I0TCA COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLLUMThI
opraHoB c/yxa.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/lyaTauuio

5.1 O6wue yKasaHuA
Mepen BBOAOM B 3KCM/yaTauuio Heo6xoau-
MO YCTaHOBWUTb Haexalumm o6pa3om Bce
KPbILLKM U 3aLMTHbIE NPUCNOCOBIEHUA.
MuabHOE NOAOTHO J0MKHO CBOBOAHO Bpa-
warbces.
Mpu pa6oTe ¢ ye 06paboTaHHOM ApeBECU-
HOW BHUMATE/IbHO CNeauTe 3a NOCTOPOHHK-
MU npegmMeTamMmu, TaKMMK KaK reo3aun, BUHTbI
UT. 4.
Mpex e Yem NpuBECTU B AENCTBUE Nepe-
Ka4aTesib «BK/1I0YEHO-BbIK/TIOYEHO», y6e-
ANTECb, 4TO NMNbHOE NOJIOTHO NpPaBU/IbHO

YCTaHOB/IEHO W NOABUMHbIE HAaCTU UMEIOT
CBOGO/HBIN X0O4,.

[epep nogKAtO4EHMEM K CETU JTI063UKOBOIO
CcTaHKa y6eauTech, YTO AaHHbIe Ha TUMOBOM
Tab/MYKe COOTBETCTBYIOT NapameTpam 3/1eK-
TpoceTu.

MpepynpexpaeHue!

Mepep, npoBegeHnem nobbIX paboT No Tex-
HUYECHKOMY 06CyHUBaAHUIO UK NepeoGopy-
AOBaHUIO T063MKOBOro CTaHKa U3BJIEKaNTe
CEeTeBO WITEKeP U3 PO3ETKU.

5.2 YctaHOBHa ycTpoicTBa (puc. 4)

[na 6onbluei yCTOMYMBOCTH 3aKpenuTe yCTpou-
CTBO Ha BEpPCTaKe Wan aHaorMyHOM NOBEPXHO-
CTW C UCMOJIb30BaHMEM YETBIPEX KPEMEHHbIX
otBepcTui (1). Moaxoasiimne npUcnoco6aeHus
NS KPenieHusa, Hanpyumep BUHTbI U Mp., MOXKHO
nprobpecTu B CNeLmann3MpoBaHHbIX MarasmHax.
YKa3saHue! B 3aBoacKoM KOMMAEKTaUumM rubKui
Bas (40) pacnonomeH B KpenieHWU Ha HUKHEN
CTOpPOHe CTaHKa (CM. puc. 4).

5.3 CBeTtoauoaHas aMmnoyka (puc. 5/6)
OTKpOMTE KPbILWKY 6aTaperHoro otceka (33).
BcTtaBbTe ABe 6ataperiku (34) (He BXxogAT B
KOMIMJIEKT noctasKu). [Npu ycTaHoOBKe COb/t0-
JaviTe NoNAPHOCTb.

CHoBa 3aKpoWiTe KpbILIKY 6ataperHoro oTce-
Ka (33).

CBeToanoaHYI0 NaMnoyKy (31) MOXHO BKtO-
YUTb HaXaTHeM KHOMKK (32). [nA BbiKao4e-
HWA CBETOAMOAHOM amMMoyKM (31) NOBTOPHO
HaMMUTE KHOMKY (32).

HaknoH cBeTogMoaHom namnoyku (31) u,
cnefoBaresibHO, 30HY OCBELLEHMA MOXHO OT-
perynMpoBaTtb C NOMOLLbIO BUHTA C KpecTo-
o6pasHbiM Wwanuem (35). Mpn Heobxoanmo-
CTW NPUAEPHKUBANTE BUHT ra€4HbIM K/L0HOM
Ha 8 MM (He BXOAMT B KOMM/IEKT NOCTaBKM).

5.4 Cuctema cgyBa u otcacbiBaHuA (puc. 3/7)
Bo BpeMms paboTbl BO34yX BbIXOAWUT U3 consa
(22) mogynbHoro waaHra (21) v ounwaet oT-
METHW Ha 3aroToBKE OT OMNWJIOK.

Conno (22) MOXHO pa3mecTUTb B JI060M
mecTe. Yb6eamTech, YTO UCKJIK0YEHA BOSMOXK-
HOCTb C/ly4alHOro KOHTaKTa comnsa ¢ Nuib-
HbIM NONOTHOM. PeKomeHayeTca pasmellarb
conno (22) c60Ky, 3a NMUIbHLIM NOJIOTHOM.
LLTyuep Ana noacoeanHEHUs oTcacbiBaroLLe-
ro ycTponcTBa (7) pacnosioreH Ha KOHTEN-
Hepe AN1A CTPYHKM (18).

Mcnonb3yiTe CTaHOK TONIbKO B COYETaHUM
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C oTcacblBatoLwmm yctpocTeom. K wryLie-
py 418 NOACOEANHEHMA OTCacbIBaKoLLEro
ycTpoicTaa (7) MOXHO NOAKOYUTb, Ha-
npumMep, NblNecoc AJIA BNAXKHON 1 CyXon
OYUCTKM (HE BXOAMT B KOMMNJIEKT NOCTaBKM)
(amameTp cMm. B pasgene 4 «TexHnyeckme
XapaKTEPUCTUKM»).

HoHTelHep ans cTpymku (18) Heobxoamumo
perynapHo oumwatb. [ina aToro ocnabsre
06a BMHTa C KpecToobpasHbIM wamuem (19)
1 U3BIEKUTE KOHTEMHEP AN1A CTPYHKM (18).
OnOpOMXHWUTE KOHTEMHEP ANA CTPYKKM (18)
1 YCTaHOBWTE ero 06parHo, 3aKpenus ¢ no-
MOLLIbIO 060MX BUHTOB C KpecToobpasHbIM
wamuem (19).

5.5 PerynupoBHKa npuxuma (puc. 8)

YKasaHue! BbicoTy NpuMmMma 3aroToBKM
(16) MOXHO perynnmposaTtb C NOMOLLbIO PUK-
cupytoLLen pyKoATKM (15).

OcnabbTe UKCHPYIOLLYIO PYKOATRY (15) 1
HacTpoWTe NpuHKM (16) Ha HyIKHYIO BbICOTY
C nomoLLbko ynopHoro 6onta (14). 3adukcu-
pyWviTe BbICOTY NMpyY NOMOLLM GUKCUPYIOLLEN
pyKoATKw (15).

MpeaynpexaeHue! MNepes BbINOAHEHNEM
Karmoro HOBOro pesa HacTpansanTe npu-
WM B COOTBETCTBWM C TOJILLMHOM 3aroTOBKU
(cm. puc. 8).

Mpuknm (16) 4OMHKEH ObITb OTPEryIMpoBaH
TaK1UMm 06pa3om, 4To6bl OH Kacasica 3aroToBs-
KM BO BPEMSA PE3KM.

5.6 [lemoHTam/MOHTaX 3alWuTbl NUIbHOIO

nosoTHa (puc. 9)

OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM LLUECTUIPaH-
HWKOM (12) € NOMOLLbIO KOMBUHNPOBAHHOIO
raeyHoro Kato4a (51).

MoTAHWTe 3awuTy NuabHOro nosotHa (13)
BBEPX TAKMM 06pa3oM, YTOBbI €e MOXHO
6b1N10 CHATL Yepes OTBepCTHE criepeau.
C6opKa ocyluecTBnseTcs B 06paTHoM nocne-
[0BaTeNbHOCTH.

5.7 3ameHa wTudToBOoM NUAKKU (puc. 10)

Bo nsberarve TpasM npu 3aMeHe NUabHOMo
NosI0THa UCMOAb3YHTe nepyaTku!

OnycTnTe NpuKMm (16) Ha cTon Nusbl (8) u
CHUMUTE 3aWnTy NALHOIO NosoTHa (13) (cm.
nyHKTbl 5.5; 5.6).

YkasaHue! [1na nyywero 063opa HUHHero
KpenneHus nubHoro nonoTHa (11) pekomeH-
ZyeTcA CHATb KOHTEMHEepP AN1A CTPYHKM (18)
(cM. NyHKT 5.4).

OcBo6oguTe WTUPTOBYIO NUIKY (4), OTKPbIB

6bICTPO3aKUMHBIV pbiyar (20).

CHavana CHUMUTE WTUHTOBYIO NUAKY (4)

C BEPXHero KpernieHnsa NuabHOro noaoTHa
(10). Mpu 3TOM HarKMKTE Ha BEPXHWUI MasAT-
HUKOBBIV pblyar (6) Mo HanpaBaEHWIO BHU3.
3arem CHUMKTE WTUPTOBYIO NUAKY (4) C
HUMHEro KpenieHusa nuabHOro nonotHa (11).
M3BnexkuTe WTNQTOBYIO NUAKY (4) Yepes
BCTaBKy cTona (9), NOTAHYB NMU/IKY BBEPX.
YcTaHOBWTE HOBYIO LUTU(DTOBYIO MUAKY, Bbl-
NOJIHWB JENCTBUA B 0GpaTHOM Nocneaosa-
TEIbHOCTH.

BokoBsble nonepeyHble WTUdTbI HA NMIBHOM
nosaoTHe (4) AOMHKHbI pacrnonaratbecs B ne-
peaHux yrny6aenuax sepxHero (10) U HUK-
Hero KpenieHu NuabHoro nonotHa (11).
OcTtopoxHo! HanpasneHue pesa wtngTo-
BOW MUKW (4) BONHKHO 6bITb OPUEHTUPOBAHO
BHU3, TO €CTb CKOC 3yObeB AO0NKEH ObITb Ha-
npaB.J/ieH OT BEPXHEro KpeneHus nuabHOro
nonotHa (10) K H1xHemy (11).

3aTAHuTe HOBYIO WTUGHTOBYIO NUAKY (4), 3a-
KpbIB GbICTPO3arKUMHbIM pbiyar (20).

[nA TO4HOM perynmMpoBKKW HaTAKEHWA Nb-
HOro MO/JI0THA MOXHO TaK¥e NOBEPHYTb 3a-
KPbITbIM 6bICTPO3aKUMHBIM pbiyar (20). Ans
YBENNYEHNA HATAKEHNA NUABHOIO NONOTHA
NoOBEPHMUTE BbICTPO3AKMMHbINM pblyar no Ya-
COBOW CTpesIKe.

MpaBMAbHOCTb HATAXEHMA NUABHOIO NONOT-
Ha MOX¥HO NPOBEPUTb, HaAABMB NasbLiem
COOKY Ha NWIbHOE NOMOTHO MPUMEPHO noce-
peanHe Mexay ABYMA KpenaeHUAMM Nisib-
Horo nosnoTHa (10, 11).

OcHoBHOE NMpaBu/Io: LUTU(HTOBAA NUAKa (4)
O0MKHA MUHUMAJIbHO NporMéartbes (npumep-
HO Ha 1-2 MMm).

Mpv NpaBnIbHOM HaTAMEHWU MUIbHOE
MOJIOTHO M3JaeT MEeTa/INIMHECKUI 3BYK NpU
NOCTYKMBaHWM.

YcTaHoBWTE 3aLLMTY NMUABHOrO NoaoTHa (13)
M KOHTEWHep AN1A CTPYHKKK (18) obpaTHo Ha
CTaHOK (CM. NyHKTbI 5.6; 5.4).
MpepynpexpeHue! MNMocne Kaxaon 3ameHbl
MUABHOMO NOMIOTHA HEOBXOANMO NPOBEPATD,
CBOGOAHO M WTUdTOBAA NUKA (4) ABUMHKET-
€A BO BCTaBKe cTona (9) B BEpTUKaIbHOM Mo-
JIO¥EHWK, a TaKKe NP1 HaKIoOHe CToNa NuJbl
(8) moa yrnom 45°.

5.8 3aKum WTU(HTOBON NUJIKK, NOBEPHYTOMN
nop yrnom 90° (puc. 11)

Ecnu Bbineta ctaHKa (cM. pasgen 4 «TexHu-

YeCKMe XapaKTePUCTUKM») HEAOCTaTOUHO /1A

06paboTKN 0COBO KPYMHBIX 3aroTOBOK, MOXHO
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[OMONHUTENIbHO BCTaBUTb LUTUGTOBYIO NUIKY (4)
nog yrmom 90° B KpernJieHns nbHOro nosiotHa

[na nepeHanagKun Ha nepegHue yrnybneHuns
B KpeneHun nuabHoro nonotHa (10, 11) BbI-

TaKknM 06pa3om, 4ToObI 3y6bA GblIn HanpaB/iEHbI MoJIHUTE ONUCaHHble AENCTBUS B 06paTHOM

Bnpaso.
Mcnonb3oBaHMe Takoro NoIOKEHUS NUIbHOMO
NMosI0THA PEKOMEHAYETCSA TONbKO B UCKJIIOUM-
TeNbHbIX C/ly4anx npu o6paboTKe 0co60 Kpyn-
HbIX 3aroToBOK.

YKa3aHuA No UCNoJsib30BaHuUIo WTUGTOBOM
NWJIKK, NOBEepHYTOI Nog yryiom 90°:
[na obecneyeHna MaKCMMasIbHOro CpoKa

nocnenoBaTe/IbHOCTH.

5.9 3aUM NUbHbIX NOJIOTEH ANA N10631Ka
(punc. 12)
OTOT CTaHOK TaKKe MOXET MCNob30BaTbCA CO
CTaHAAPTHBIMW NMU/IbHLIMKW NOAOTHAMMU ANA N106-
3uKa (A).
YKasaHue! [MnnbHoe NofI0THO AN1A 1063MKa
(A) He BXOAMT B KOMIMJ/IEKT NOCTaBKM.

CNy6bl CTaHKa nojaBanTe matepuasn c yme- BbITONKHUTE BCTaBKy ctona (9) ns crona

PEHHBIM YyCUINEM.
Bo nsberaHne onpokuabiBaHNA AJIMHHbIX

3aroTOBOK B KOHLe npoLecca pes3ku 3adukx-
CUpYITE UX, HaNnpUMep, NPU NOMOLLM POU-
KOBOW OMOPbI UM aHANIOrMYHOIO NpeameTa.

Yron HaknoHa cTtona nuibl (8) Bcerga Aon-

nuAbl (8) CHU3Y 1 U3B/IEKUTE ee.

CHMMUTE 3awWwnTy NMALHOIO nonoTtHa (13),
KaK onmMcaHo B nyHKTe 5.6.

CHMMUTE WTUGTOBYIO NUAKY (4), KaK onuca-
HO B NyHKTE 5.7.

YctaHoBWTe NpumnMm (16) B KpaiHee HuKHee

HeH cocTaBnATb 0° COrnacHo YroBoW LWKane NOJIOEHWE NPYU MOMOLLM DUKCHPYIOLLEW py-

(24).

YcTaHOBKa WTUGTOBOI MUKW, NOBEPHYTOM

nog yrnom 90°:
BbiTonKHUTE BCTaBKy cTtona (9) ns ctona
nunbl (8) CHU3Y N U3BNEKUTE ee.
CHUMUTE 3aLLMTy NUABHOIO NofoTHa (13),
KaK onucaHo B nyHKTe 5.6.

CHuMKTE WITUDTOBYIO NUAKY (4), KaK onuca-

HO B NyHKTe 5.7.

OcnabbTe BUHT C KPeCTOO6PasHbIM LLIMLEM
(17) TaK, 4Tobbl NpuHMM (16) Mor cBo604HO

ABuratbCAa.

CpgviHbTE NpyxKuM (16) BNpaso Ao ynopa 1
3aTem 3adUKCUPYITE Ero BUHTOM C KPECTo-

06pasHbIM Wwanuem (17).

KOATKM (15).

YxkasaHue! CtaHaapTHbIE NMWAbHBIE MNOIOTHA
ANnA n063nKa (A) 06bIMHO UMEIOT MesIKne
3y6bA. [lo3ToMy NpK ycTaHOBKE NILHOIO No-
NoTHa y6eauTech, 4TO CKOC 3y6beB Hanpas-
NIeH BHM3.

MomecTuTe 06a agantepa (27) Ha nuabHOE
noaoTHO AN nobsumKa (A). [lna aToro BCTaBb-
Te KOHLbI MW/IbHOrO NONOTHA ANA N063MKa
(A) B apanTepbl (27), KaK NOKa3aHo Ha puc.
12a. YkasaHue! NuabHoe NoNoTHO ANs 106~
3uKa (A) He JOIKHO BLICTYNaTh 3a npeaesnsbl
apanTtepa (27) AN KOPPEKTHOM UKcauum
apanTtepa (27) B KpenneHnsax NnabHoro no-
notHa (10, 11).

3aKpenuTe NMAbHOE NOJIOTHO A5 1063UKa

YctaHoBuTe Npuum (16) B KpanHee HUKHee (A) B apanTepax (27), 3aTAHYB CTOMOpPHbIE

MOJIOEHWE NPU MOMOLLM (PUKCUPYIOLLLER py-

KOATKM (15).

Mocne aToro yctaHoBUTE LUTUGDTOBYIO MUKY

(4), Kaxk onmcaHo B NyHKTe 5.7, C y4eToMm

clepyoLwmX OT/IMYMIA: 3auenuTe LWTUHTOBYIO

BMHTbI (28) Np1 NOMOLLM KAo4a C BHYTPEH-
HUM LLECTUrPaHHWMKOM (50).

BcTaBbTe nuabHOE NONOTHO As 1o63mKa (A)
CBepxy Yepes CTos Nubl (8) M nomecTuTe
OAMH apanTep (27) Ha HUKHee KpenseHne

NUAKY (4) 3a 60KOBbIE YrYy61EHUA B HAMHEM NUAbHOro nofoTHa (11).

(11) nan BepxHeM KpenaeHnu NUAbLHOro no-

notHa (10).
MogHuMKUTE NpuKKMM (16) Ha AOCTATOUHYIO

BbICOTY, 4TOGbl MOMHO 6b1/10 BEPHYTb Ha Me-

CTO BCTaBKy cTona (9).
PasmecTute BcTaBKy cTona (9) ¢ Bblpe3om

B NepefHeit YacTv CTaHKa 1 yCTaHOBUTE ee,

KaK nokasaHo Ha puc. 11d.

3aTtaHuTe WTMhTOBYIO NUAKY (4), KaK onunca-

HO B NyHKTe 5.7.

HarKmuTe Ha BEpXHWUIM MasTHUKOBBINM pblyar
(6) No HanpaBAEHWUIO BHU3 N YCTAHOBUTE
BTOPOM afanTep Ha BepxHee KpenneHue
nuabHOro nonotHa (10).

MpaBWNbHOCTbL HATAMEHWUA NUIBHOIO Mo-
NOTHa ANnA no63unKa (A) NnpoBepaeTca TaKMM
e 06pa3oM, KaK onncaHo Ana WTKMdToBOM
NWUKK (4) B NyHKTE 5.7.

PasmecTuTe BCTaBKy ctona (9) ¢ BbipesoM
B 3a4HeW 4acTu NWIBHOIo NOJIOTHA AIA

YcTaHOBUTE 3aWMTY NUABHOIO NOAOTHA, che- no63uKa (A) 1 ycTaHOBUTE ee, KaK NoKasaHo

AyA yKasaHusaM u3 nyHxTa 5.6.

Ha puc. 12d. YrasaHue! Bctaska ctona (9)
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JOMKHA pacnonaratbcs B CTos1e Nuibl (8) co
cmeleHnem Ha 180° OTHOCUTENIbHO CBOEro
MCXOAHOIO MOIOKEHMA.

YcTaHoBUTE 3aLMTY NMUABHOIO NOA0THA (13),
KaK onuMcaHo B NyHKTe 5.6.

[na nepeHanagKm Ha WTUDTOBYIO NUAKY (4)
BbINOJIHUTE ONUCaHHbIE AEeNCTBUA B o6par-
HOW NnocniefoBaTe/IbHOCTH.

5.10 PerynvMpoBHKa HaKJloHa cTos1a nubl (puc.
13)
YcTtaHoBUTE NPUHKM (16) Ha MaKCcMManbHyo
BbICOTY NMPY NOMOLLM PUKCUPYIOLLEN PYKOAT-
Ku (15).
OcnabbTe yCTaHOBOYHbIW BUHT (23).
HaKknoHute cTon Nubl (8) A0 HYKHOIO YpoB-
HAA, Cnean 3a NosoKeHueM ykasatens (25) Ha
YII0BOWM WKane (24).
YctaHoBuTE NpuKKM (16) Ha NOAXOAALLYIO
BbICOTY B 3aBMCUMOCTM OT TOJILLHbI 3aroToB-
KM 1 3aKpenuTe ero npu nomMoLLm GpuKcmpyio-
e pyKosaTku (15).
Yra3zaHue! Ec/v 3agaHHbIN yron otiMyaeTca
OT 3Ha4eHus Ha yr/1oBol WKane (24), ykasa-
Tenb (25) MOXHO OTperyamposaTh C MOMO-
L0 BUHTA C KPeCTOO6pas3HbIM LWANULEM (26).

5.11 MoHTam/gemoHTak ru6Kkoro Bana (puc.
4/14)
M3BnekuTe rubKkmin Ban (40) U3 KpenneHus,
PacnosIoKEHHOrO Ha HUKHEW CTOPOHE CTaH-
Ka (puc. 4).
OTKpYTHTE KpbILWKY (42) Aepwarens Bana
(41).
CHMMUTE KpbILWKY (45) ¢ rubkoro Bana (40).
Mpu HeobX0ANMOCTHM CerKa BbITAHUTE KBa-
ApaTHbiv Ban (43) 13 rubkoro Bana (40).
3artem BcTaBbTE KBagpaTHbIvi Ban (43) B aep-
warenb Bana (41).
3aTtfAHWTe BPYYHYIO HAKUAHYIO ranky (44) rmb-
KOro Basia Ha Aeprarene Bana (41).
JemoHTar ocyLuecTBAseTCs B 06paTHoM no-
cnefoBaTenbHOCTH.

MpeaynpexaeHue!

Mpu pabote ¢ rmbxkmm Banom (40) npurmm (16)
HEO06X0MMO MOTHOCTbLIO OMYCTUTb Ha CTOJ NWJbI
(8), 4TO6bI NPEAOTBPATUTL C/lyHaMHbIA KOHTaKT
NpUXMMa C MUbHBIM NMOJIOTHOM.

MpeaynpexaeHue!

Pa6oTalite 1M60 ¢ rM6KUM BasioM, IGO0 C Nnb-
HbIM MOJI0THOM. ECin rubKuii Ban He UCMosb-
3yeTcsA, ero Heob6XoAMMO CHATb, a KPbILWKY (42)
YCTaHOBUTb Ha AepaTesb Bana (41).

5.12 YcTaHOBKa UHCTPYMEHTOB B FrMGKUIA Ban
(puc. 15)

1. BpaBwTe NOCTaBNEHHbIN B KOMMJIEKTE CTO-
NOpHbIA WTUET (49) B OTBEpCTHE TMBKOrO
Bana (40) v noBopaumBaliTe ero, noka WUt
He 3aduKcupyeTcs.

2. 3arem ocnabbTe HaTAXHYIo raviky (47) npu
NOMOLLM NpuaaraemMoro Katova (48).

3. BcTaBbTe Hy¥HbIM MHCTPYMEHT B iepiaresib
[I0 yropa v 3aTAHUTE HaTAXHYIO ramky (47) c
NMOMOLLIbIO KJto4a (48).

OcTopokHo! Mpn HaMYMK NPU3HAKOB U3HOCa
WK NOBPEXAEHUA 3aXUMHas BTy/Ka (46) nogne-
HUT 3ameHe. 3arUMHble BTY/IKW A1 UHCTPYMEH-
TOB C APYrMMKU AnameTpamm XBOCTOBMKA MOMHO
nprvo6pecTun B CNeLnanm3mMpoBaHHbIX MarasmHax.
MONHOCTBIO OTKPYTUTE HATAMKHYIO ranky (47).
CHMMUWTE 3aXMMHYI0 BTYAKY (46) 1 3ameHuTe
Ha HOBYIO.
Mocne aToro 3aKpyTUTE HATAKHYIO raiky
(47).

5.13 MoHTak/AeMOHTa HOKHOro Neperso-
yarensa (puc. 16)

OTKWHBTE KpbILWKY (39) BHW3 1 BCTaBbTE COEAM-

HWUTENbHbIV WTeKep (37) B rHE3A0 A8 NOAKIIO-

YeHmA HOXWHOro nepexodarens (38). lemoHTam

OCYyLLECTBNAETCA B 06paTHOM nocnegosaresib-

HOCTH.

6. Pabora c ycTpoicTBOM

MpepynpexipaeHue!
Mbl pekomMeHayem noc/ie KamAon HOBOM pe-
rYIMPOBKM BbINOIHATL NPOBHOE NUaeHue ans
NPOBEPKM 3afaHHbIX BE/IMYMH.
Mocne BKAOYEHNA CTaHKa NOJOKANTE, NMoKa
He 6yAeT AOCTUrHYTO MaKCMManbHOe YMCI0
060pOTOB NWMABHOIO NOJI0THA, NPEXAE YeM
BbINOJIHATH PACMUJIOBKY.
ByabTe BHUMaTE IbHbI NpK pacnunosKe!
Mcnonb3yiTe CTaHOK TONIbKO BMeCTe C oTca-
CbIBaKOLMM YCTPOMCTBOM.
PerynspHo npoBepsiiTe 1 ouuLanTe KaHanbl
oTcoca Bo3ayxa.
Mpu pacnnnoBKe TONCTOW APEBECHHbI Cleau-
Te 3a TeM, 4YTo6bl NUILHOE NONOTHO He 6b110
MOrHYTO M/IM NEPEKPYYEHO. STO NO3BONUT
NPOA/INTb CPOK €ro CAyHObI.
YrazaHue! 3y6bsa pacnuansatoT ApeBeCUHY
TONIbKO MNP ABUKEHUN BHU3.
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6.1 Brao4veHue/BbIKlOYEHUE CTaHKa (puc. 3)
MpeaynpexaeHue! MNepen nepemelLeHem
nepexkaoyaTens npeasapuTenbHoro Bolibopa (29)
Heobxo4MMO Bceraa NpoBepaTh, YTOObI KpacHasA
curHanbHasa namnoyka (30) He ropena. [inAa atoro
HaXMUTE KHOMKY «0» Ha nepeKkaoyaTesne «BKIo-
YEeHO-BbIK/II0YEHO» (2).
CTaHOK MOXHO MCMOb30BaTh C HOMHbIM Nepe-
Knouyatenem (36) nnm 6e3 Hero. MNepeknoyaresb
npeasapuTensHoro Boibopa (29) nmeet cnepyto-
e pyHKLMK:
MepeKntouarens npeaBapuTENbLHOrO Bbibopa
B NosioxeHun «BblKJ1.»: HoHOM nepekrto-
yatesib He paboTaeT. CTaHOK MOXHO BKJItO-
YUTb UN BbIKJIIOYNUTL TOJIbKO C MOMOLLBIO Mne-
peKoyaTens «BKAYEHO-BbIKIIOYEHO» (2).
[NA BKAIOYEHNA HAMMUTE 3E1EHYI0 KHOMKY
«|», mocne Yero 3aropuTCA CUrHabHas
namnoyka (30). [1nAa BbIKAYEHUA HaXMUTE
KPAacCHY!0 KHOMKY «0».
YraszaHue! HoxHol nepektoyarens (36) He
HY}HO CHMMATb.
MepeKntouarens npeaBapuTENbLHOrO Bblibopa
(29) B cpeHEM MOJIOHEHNN: CTAHOK HEBO3-
MOHO BKJIIO4YUTb HX C MOMOLLbIO HOXHOMO
nepexaoyarens (36), H1M ¢ MOMOLLBIO Nepe-
KAKo4aTens «BKIIYEHO-BbIK/IIOYEHO» (2).
OnacHocTb! CTaHOK He o6ecToyer! Beerga
U3BJIeKaNTe CETEBOM LITEKEP U3 PO3ETHU
npv NPOBEAEHNN TEXHNYECKOIO 06CYyHMBa-
HWSA WM aHaNorm4HbIX pador!
MepeKknoyarenb NpeaBapuTebHOro BbIGO-
pa B nonoeHun «BKJ1.»: cTaHOK MOXHO
BHJIO4UTb TOJIBKO C MOMOLLIbIO HOMHOTO ne-
perntoyatens (36). Nocne HaxaTnA 3eneHoM
KHOMKM «|» Ha nepeKoyarene «BKa4e-
HO-BbIK/IIOYEHO» (2) 3aropaeTca KpacHas
curHanbHasa namnoyka (30) u aKTmBupyeTca
HOXHOM NepekntoyaTenb. Haxmute negans
Ha HOXHOM nepektoyarene (36), 4TobbI
BKJIO4MTb CTaHOK. [11A BbIK/IO4EHNA CTaHKa
oTnycTUTE Nepassb.
MpeaynpewaeHune! Hukoraa He ocTaBnAnTe
CTaHOK 6e3 NpMUCMOTpa C aKTUBUPOBAHHbLIM
HOXHbIM NepeKtoyaTenem (36) (ropuT Kpac-
Has curHasbHas namnoyka (30)). Moknaan
paboyee MeCTo, HaMMTE KPaCHYI0 KHOMKY
«0» Ha nepexaoyarene «BKAOYEHO-BbIKIO-
YeHo» (2).

6.2 PerynaTtop ckopocTH BpaleHUa (puc. 3)
C nomoLbto perynatopa (3) MOXKHO HAaCTPOUTb
CKOpPOCTb BpaLLieHWA B 3aBUCMMOCTM OT obpaba-
TblBAEMOro matepuana.

6.3 BbinonHeHue pacnuna (puc. 17)
MpeaynpewageHue! YcTaHOBUTE NPUKUM
(16) Ha NnoaxoAALLYyI0 BbICOTY B 32BUCUMOCTHU
OT TOJILLMHBI 3ar0TOBKW W 3aKpenuTe ero npu
nomoLLy GUKCHpytoLern pyKoaTKK (15) (cm.
NyHKT 5.5).

BrtounTe CTaHOK (CM. NYHKT 6.1).

MonoxuTe pyKn nnawma Ha 3aroToBKy, COM-
KHYB NasibLibl, U MPUHMUTE €€ K CTONY NWAbl
(8).

MepaneHHo HanpaBskTe 3aroTOBKY B CTOPOHY
NWABHOrO NOAOTHA (4 nan A).

Ecnun 3arotoBKa He NpoXoAnT NOIHOCTLIO
yepes Mu/ibHOE MOJSIOTHO (4 namn A), BbIKIOUU-
Te CTaHOK W A0 AMTECH MOHOWM OCTaHOBKM
NWABHOrO NO0THA. TO/ILKO NOC/IEe 3TOr0 MOX-
HO CHATb 3aroTOBKY C MWJ/IbHOrO NONIOTHA.
OTxofbl OT PacnunIOBKK OCTAlOTCA Ha CToNe
nunbl (8) A0 TeX Nop, MOKa NUAbHOE NOJ0THO
(4 nan A) He ByaeT cHoBa HaxoAUTLCA B He-
paboyem NoSIoKEHUN.

6.4 BbinosiHeHMe BHYTPEHHUX NPONUI0B
OTAMYUTENBHOM OCOGEHHOCTBIO 3TOrO J1063K-
KOBOrO CTaHKa ABNAETCA BO3MOMHOCTb BbINO-
HEHWA BHYTPEHHMX MPONWJIOB B 3aroToBKe 6e3
NOBPEXAEHNA €€ BHELUHEN MOBEPXHOCTU UK
M3MEHeHUs ee oxeara.

MNpepynpexpeHue! Bo nsbermaHue nonyye-
HWA TPaBM OT CJly4aliHOro BHJIIOYEHUA CTaH-
Ka Bcerfa yctaHaB/iMBauTe Nepeksoyaresb
B noJsioxeHune «0» 1 U3BNIeKanTe ceTeBon
LWITEeKep U3 PO3ETHU nepep, CHATUEM U/IN 3a-
MeHOM NUJIbHOTO NOJIOTHA.

1. [N BbINONHEHUA BHYTPEHHUX NPOMNWIOB B
3aroTOBKE CHUMMUTE MWIbHOE MOIOTHO, KaK
onucaHo B NyHKTe 5.7 /5.8 /5.9.

2. TpocBep/anTe OTBEPCTUE B COOTBETCTBY!HO-
LLiei 3aroToBKe.

3. TomecTuTe 3aroToBKY C NPOCBEPSIEHHBIM
OTBEPCTUEM Ha CTOJ NWJbl HAZ, BCTABKOM
cTona.

4. YcTaHOBUTE W 3aTAHUTE NWUJILHOE NOJIOTHO
yepes 0TBEPCTHUE B 3aroTOBKE.

5. Tocne 3aBepLUEHWs BHYTPEHHWUX NPOMUIIOB
BbIHLTE MWU/IbHOE MOJIOTHO U3 KPErn/IeHWI no-
NIOTHa (KaK onucaHo B NyHKTe 5.7 /5.8 /5.9)
W CHUMWTE 3aroToBKY CO CTo/a.

6. YcTaHOBWTE NWALHOE MOIOTHO HA MECTO U
3aTAHWTE ero, KaK onncaHo B NyHKTe 5.7 /5.8
/5.9.
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6.5 YRazaHuA no HacTPOWKe CKOpPOCTU Bpa-
weH1A rMbKoro Bana
MpaBuabHasa CKOPOCTb BpaLleHUs 3aBUCUT OT UC-
Nno/b3yemoro MHCTPYMeHTa 1 obpabaTbiBaeMoro
marepuana.
ManeHbKue WandoBasibHble FOI0BKU: BbICO-
Kaf CKOPOCTb BpaLLeHusa
Bonblume wnndosanbHble rONOBKU: HA3KasA
CKOPOCTb BpalLLleHus

6.6 YHa3aHUA No 3Kcn/yaTauuu ru6Koro
Bana
MpuKnagbiBaliTe K 3aroTOBKe TO/IbKO YMe-
peHHoe aaBneHue, 4ToObl ee MOKHO BblI0
obpabaTbiBaTb C NOCTOAHHON CKOPOCTHIO
BpaLleHus.
Ype3mepHoe AaBfieHWe He YCKOPAET Npo-
Lecc 06paboTKU, a NPUBOAUT K 3aMegNeHUI0
WU OCTaHOBKe NPMBOAHOIO MexaHn3ma u
TEM caMbIM K neperpysKe gBurarens.
Hebonblme obpabaTtbiBaeMble AeTanu gns
cob6cTBEHHOM 6830MacHOCTH 3adUKCHpyHTe
nNpW NOMOLLM CTPYOLMHBI UM TUCKOB.

6.7 TpaHcnopTUpoBKa

YctaHoBuTe rMbKui Ban (40) Ha HUKHEN CTOPOHe
CTaHKa, KaK NoKasaHo Ha puc. 4. Npu TpaHcnop-
TUPOBKE NOJHWMAaNTE CTAHOK TO/IbKO 3@ KOHCOJIb
(5) nnm cTaHuHy. He ncnonb3yiTe 3almTHbIe
NPUCNOCOBNEHNA, TaKME KaK 3aLmTa NMUIbLHOro
nonotHa (13) 1 npuxunm (16), Npu norpysou-
HO-pasrpy304HbIX paboTax nan TpaHCMopTUPOB-
Ke.

7. 3ameHa Kabenqa nuTaHua
3NIeKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT nospemaeH Kabenb NuTaHus oT
3/1IEKTPOCETU STOr0 YCTPOMCTBA, TO Er0 JOJIKEH
3aMEeHUTb U3roTOBUTE b YCTPOMCTBA, Ero cymba
cepBu1ca WU Apyroe 1L C Nogo6HON KBanndm-
Kauuewn gasi Toro, YTobbl U36eHaTb ONacHOCTEN.

8. OuKnCTHa, Texo6CnyuBaHue U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepep Bcemmn paboTammn N0 O4UCTKE HEOOXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP M3 PO3ETKMU S/IEKTPOCETH.

8.1 Ounctka
CopepHuTe 3almTHbIE NPUCNOCOBIEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWenn 1 Kopnyc aoBurartena
CcBO60AHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHHO OT
NblAW ¥ rpsasu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
noA HA3KUM JaBsieHUeMm.
Mbl peKoMeHayem oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y MOC/IE KA A0ro UCMO/Ib30BaHMSA.
PerynsipHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BAaM-
HOW BETOLWbO C HEBOIbLUMM KOJIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonb3ayiTte cpeactsa
4NA O4YUCTKKU UK pacTBOPbI; OHKU MOTYT MNO-
BPEAMTL NIaCTMaCcCOBbIE YaCcTH YCTPOMCTBA.
CnepwTe 3a Tem, 4To6bl BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTaa. [onagaHve Boap! B
3N1EKTPUYECKOE YCTPOWCTBO MOBbILLIAET Onac-
HOCTb MOJly4eHUs yaapa TOKOM.

8.2 YrosibHble WeTKU

Mpu ypeamepHOM 06pa30BaHUM UCKP CcaanTe
(Ppesy B cneumanMamMpoBaHHyO MacTpecKyto Ana
NPOBEPKU YrosibHbIX LETOK.

OnacHocTb! YrosibHble WETKU paspellaeTcs 3a-
MEHATb TOZIbKO CNelunanncTy aNIeKTPUKY.

8.3 Texo6cnymuBaHue
BHyTpwW ycTpoMCTBa HET HUKAKWUX AeTanen, Hy K-
JaloLMXCA B TEXHUYECKOM yXoAe.

8.4 3aKa3 3anacHbIx geTanei:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTpoicTea
Homep apTuKyna ycTpoicTea
MaeHTUdMKaLMOHHBINM HOMEep yCTponcTea
Homep Heobxoaumoi 3anacHom getanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

9. YTunusauua v BTOpu4yHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKe AN
npefoTBpaLLEHNUsI NOBPEXAEHUIM NpU TpaHC-
NOPTUPOBKE. ITa yNaKoBKa ABNAAETCA CbipbeM U
NO3TOMY MOET 6bITb UCNOIb30BaHa BHOBb UK
Hanpas/iieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHY Cbipbs.
YCTPOICTBO M €ro NpUHaANEKHOCTU U3rOTOB-
JIeHbl U3 pas/IMyHbIX MaTepuasnoB, HaNnpumep,
MeTanna 1 naactmacc. He BoibpacbiBaiiTe fge-
(heKTHble yCTPOMCTBA BMECTE C BbITOBbIMM OTXO-
Aamu. 1na npaBusibHOM yTUAM3ALMKU YCTPOMCTBO
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HEeo6X04MMO cAaTb B NOAXOAALLMMI NYHKT Npuema.
Ecnv Bbl He 3HaeTe, rae HaxoauTCs NyHKT Npu-
ema, YyTOYHUTE 3TO B OpraHax KOMMYHaIbHOrO
ynpaBfeHus.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPpUHaANEHHOCTH

B TEMHOM, CyXOM W HEmnoABepHEHHOM BO3aen-
CTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeJOCTYMNHOM A/1s feTew
MmecTe. OnNTUManbHas Temneparypa XpaHeHua
HaxoauTcs mexay 5 °C n 30 “C. XpaHuTe anek-
TPOUHCTPYMEHT B OPUrMHa/IbHOM yNaKoBKe.
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHble NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUIAHOM CBUAETEILCTBE.
OHu Bcerga B Ballem pacnopsieHun ana peLleHus NtobbiX BONPOCOB, CBA3AHHbLIX C 06C/yHMUBaAHUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLWMXCA AeTaNeN, a TaKKe
NPUOBPETEHUA PACXOAHBIX MaTepuanoB.

CnepyeT 06patnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENWU ClefylolWwne AeTaiu NoaBEPHEHb!
€CTECTBEHHOMY M3HOCY W/ U3HOCY B CBA3W C SKCIJlyaTaumen / cnepytolme getanu Tpebytotcs B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBaroLwmecs getanmn™ BcTtaBKa ctona
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu® MnnbHOE NONOTHO

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpn o6HapyHeHNn ePEKTOB UM HEUCMIPABHOCTEN Mbl NPOCHMM Bac 3aABUTb 0 TaKOM ciiyyae B
cetv UHTepHeT Ha cavTte www.Einhell-Service.com. O6patuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HEeMCnpaBHOCTU M B JI06OM CJly4ae OTBETLTE Ha CeAyoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocunochk 4To-M60 B asa nepes BOSHUKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (NMPU3HaK nepes
HEWCNpPaBHOCTbLIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENIbCTBO

YBaraemas noKynaresibH1La, yBamaeMblii NoKynaTtesb,

Halum npoayKTbl NPOXOAAT TLAaTeIbHeMLLIMIA KOHTPOIb KadecTBa. ECain aTo yCcTpoicTBo BCe e He 6yaeT hyHKLMOHMPO-
BaTb 6e3ynpeyHo, Mbl NPOCcMM Bac 06paTnTbCA B HaLll CEPBUCHBIN OTAEN MO aApecy, yKasaHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM
TanoHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy, Homep KoToporo npuseaeH Huxe. MNpu npeabasne-
HWW rapaHTUIMHbIX TPEGOBaHWI AEMCTBYIOT CieAyoLLMe YCIOBUA.

1.

HacToswme npasuna rapaHTUM AeNCTBYIOT UCKIIOYUTENIbHO B OTHOLIEHWW MO/b30BaTENeN, T.e. PUSUHECKUX WL,
KOTOpble He HaMepeBatoTCA MCMO/Ib30BaThb HACTOSALLEE M3Je/Ine B paMKax CBoeH NpoheCcCHoHaNbHOM MK Apyroi
CaMOCTOATE/IbHOM AeATENIbHOCTU. HacTosAwMe npaBuia rapaHTUm perysmpytoT A0MNOHUTE bHbIE YCI0BUA OKa3a-
HUA rapaHTUAHBIX YCAYT, KOTOPbIE HUMKEYNOMAHYThI NPOM3BOANUTENIb 0O6EeCneYnBaET NOKYNaTeIAM CBOUX HOBbIX
YCTPOWCTB B AOMOJIHEHME K YCIOBUAM rapaHTUm B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DT rapaHTUitHble 06A3aTeNIbcTBa He
3aTparusatoT Balum 3aKoHHble rapaHTuiHble TpeboBaHuaA. Halm rapaHTuiiHble ycnyru ansa Bac 6ecnnathbi.
[apaHTWIHbIe ycyri pacnpocTPaHAITCA TONIbKO Ha AedeKTbl HOBOro, NPUOBPETEHHOro Ha TeppuTopun EBponeit-
CKOr0 COt03a YCTPOMCTBA HUMHKEYNOMAHYTOro MPOU3BOAUTENA, KOTOPbIE CBA3aHbI C HEA0CTATKOM Matepuana uam
NPON3BOACTBEHHbLIM GPAKOM, M OrPaHUYMBAIOTCA MO HALLEeMy BbIGOPY YCTPaHEHWMEM TaK1X AeheKTOB UM 3aMeHON
YCTPOMCTBA. Y4TWUTE, YTO HalLM YCTPOMCTBA He NpeAHa3Ha4YeHbl 419 UCNONb30BaHUA B NPOMbILLIEHHbBIX LENAX, B
pemec/1IeHHOM NPOU3BOACTBE M Ha NMPodecCHoHaNbHOM ocHOBe. [103TOMY rapaHTUIHBIM JOrOBOP CHATAETCA Heaen-
CTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO MCMO/Ib30BAIOCH B TEHEHNE rapaHTUIMHOTO CPOKA Ha KyCTapHbIX, MPOMBbILLIEHHbIX
npeanpuATUAX MK B PEMECIEHHOM NPOM3BOACTBE, a TaKKe NoABepraaoch CONocTaBnMoi Harpyske. K npoayKkumm
noz, Toproeor Mapkro# Professional He NpUMeHAITCA OrpaHM4YeHNA B OTHOLLEHUW UCMONb30BaHUA B NMPOMbILLIEHHbBIX
LieNfX, B PeMeCIEHHOM NMPOM3BOACTBE U Ha NPOhECCUOHA/IbHOM OCHOBE.
Hawwa rapaHTna He pacnpocTpaHAeTca Ha:
NOBPEAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pesy/ikTaTe HeCO6/110AeHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaXyY UM Henpa-
BWJIbHOTO MOHTaa, Hecob1I0AeHNA PyKOBOACTBA MO JKCMyaTauumn (Hanpumep, Npy NOAK/IHYEHUN K CETU C
HernpaBW/IbHbIM HaNpsAXKeHNeM UK POAOM TOKa), HecoboaeHNA TPeBoBaHWI KacaTelbHO TEXHUHECKOro 06-
CNYXMBAHWA 1 NPaBWUI TEXHUKM 6@30NacHOCTH, BCIEACTBME BO3ENCTBUA HA YCTPOMCTBO aHOMasIbHbIX YCIOBUIA
OKpYIKaKLLEeH cpeabl MW HEHaAeHaLLEero yXoAa M TEXHUYECKOro 06CTyHMBaHNS;
NOBPEAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HWKLLME B pe3y/ibTaTe HeMpaBWIbHOrO UM HEHAA/IEKALLEro MCNO/b30BaHNA
(HanpumMep, neperpysKa yCTPOUCTBa UM NPUMEHEHWE He AOMYLLIEHHbIX K UCMOIb30BaHWUIO HACAA0K MK NpU-
Ha/IIeXXHOCTe), nonajaHna B YyCTPOWCTBO MOCTOPOHHWUX NPeAMETOB (Hanpumep, NecKka, KaMHer, Nbiav 1 T. 1),
NOBPEXAEHNI NPU TPAHCMOPTUPOBKE, MPUMEHEHUA CWUJ/bl TN BHELLHWX BO3AEWCTBUI (Hanpumep, NoBpexae-
HWA NPW NageHnK).
NOBPE/AEHNA YCTPOMCTBA WM Ero YacTel, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C SKCTlyaTalmen, 06bI4HbIM UK
APYrM eCTECTBEHHbIM U3HOCOM. Hanpumep, akkyMynaTopbl M aKKYMYNATOPHbIE G/I0KU NOABEPHEHbI ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY W BBUAY OCOBEHHOCTEN KOHCTPYKLMM PAaCcCUMTaHbl Ha OrPaHNYEHHOE KOIMYECTBO LIMKJIOB.
Ha 1x cpoK cny6bl HeraTMBHO BIMAIOT, B HaCTHOCTH, TpEGYeMble Harpy3KkM M CKOPOCTb 3apAAKH, a TaKKe BO3-
[leCTBME BbICOKMX M HU3KMX TeMnepaTyp, BUOGpaLmii 1 yaapos.
lapaHTWIMHbIN CPOK COCTaBAAET 2 rofja M Ha4MHAETCA CO AHA NOKYMNKM YCTPoWcTBa. [apaHTuiiHble npaBa He06GXoAM-
MO NpebABAATL 10 UCTEYEHWUA CPOKA rapaHTUK B TEYEHWUM [BYX HEAE/b NOC/e TOro KaK GyeT o6HapyeHa Heuc-
NpaBHOCTb. 3aABNEHUA Ha rapaHTUIHOE 06CTyH1BaHWE MOC/e UCTEYEHNUA CPOKA rapaHTUK He NpuHMmatoTes. Mpu
PEMOHTE M/IN 3aMeHe YCTPOMCTBA He NPOAJIEBAETCA U HE MCYUCNIAETCA 3aHOBO rapaHTUIHBIN CPOK B OTHOLLEHWK
YCTPOMCTBA MM YCTAHOBJIEHHbIX 3anacHbIX YacTen. OTO yC/0BUe AENCTBYET TaKKe NPU BbINOJHEHUN 06CYHMBa-
HWA Ha MecTe.
[nA npeabABNEHNA NPETEH3UM N0 rapaHTUK 3aperncTpupyiTe HemcnpaBHoOe YCTPOWCTBO Ha cawTe:
www.Einhell-Service.com. NpurotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE MW Apyrve AoKasaTesIbcTBa NpuobpeTeHna Bamm
HOBOro ycTporicTea. OKasaHWe rapaHTUMHbIX YCyr MPUMEHNTE/IbHO K YCTPOWCTBaM, Hanpas/ieHHbIM Ha paccMoTpe-
HMe 6e3 COOTBETCTBYIOLMX JOKA3aTeIbCTB UM PUPMEHHOM TabIMYKK, UCKIIOHAETCA BBUAY HEAOCTAaTKA AaHHbIX
ANA NASHTUPUKALMKM TaKUX YCTPOWCTB. Ecn Halla rapaHTua pacnpocTpaHAeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA,
Bbl HeMef/1eHHO NOTy4HUTE OTPEMOHTMPOBAHHOE UM HOBOE YCTPOWCTBO.
Ecnu Bbl BbIBE3/1M YCTPOWCTBO B CTpaHy EBponencKoro cotosa, OT/IMYHYI0 OT CTpaHbl NPUOBPETEHNA, Mbl OCYLLe-
CTBWUM rapaHTUiMHOe 06C/yMBaH1e Yepes aBTOPU30BAHHOIO CEPBUCHOro napTHepa. [Npu BbiBO3e ycTpoicTa 3a
npegensl EBponeicKoro cotsa He AeNCTBYIOT rapaHTUiHbIE 06A3aTeNbCcTBa.

Camo co6oW pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKe YCTPaHUTb NpK onsiaTte 3aTpart HeMcrnpaBHOCTM YCTPOMCTBA, KOTOpbIe He
BXOAAT B 06BEM rapaHTUIMHBIX YCAyT MW NPU UCTEYEHUU CPOKa rapaHTuK. [ina atoro Bam He06XoA1MO BbIC/ATb YCTPOWA-
CTBO Ha ajpec Hallew Cyx6bl cepBuca. YTo KacaeTcA GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTanen U HeoCTatoLMX
KOMMOHEHTOB, Mbl 06paLlaeM BHUMaHWEe Ha OrpaHUYeHUA 3TOM rapaHTUM COrNacHO MHPOPMaLMK O CEPBUCHOM OBCITYHM-
BaHMW HACTOALLEro PYKOBOACTBA MO 3KCnayaTaumu.

197022, Saint Petersburg, Professora Popova street 32, Liter D, office 310
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend
/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 18)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatust! Kasutage kérvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatust! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatust! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad n&htavust hal-
vendada.

1. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-16)
1. Kinnitusavad

2. Toitellliti

3. Poddrlemissageduse regulaator
4. Vineerisaeleht

5. Kdlgtugi

6. Hoob

7. Purueemaldusliitmik

8. Sae todlaud

9. Siselaud

10. Saelehe hoidik, Ulal

11. Saelehe hoidik, all

12. Sisekuuskantkruvi 4 mm
13. Saelehekaitse

14. Kinnituspolt

15. Fikseerimiskaepide

16. Tooriku juhik

17. Juhiku ristpeakruvi

18. Laastumahuti

19. Laastumahuti ristpeakruvi
20. Kiirkinnitushoob

21. Liigendvoolik

22. Duds liigendvoolikul

23. Stoppkruvi

24. Nurgaskaala

25. Osuti

26. Osuti ristpeakruvi

27. Johvsaelehe adapter
28. Seadekruvi adapterile
29. Eelvalikuldliti

30. Signaallamp

31. LED-lamp

32. LEDi sisse-/valjalllitusnupp
33. Patareipesa kaas

34. Patarei, tulip AAA (ei ole tarnekomplektis)
35. LED-lambi ristpeakruvi
36. Jalgluliti

37. Jalgluliti Ghenduspistik
38. Jalgluliti thenduspesa
39. Jalgluliti thenduse kate
40. Painduv voll

41. Volli kinnituspesa

42. Valli kinnituspesa kate
43. Nelikantvoll

44. Ulemutter

45. Painduva volli kate

46. Padrun

47. Pingutusmutter

48. Voti

49. Fikseerimistihvt

50. Sisekuuskantvdti 2,5 mm
51. Kombineeritud voti

52. Asendusvineerisaeleht

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult

valja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja



transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Johvsaelehe adapter (2x)
Jalgldliti

Painduv voll

Voti

Fikseerimistihvt
Sisekuuskantvoti 2,5 mm
Kombineeritud voti
Asendusvineerisaeleht
Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Vineerisaag on ette ndhtud saematerjali voi pui-
dusarnaste toorikute I6ikamiseks. Kasutades so-
bivaid saekettaid, saab I6igata ka varvilisi metalle
ja plaste. Umara kujuga materjale tohib saagida
ainult vastavate rakiste abil.

Painduv voll on kohandatud puidu, metalli ja plasti
lihvimiseks, kraatide eemaldamiseks, poleerimi-
seks, Idikamiseks, puhastamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

Kasutada tohib ainult selle masina jaoks sobivaid
saekettaid. Teistsuguste I6ikeketaste kasutamine

on keelatud. Otstarbekohase kasutamise alla kaib
ka nii ohutusnéuete kui ka

paigaldusjuhendi ja kasutusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kaitavad ja hooldavad, pea-
vad masinat tundma ja vdimalikke ohte teadma.
Peale selle tuleb rangelt kinni pidada énnetuste
véltimiseks moeldud eeskirjadest.
Tuleb jérgida ka teisi tddmeditsiini ja tldohutus-
tehnilisi reegleid.
Masinal tehtud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse téielikult ning muudatustest pdhjustatud
kahjude eest tootja ei vastuta.
Hoolimata otstarbekohasest kasutamisest ei ole
voimalik teatud riskifaktoreid taielikult kdrvaldada.
Tingituna masina konstruktsioonist ja paigaldami-
sest vbivad esineda jargmised olukorrad:
Puutolmu terviseohtlik eraldumine kinnistes
ruumides kasutamisel.
Onnetuseoht tdériista katmata I5ikeulatuses
kéte kasutamisel.
Vigastusoht tédriistavahetusel (I6ikeoht).
Sdrmede muljumine.
Oht tagasil6dgi tottu.
Tébédeldav materjal kaotab ebapiisava toetus-
pinna tottu tasakaalu.
Loikeriista puutumine.
Oksakohtade voi toddeldavate detailide valja-
paiskumine.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
(kaasa arvatud lapsed) voi ilma kogemusteta ja/
vOi oskusteta isikud, vélja arvatud juhul, kui neile
on tagatud padeva isiku jarelevalve voi juhul, kui
selliseid isikuid on dpetatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangiks.

4. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor: ....... 220-240 V~ 50/60 Hz

VOIMSUS: ..oceveeveiereeneene S170W - S620% 130 W
Tuhikaigu péérlemissagedus n: ..400-1600 min™
VONGE: ittt 18 mm
Laud pédratav: .......ccccoeeeriieeeniieennns -45° kuni 45°
To6laua mootmed: ......cccoceeeenenen. 412 x 259 mm
Saeleht - poiktihvtide vahekaugus: ........ 127 mm

Hammaste jaotus, hambaid 25,4 mm kohta:
.......................... 15 TPl (hammaste arv Uhel tollil)

UleUlatuS: «.....cocveeceeeceeeeceeeeeee e 406 mm
Loikesugavus 90° juures max: .................. 50 mm
Loikesugavus 45° juures max: .................. 18 mm
Purueemaldusliitmik: ...........ccoceiiiiiennnns 36 mm
Kaal: ..o, 10 kg
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Johvsaelehe lubatud pikkus:
......................................................... 128-134 mm
Painduva volli tddriistade kinnitusvolli Iabimoot:

LED-lambi patarei: ..... 2tk 1,5V, tiup AAA, micro

Too6reziim S6 20%: pidev tédreziim tsiklilise
koormusega (t66tamisaeg 10 min). Selleks et
mootor ule ei kuumeneks, tohib seda nimetatud
nimivéimsusel kaitada 20% t66tamise ajast, mis-
jarel peab mootor t66tama ilma koormuseta 80%
té6tamise ajast.

Oht!
Mira
Mdaravéaartused tehti kindlaks standardi EN 62841
jargi.

To6 ajal

Kasutage korvaklappe.
Mura vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

Esitatud mira emissioonivaartus on méddetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja seda
vOib kasutada vordluseks moéne teise elektritdo-
riista vongete emissioonivaértusega.

Mérgitud miira emissioonivaartusi saab kasutada
ka koormuse esialgseks hindamiseks.

Hoiatus!

Mura emisioonivaartused voivad elektritddriista
tegeliku kasutamise ajal erineda etteantud vaar-
tustest, soltuvalt elektritdoriista kasutamise viisist,
eelkdige sellest, millist detaili tdddeldakse.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti tdtkorras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma té6meetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Piirake t66aega!

Arvestada tuleb kdigi t66tsukli osadega (néiteks
aeg, millal elektritdoriist on vélja lilitatud, ning
aeg, millal toriist on sisse lUlitatud, kuid tdétab
koormuseta).

Ettevaatust!

Jaakriskid

Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasuta-

misel esineb alati jaékriske. Elektriseadme

konstruktsiooni tottu voivad tekkida jargmi-

sed ohud:

1. Kopsukahjustused, juhul kui ei kasutata sobi-
vat tolmumaski.

2. Kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe.

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Uldist
Enne kasutuselevdttu peavad olema nduete-
kohaselt paigaldatud koik katted ja kaitsesea-
dised.
Saeleht peab saama vabalt likuda.
Juba kasutatud puidu puhul jélgige, et selles
ei oleks voorkehi, naiteks naelu voi kruvisid
vms.
Enne toiteluliti vajutamist veenduge, et
saeleht oleks Gigesti paigaldatud ja et liikuvad
osad liiguksid vabalt.
Enne masina Ghendamist veenduge, et tilbi-
sildil toodud andmed vastaksid vérguandme-
tele.

Hoiatus!

Koigi vineerisae hooldus- ja seadistustodde
ajaks tuleb pistik pistikupesast valja tomma-
ta.

5.2 Masina ulespanemine (joonis 4)

Parema stabiilsuse tagamiseks kinnitage seade
nelja kinnitusava (1) abil t66pingi vdi muu sarnase
eseme peale. Sobiv kinnitusmaterjal, nagu kruvid
jne, on saadaval spetsiaalsetes kauplustes.
Markus! Painduv voll (40) asub tarneolekus ma-
sina alumisel kljel hoidikus (vt joonis 4).

5.3 LED-lamp (joonised 5/6)
Avage patareipesa kaas (33).
Sisestage kaks patareid (34) (ei ole tarne-
komplektis). Jalgige seejuures diget polaar-
sust.
Sulgege patareipesa taas kaanega (33).
Nupu (32) vajutamisega saab LED-lambi (31)
sisse lulitada. Nupu (32) uuesti vajutamisega
lllitatakse LED-lamp (31) taas vélja.
LED-lambi (31) kallet ja sellega valgustatavat
ala saab reguleerida ristpeakruvi (35) abil.
Vajaduse korral hoidke 8 mm harkvétmega (ei
ole tarnekomplektis) vastu.
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5.4 Puhumis- ja dratombesiisteem

(joonised 3/7)

T66 ajal voolab liigendvooliku (21) didsist
(22) 6hku, millega saate toorikul olevad mér-
gistused hoida saelaastudest puhtana.

Duusi (22) saab vabalt paigutada. Jalgige,

et duls ei saaks kogemata saelehte sattuda.
Soovitame dlilsi (22) paigutada kiiljele saele-
he taha.

Purueemaldusliitmik (7) asub laastumahutis
(18).

Kasutage saage ainult koos &ratdmbesead-
mega. Te saate Gihendada nt vee- ja tolmui-
meja (ei ole tarnekomplektis) purueemal-
dusliitmikule (7). (L&bimd6t vt 4. Tehnilised
andmed)

Laastumahutit (18) peab regulaarselt puhas-
tama. Selleks keerake mdlemad ristpeakruvid
(19) lahti ja tdmmake laastumahuti (18) vélja.
Tuhjendage laastumahuti (18) ja kinnitage
see taas molema ristpeakruviga (19).

5.5 Juhiku seadistamine (joonis 8)

Markus! Te saate tooriku juhiku (16) kdrgust
fikseerimiskéepidemega (15) seadistada.
Keerake kinnituskruvi (15) Iddvemaks ja viige
juhik (16) koos fikseerimiskdepidemega (14)
soovitud korgusele. Fikseerige saeketta nurk
fikseerimiskaepidemega (15).

Hoiatus! Seadistage juhik enne iga uut 16iget
tooriku paksusele sobivaks (vrd joonis 8).
Juhik (16) peab olema seatud nii palju alla, et
see puudutab I6ikamise ajal toorikut.

5.6 Saelehekaitse demonteerimine/monteeri-

mine (joonis 9)

Lodvendage sisekuuskantkruvi (12) kombi-
neeritud vétmega (51).

Tdmmake saelehekaitse (13) nii palju Ules,
kuni selle saab ava kaudu suunaga ette ara
votta.

Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekor-
ras.

5.7 Vineerisaelehe vahetamine (joonis 10)

Kandke saelehe vahetamisel kindaid, et valti-
da vigastusi!

Langetage juhik (16) alla sae todlauale (8)

ja demonteerige saelehekaitse (13) (vrd 5.5,
5.6).

Markus! Saelehe alumise hoidiku (11) pa-
remaks nagemiseks soovitame laastumahuti
(18) demonteerida (vrd 5.4).

Vabastage vineersaeleht (4) kiirkinnitushoova
(20) avamisega.

Votke vineerisaeleht (4) esmalt tilemisest
saelehe hoidikust (10) valja. Vajutage seejuu-
res Ulemine hoob (6) alla.

Votke seejérel vineerisaeleht (4) alumisest
saelehe hoidikust (11) vélja.

Tdmmake vineerisaeleht (4) Iabi siselaua (9)
suunaga ules vélja.

Pange uus vineerisaeleht vastupidises jarje-
korras tagasi sisse.

Saelehe (4) kilgmised pdiktihvtid peavad
asetsema Ulemises (10) ja alumises saelehe
hoidikus (11) eesmistes suvendites.
Ettevaatust! Vineerisaelehe (4) 16ikesuund
peab olema alla suunatud, st hammaste 16i-
kepind peab olema suunatud ulemiselt saele-
he hoidikult (10) alumise hoidiku (11) suunas.
Kinnitage uus vineerisaeleht (4) kiirkinnitus-
hoova (20) sulgemise teel taas.

Saelehe pingsuse peenjusteerimiseks saab
suletud kiirkinnitushooba (20) lisaks keera-
ta. Keerake kiirkinnitushooba péaripaeva, et
saelehe pingsust suurendada.

Saelehe diget pingust saab kontrollida,
surudes napuga saelehe kiljele kahe saele-
he hoidiku (10, 11) vahel umbes keskko-
has.

Rusikareegel: Saeleht (4) tohib siin ainult mi-
nimaalselt (umbes 1-2 mm) jargi anda.
Piisavalt pingul saelehel on metalne kdla, kui
seda puudutatakse.

Monteerige saelehekaitse (13) ja laastumahti
(18) tagasi seadme kiilge (vrd 5.6, 5.4).
Hoiatus! Péarast iga saelehevahetust kont-
rollige, kas vineerisaeleht (4) liigub siselauas
(9) nii sae tédlaua (8) vertikaalses kui ka 45°
asendis vabalt.

5.8 Vineerisaelehe 90° vorra keeratuna kinni-
tamine (joonis 11)

Kui masina raadiusest (vt 4. Tehnilised andmed)

ei piisa eriti suurte toorikute jaoks, saate vineeris-

aelehe (4) sisestada lisaks 90° vorra keeratuna

saelehe hoidikutesse nii, et hambad on suunatud

paremale.

Soovitame seda saelehe asendit Uksnes taiendu-

sena erandjuhtudel eriti suurte toorikute jaoks.

Juhised 90° vorra keeratud vineerisaelehe
kohta:
Masina voimalikult pika kasutusea tagami-
seks andke ette, kasutades vaid vahest ette-
andejoudu.
Pikad detailid kindlustage saagimise I6pus
kaldumise vastu, nt liuglaud vms.
Nurk sae té6laual (8) peab nurgaskaalal (24)
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alati olema 0°.

Vineerisaelehe 90° vorra keeratuna montee-
rimine:

Suruge siselaud (9) alt sae té6lauast (8) vélja
ja eemaldage see.

Demonteerige saelehekaitse (13), nagu on
kirjeldatud punktis 5.6.

Demonteerige vineerisaeleht (4), nagu on
kirjeldatud punktis 5.7.

Keerake ristpeakruvi (17) nii palju I6dvemaks,
kuni juhik (16) on nihutatav.

Lukake juhik (16) kuni Idpuni paremale ja fik-
seerige see taas ristpeakruviga (17).

Seadke juhik (16) fikseerimiskaepideme (15)
abil maksimaalsele kdrgusele.

Monteerige vineerisaeleht (4) niid nagu on
kirjeldatud punktis 5.7, ent jargmise erinevu-
sega: Uhendage vineerisaeleht (4) alumise
(11) vdi tlemise saelehe hoidiku (10) kilg-
mistesse slvenditesse.

Seadke juhik (16) nii palju Ules, et saate sise-
laua (9) tagasi panna.

Lukake siselaud (9) slivendiga masina esikul-
jelt peale ja monteerige see, nagu on naida-
tud joonisel 11d.

Kinnitage vineerisaeleht (4), nagu on kirjelda-
tud punktis 5.7.

Monteerige saelehekaitse, nagu on kirjelda-
tud punktis 5.6.

Umberseadmestamine saelehe hoidiku (10,
11) eesmistele stivenditele toimub vastupidi-
ses jarjekorras.

5.9 Johvsaelehtede kinnitamine (joonis 12)
Selle masinaga saab kasutada ka kaubanduses
saadaval johvsaelehti (A).

Méarkus! Tarnekomplektis ei ole johvsaelehte (A)

kaasas.

Suruge siselaud (9) alt sae té6lauast (8) vélja

ja eemaldage see.

Demonteerige saelehekaitse (13), nagu on
kirjeldatud punktis 5.6.

Demonteerige vineerisaeleht (4), nagu on
kirjeldatud punktis 5.7.

Seadke juhik (16) fikseerimiskaepideme (15)

abil maksimaalsele kdrgusele.

Markus! Kaubanduses saadaval johvsaeleh-

tedel (A) on tavaliselt peened sachambad.

Seeparast jalgige paigaldamisel, et hammas-

te 16ikepind oleks suunatud alla.
Monteerige mélemad adapterid (27)
johvsaelehe (A) kilge. Selleks viige
jdhvsaelehe (A) otsad adapteritesse (27),
nagu on naidatud joonisel 12a.
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Markus! Johvsaeleht (A) ei tohi adapterist
(27) vélja ulatuda, et saaksite adapteri (27)
saelehe hoidikute (10, 11) kulge haakida.
Kinnitage johvsaeleht (A) adapteritesse (27),
pingutades seadekruvid (28) sisekuuskant-
votme (50) abil kinni.

Viige johvsaeleht (A) Ulevalt Iabi sae té6laua
(8) ja haakige Uks adapter (27) alumisse
saelehe hoidikusse (11).

Vajutage tlemine hoob (6) alla ja haakige tei-
ne adapter llemisse saelehe hoidikusse (10).
Johvsaelehe (A) 6ige pingutamine vastab
vineerisaelehe (4) omale, nagu on kirjeldatud
jaotise 5.7 all.

Likake siselaud (9) slivendiga johvsaelehe
(A) tagakiljelt peale ja monteerige see, nagu
on naidatud joonisel 12d.

Markus! Siselaud (9) tuleb paigaldada lah-
teasendi suhtes 180° vorra nihkes sae t66-
laua (8) sisse.

Monteerige saelehekaitse (13), nagu on kir-
jeldatud punktis 5.6.

Varustuse muutmine vineerisaelehele (4) toi-
mub vastupidises jarjekorras.

5.10 Sae t6olaua kalde alla seadmine

(joonis 13)

Seadke juhik (16) fikseerimiskédepideme (15)
abil maksimaalsele kdrgusele.

Vabastage stoppkruvi (23).

Kallutage sae td6lauda (8), kuni osuti (25)
naitab nurga soovitud suurust nurgaskaalal
(24).

Seadke juhik (16) séltuvalt tooriku paksusest
sobivale kdrgusele ja fikseerige seadistus
fikseerimiskdepidemega (15).

Markus! Kui seadistatud laius erineb nur-
gaskaalast (24), saate osutit (25) ristpeakruvi
(26) abil Ulejusteerida.

5.11 Painduva volli monteerimine/demontee-

rimine (joonis 4/14)

Votke painduv voll (40) masina alumisel kuljel
asuvast hoidikust vélja (joonis 4).

Keerake volli kinnituspesa (41) kate (42)
maha.

Votke kate (45) painduvalt vollilt (40) maha.
Vajaduse korral tdmmake nelikantvdll (43)
natukene painduvast vollist (40) vélja.

Viige nuld nelikantvall (43) volli kinnituspes-
sa (41).

Keerake painduva volli Glemutter (44) volli
kinnituspesa (41) kllge kasitsi kinni.
Lahtivétmine toimub vastupidises jarjekorras.



Hoiatus!

Kui té6tate painduva vélliga (40), tuleb juhik (16)
langetada taiesti sae toédlaua (8) peale, et valtida
saelehe kontrollimatut puudutamist.

Hoiatus!

Todtage kas painduva volli voi saelehega. Kui
painduvat volli ei kasutata, tuleb see demontee-
rida ja kate (42) peab olema valli kinnituspesale
(41) paigaldatud.

5.12 Tooriistade sisestamine painduvasse

1.

volli (joonis 15)

Vajutage kaasasolev lukustustihvt (49) pain-
duval vollil paiknevasse avasse (40) ja keera-
ke valli, kuni tihvt fikseerub.

Nulud avage pingutusmutter (47) kaasasoleva
votme (48) abil.

Asetage soovitud tdériist kuni I6puni pessa ja
keerake pingutusmutter (47) vétme (48) abil
kinni.

Ettevaatust! Kulumise vdi kahjustuse korral peab
padruni (46) vélja vahetama. Muude varre |&bi-
mdotudega tdodriistade jaoks on padrunid saada-
val erikauplustes.

Keerake pingutusmutter (47) taiesti lahti.
Eemaldage padrun (46) ja sisestage uus.
Seejarel keerake pingutusmutter (47) uuesti
peale.

5.13 Jalgliiliti monteerimine/demonteerimine

(joonis 16)

Keerake kate (39) alla ja pange Ghenduspistik
(37) Uhenduspessa (38). Lahtivotmine toimub
vastupidises jarjekorras.

6. Kasitsemine

Hoiatus!

Iga reguleerimise jarel soovitame seatud
modtude kontrollimiseks teha proovisaagimi-
ne.

Parast sae sisselllitamist ja enne saagimise
alustamist oodake, kuni saeleht saavutab
maksimaalse pdorlemissageduse.
Téahelepanu sisselbikamise ajal!

Kasutage seadet ainult koos imitoruga.
Kontrollige ja puhastage regulaarselt imemi-
savasid.

Jamedama puidu I6ikamisel tuleb eriti jalgida,
et saelehte ei painutata voi pddrata. Seeldbi
pikeneb saelehe eluiga.

Markus! Hambad I6ikavad puitu ainult alla-
poole vonke ajal.

6.1 Masina sisse-/véljaliilitamine (joonis 3)
Hoiatus! Enne eelvalikulliliti (29) reguleerimist
veenduge alati, et punane signaallamp (30) ei
pdle, selleks vajutage toiteldlitil (2) nuppu ,,0“.
Te saate masinat kasutada jalglulititega (36) voi
ilma nendeta. Eelvalikulilitil (29) on jargmised
funktsioonid.
Eelvalikuliliti asend ,OFF*: jalgluliti ei toota.
Masina saab Uksnes toitellliti (2) abil sisse
v0i valja lilitada. Sisselllitamiseks vajutage
rohelist nuppu I ja signaallamp (30) pdleb.
Valjalulitamiseks tuleb vajutada punast nuppu
,0%.
Markus! Jalglulitit (36) ei pea demonteerima.
Eelvalikuliliti (29) keskmises asendis: masinat
ei saa jalgluliti (36) ega toitelllitiga (2) sisse
lllitada.
Oht! Seade ei ole vooluvaba! Hooldusté6de
jms jaoks lahutage alati toitepistik!
Eelvalikullliti asend ,ON*: masina saab
Uksnes jalglulitiga (36) sisse lUlitada. Parast
toiteluliti (2) rohelise nupu I vajutamist pdleb
punane signaallamp (30) ja jalgluliti on akti-
veeritud. Vajutage masina sisselllitamiseks
pedaali jalglulitil (36). Laske pedaal lahti, et
masin vélja lUlitada.
Hoiatus! Arge jatke aktiveeritud jalglillitiga
(36) (punane signaallamp (30) pdleb) masinat
mitte kunagi jarelevalveta. Vajutage toitelulitil
(2) punast nuppu ,,0% kui lahkute tdékohalt.

6.2 Péérlemissageduse regulaator (joonis 3)
P&6rlemissageduse regulaatori (3) abil saate
pdoérlemissagedust seadistada vastavalt I6igata-
vale materijalile.

6.3 Loike tegemine (joonis 17)
Hoiatus! Seadke juhik (16) soltuvalt tooriku
paksusest sobivale kérgusele ja fikseerige
seadistus fikseerimisk&depidemega (15), vrd
5.5.
Lulitage saag sisse, vrd 6.1.
Asetage kéed, kokkupandud sérmedega,
lamedalt toorikule ja suruge toorik alla vastu
sae t66lauda (8).
Lukake toorik aeglaselt saelehte (4 vGi A).
Kui te ei lukka toorikut taiesti labi saelehe (4
v0i A), lUlitage masin vélja ja oodake, kuni
saeleht on seisma jaanud. Suunake alles péa-
rast seda toorik saelehest vélja.
Loigatud materjal jaab sae tdé6lauale (8), kuni
saeleht (4 voi A) on jalle puhkeasendis.
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6.4 Siseloigete tegemine

Selle vineerisae iseloomulikuks tunnuseks on
vbimalus teostada tooriku siselbikeid, iima et va-
liskulg voi tooriku imbermd6t saaks kahjustatud.

Hoiatus! Kogemata kaivitamise tottu tekkivate
vigastuste viéltimiseks: Enne saelehe eemal-
damist voi vahetamist seadke liiliti asendisse
,0“ ja tommake pistik pistikupesast valja.

1. Toorikusse siseldigete tegemiseks: Eemal-
dage saeleht, nagu on kirjeldatud jaotises
5.7/5.8/5.9.

2. Puurige vastavasse toorikusse ava.

3. Asetage toorik, ava siselaua kohal, sae t66-
lauale.

4. Paigaldage saeleht labi toorikus oleva ava ja
pingutage kinni.

5. Parast siseldigete tegemise I6petamist eemal-
dage saeleht hoidikutest (nagu on kirjeldatud
punktis 5.7/5.8/5.9) ja votke toorik laualt.

6. Paigaldage ja pingutage saeleht, nagu on kir-
jeldatud punktis 5.7/5.8/5.9.

6.5 Juhised painduva volli po6rlemissagedu-
se reguleerimiseks

Oige pddrlemissagedus sdltub paigaldatud instru-

mendist ja té6deldavast materjalist.
vaikesed lihvotsakud: suur pdérlemissagedus
suured lihvotsakud: vaike pédrlemissagedus

6.6 Painduva volli t66juhised
Avaldage t66deldavale detailile ainult méddu-
kat survet, et see saaks Uhtlase p66rlemissa-
gedusega tdddeldud.
Tugevam surve ei kiirenda t66tlemist, vaid
pdhjustab ajami pidurdumist voi seismajia-
mist ja seega mootori Ulekoormust.
Enda ohutuse huvides tuleb vaikesed téddel-
davad detailid pitskruvi voi kruustangidega
kinnitada.

6.7 Transport

Monteerige painduv voll (40), nagu on ndidatud
joonisel 4, masina alumisele kuljele. Transportige
masinat ainult kulgtoest (5) voi pohiraamist tostes.
Arge mitte kunagi kasutage kaitseseadmeid, nagu
naiteks saelehekaitset (13) ja juhikuid (16), tdstmi-
seks ega transportimiseks.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel vdi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hd06ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe péarast
iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid v6i lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Siisiharjad

Uleméaérase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul sUsiharju kontrollida.

Oht! Sisiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

8.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

8.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.
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9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Ghtki kogumiskonhta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritddriista originaalpa-
kendis.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Siselaud
Kulumaterjal / Kuluosad* Saeleht
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.

- 260 -



Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pé6rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinbuete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fuusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevétlus tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad téiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garantiindu-
deid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
Garantiiteenus hélmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise vi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamaérgiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevétluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaarsel otstarbel.
Meie garantii alla ei kuulu:
seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte v6i puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;
seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme llekoormamine vGi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) vodrkehade (nt
liiva, kivide vGi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi vélisjbudude mdju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;
kahjustused seadmel vbi seadme osadel, mis on pohjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel. Naiteks méjub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tsuklite arvu jaoks. Kulumist méjutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja 166kidega.
Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupaevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast
garantiiaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi véljavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.
Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Hoid-
ke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma thubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse téttu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.
Kui olete seadme viinud ménda muusse Euroopa Liidu likmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiindudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 18.

attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet dzirdes aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

3. Uzmanibu! Lietojiet respiratoru. Apstra-
dajot kokmaterialus un citus materialus, var
rasties veselibai kaitigi putekli. Aizliegts ap-
stradat azbestu saturoSu materialu!

4. Uzmanibu! Lietojiet aizsargbrilles. Darba
laika radusas dzirksteles vai 8kembas, skai-
das un putekli var izraisit redzes zudumu.

1. DroSibas noradijumi

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieverojot talak minétas instrukcijas, var gt
elektro$oku, apdegumus un/vai smagus savaino-
jumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. Lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1.-16. attels)
NostiprinaSanas caurumi
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Apgriezienu skaita regulators
Figlirzaga asmens ar tapu
Konsole

Svarstsvira

Nosuk8anas piesléguma vieta

Noorwb~

8. Zagagalds

9. Galdaieliktnis

10. Augs$éjais zaga asmens turétajs

11. Apak$éjais zaga asmens turéetajs

12. Skrave ar iek§€jo sesSstiri 4 mm

13. Zaga asmens aizsargs

14. Noturtapa

15. Fiksacijas svira

16. Sagataves piespiedéjs

17. Sagataves piespiedéja krustveida skruve

18. Skaidu tvertne

19. Skaidu tvertnes krustveida skrave

20. Atra spriego$anas svira

21. Posmaina §|utene

22. Sprausla pie posmainas $lutenes

23. Fiksacijas skrave

24. Lenka skala

25. Raditajs

26. Raditaja krustveida skruve

27. Figlrzaga asmens adapteris

28. Slepta skruve adaptera

29. lzvéles slédzis

30. Signallampa

31. LED gaisma

32. LED poga iesléegt/izslegt

33. Bateriju nodalijuma vaks

34. Baterija, AAA tips (nav ieklauts piegades
komplekta)

35. LED gaismas krustveida skrave

36. K3jas sledzis

37. Kajas sledza piesléguma kontaktdaksa

38. Kajas sledza piesléeguma ligzda

39. K3jas sledza piesleguma parsegs

40. Elastiga varpsta

41. Varpstas stiprinajums

42. Varpstas stiprinajuma parsegs

43. Kvadratveida varpsta

44. Uzmavuzgrieznis

45. Elastigas varpstas parsegs

46. lespiléSanas ieliktnis

47. Savilcéjuzgrieznis

48. Atslega

49. Fiksacijas tapa

50. lek&éja seSstura atsléga 2,5 mm

51. Kombinéta atsleéga

52. Rezerves figlirzaga asmens ar tapu

2.2 Piegades komplekts

Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplekts nav pilnigs, ladzu, piecu darba
dienu laika no preces iegades briza, uzradot de-
rigu pirkuma dokumentu, vérsieties musu servisa
centra vai tuvakaja atbildigaja tirdzniecibas vieta.
Ladzu, ievérojiet instrukcijas beigas pievienotajos

- 262 -



garantijas noteikumos sniegto garantijas tabulu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepa-
kojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pleveém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Figlirzaga asmens adapteris (2x)
Kajas sledzis

Elastiga varpsta

Atslega

Fiksacijas tapa

lek$éja sedstura atsléga 2,5 mm
Kombinéta atsléga

Rezerves figlirzaga asmens ar tapu
Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Stacionarais figlrzagis paredzéts zagmaterialu
vai citu koksnei lidzigu sagatavju grieSanai. |z-
mantojot piemérotus zaga asmenus, var griezt
art krasainos metalus un plastmasu. Apalus ma-
terialus drikst zageét, izmantojot tikai piemérotus
stiprinaSanas mehanismus.

Elastiga varpsta ir paredzéta koksnes, metala
un plastmasas slipéSanai, atkarpju nonemsanai,
pulé$anai, grieSanai un tirisanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
ir noteikumiem neatbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-

bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga
platnes. Ir aizliegts izmantot visu veidu grieS8anas
diskus. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana ieklauj
art lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteiku-
mu, ka art

montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéro$anu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, jabut
apmacritam rikoties ar ierici un informétam par tas
iespéjamo bistamibu.
Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumi.
Jaieveéro ari visparigie noteikumi arodmedicinas
un drosSibas tehnikas joma.
lerices izmainu veik8ana pilniba atbrivo razotaju
no atbildibas par izmainu dél radu$os kaitéjumu.
Ar1 lietojot ierici atbilstoSi noteikumiem, nevar pil-
niba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus. Sais-
tiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties
§ads apdraudéjums:

veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot

ierici slegtas telpas.

nelaimes gadijuma risks, ja notiek rokas kon-

takts ar darbariku ta nenosegtaja zagésanas

zona;

savaino$anas (sagrieSanas) risks darbarika

mainas laika;

pirkstu saspieSana;

apdraudéjums atsitiena dél;

detalas nokriSana detalas nepietiekamas

kontaktvirsmas dél;

saskare ar griezéjinstrumentu;

zaru dalu un detalu dalu izmeSana.

lerice nav paredzeéta, lai to izmantotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskajam, manu
vai garigajam spé&jam vai ar pieredzes un/vai zi-
nasanu truakumu, ja vien Sos cilvékus neuzrauga
persona, kura ir atbildiga par vinu dro$ibu, vai ja
81 persona ir sniegusi tiem noradijumus par ieri-
ces lietoSanu. Bérnu riciba ir jauzrauga, lai nodro-
8inatu, ka vini ar ierici nerotalajas.

4. Tehniskie dati

Mainstravas motors: .......... 220-240 V~ 50/60 Hz
Jaudas patérins: ........... S170W - S620% 130 W
Apgriezienu skaits tukSgaita n,;: ... 400-1600 min™!

Turp-atpakal kustibas: ...........cccccocvevennen. 18 mm
Galda groziSanas diapazons: ........... -45° lidz 45°
Galdaizmers: ......cccooveeeneneenenenns 412 x 259 mm
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Zaga asmens — Skérstapu atstatums: ..... 127 mm
Zobu daljums uz 25,4 mm:
....................................... 15 ZPZ (zobi uz collam)
IZVIFZIJUMS .o 406 mm
Zagésanas maks. dzilums 90° temperatira: ... 50
mm

Zagésanas maks. dzilums 45° temperattra: ... 18
mm

NosukS$anas piesléguma vieta: ................ 36 mm
SVAIS: oo 10 kg
Pielaujamais figlirzaga asmens garums:
......................................................... 128-134 mm
Instrumentu iemavas iespiléSanas diametrs elas-
tigajai varpstai:........ccocereeeiieiciieieccee 3,2mm
Baterija LED gaismai: ...2 x 1,5V, AAA tips, micro

Darbibas rezims S6 20%: nepartrauktais rezims
ar partrauktu noslodzi (cikla laiks 10 min.). Lai
motors lieki nesakarstu, 20% cikla laika to drikst
darbinat ar minéto nominalo jaudu un 80% no cik-
la laika tam jalauj darboties bez slodzes.

Bistami!

Troksnis

TrokSnu vértibas noteiktas atbilstosi standarta EN
62841 prasibam.

Darbiba
Skanas spiediena limenis L ,..
Klada K ,\

Skanas jaudas lTmenis L, .....ccccoeunee 85,8 dB(A

Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi, un tas
var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai sali-
dzinasanai.

Noraditas trokSnu emisijas vértibas var ari izman-
tot, lai provizoriski novértétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmantoSanas
panémieniem un veida, jo 1pasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoSanas apstaklos trok$nu emisijas limenis
var neatbilst noraditajam vértibam.

NodrosSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un tiriet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices parbau-
di.
Izslédziet ierici, ja to nelietojat.

lerobezojiet darba laiku!

Janem véra visas darba cikla dalas (pieméram,
laiks, kad elektroinstruments ir izslégts, un laiks,
kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat parei-

zi, atlikusSie riski joprojam pastav. Saistiba ar

§a elektroinstrumenta konstrukciju un izpildi-

jumu var rasties sadi riski:

1. Plausu bojajumi, ja netiek lietots piemérots
respirators.

2. Dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemeéro-
tas trok$nu slapésanas austinas.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

5.1 Visparigi
Pirms lietoSanas sakSanas ir pareizi jauzsta-
da visi parsegi un droSibas mehanismi.
Zaga asmenim ir brivi jakustas.
Jauzmanas, lai jau apstradata kokmateriala
nav sveskermeni, pieméram, naglas, skruves
utt.
Pirms iesleégSanas/izslégsanas slédza dar-
binasanas, parliecinieties, ka zaga asmens
ir pareizi montéts un kustigas detalas kustas
brivi.
Pirms masinas pieslégSanas parliecinieties,
ka uz datu plaksnites noradita informacija
sakrit ar elektrotikla parametriem.

Bridinajums!

Pirms visu stacionara figtirzaga apkopes un
parkartoSanas darbu veikSanas atvienojiet
kontaktdaksu.

5.2 lekartas uzstadiSana (4. attéels)

Lielakai stabilitatei nostipriniet iekartu uz darbgal-
da vai lldzigas pamatnes, izmantojot 4 nostipri-
nasanas caurumus (1). Piemeérotus stiprinadanas
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materialus, pieméram, skraves u. ¢, var iegada-
ties specializéta veikala.

Noradijums! Elastiga varpsta (40) piegades
stavoklr atrodas stiprinajuma iekartas apakSpusée
(skatit 4. attelu).

5.3 LED gaisma (5./6. attels)
Atveriet bateriju nodalfjuma vaku (33).
levietojiet 2 baterijas (34) (nav ieklautas pie-
gades komplekta). To darot, pievérsiet uzma-
nibu pareizam polu izvietojumam.
Aizveriet bateriju nodalijumu ar vaku (33).
Nospiezot pogu (32), var ieslégt LED gaismu
(31). Atkartoti nospiezot pogu (32), LED gais-
ma (31) tiek atkal izslegta.
LED gaismas (31) slipumu un lidz ar to
izgaismojuma zonu var regulét, izmantojot
krustveida skravi (35). Ja nepiecieSams,
pieturiet to ar 8 mm uzgrieznu atslégu (nav
ieklauta piegades komplekta).

5.4 Nopusanas un nosuikSanas sistéma (3./7.
attels)
LietoSanas laika no posmainas $lutenes (21)
sprauslas (22) plust gaiss, ar kuru var nodro-
Sinat markéjumu redzamibu uz materiala.
Sprauslu (22) var brivi pozicionét. Pievérsiet
uzmanibu tam, lai sprausla netisam nenokli-
tu zaga asmeni. lesakam sprauslu (22) pozi-
cionét saniski aiz zaga asmens.
Nosik$anas pieslegums (7) atrodas aiz skai-
du tvertnes (18).
Lietojiet zagi tikai ar pievienotu nosuksanu.
Pie nosukS$anas piesléguma (7) var pievienot,
pieméram, puteklu sticéju mitrai un sausai
tirdanai (nav ieklauts piegades komplekta).
(Diametru skatit 4. sadala. Tehniskie dati)
Skaidu tvertne (18) ir regulari jatira. Sim nold-
kam atskruveéjiet abas krustveida skraves (19)
un iznemiet skaidu tvertni (18).
IztukSojiet skaidu tvertni (18) un piestipriniet
to atkal ar abam krustveida skravéem (19).

5.5 Piespiedéja iestatiSana (8. attels)
Noradijums! Sagataves piespiedéja (16)
augstumu var iestatit ar fiksacijas sviru (15).
Atbrivojiet fiksacijas sviru (15) un novietojiet
piespiedéju (16) ar noturtapu (14) vélamaja
augstuma. Nofiks€jiet augstumu ar fiksacijas
sviru (15).

Bridinajums! Noregul€jiet piespiedéju pirms
katra griezuma veik8anas atbilstosi sagataves
biezumam (sal. 8. attéls).

Piespiedéjs (16) ir jaiestata tik daudz uz leju,
lai tas grieSanas laika saskartos ar sagatavi.

5.6 Zaga asmens aizsarga demontaza/monta-
za (9. attels)
Atskraveéjiet skruvi ar iekS€jo seSsturi(12),
izmantojot kombinéto atslégu (51).
Pavelciet zaga asmens aizsargu (13) tik
daudz uz aug$u, lidz to var nonemt caur atve-
ri virziena uz prieksu.
Montéjiet visu apgriezta seciba.

5.7 Figirzaga asmens ar tapu maina (10. at-
tels)
Zaga asmens mainas laika vienmer valkajiet
cimdus, lai izvairttos no savainojumiem!
Nolaidiet piespiedé&ju (16) uz leju Iidz zaga
galdam (8) un demontéjiet zaga asmens aiz-
sargu (13) (sal. 5.5., 5.6.).
Noradijums! Lai labak redzétu apak$éjo
zaga asmens turétaju (11), iesakam demon-
tét skaidu tvertni (18) (sal. 5.4.).
Atbrivojiet figlirzaga asmeni ar tapu (4), atve-
rot atras spriegoSanas sviru (20).
Vispirms iznemiet figlirzaga asmeni ar tapu
(4) no augs$éja zaga asmens turétaja (10). To
darot, piespiediet aug$é€jo svarstsviru (6) uz
leju.
Péc tam iznemiet figlirzaga asmeni ar tapu
(4) no apakséja zaga asmens turétaja (11).
Izvelciet figlirzaga asmeni ar tapu (4) caur
galda ieliktni (9) virziena uz augsu.
levietojiet jauno figlirzaga asmeni ar tapu pre-
téja seciba.
Zaga asmens (4) sanu Skérstapam ir jaiegul
augs$éja (10) un apakséja (11) zaga asmens
turétaju prieksejos padzilinajumos.
Uzmanibu! Figlrzaga asmens ar tapam (4)
grieSanas virzienam ir jabut pavérstam uz
leju, proti, zobu grieSanas slipumam ir jabut
vérstam no aug$éja zaga asmens turétaja
(10) virziena uz apaksejo turetaju (11).
lespilgjiet jauno figrzaga asmeni ar tapu (4),
aizverot atras spriego$anas sviru (20).
Lai veiktu zaga asmens sprieguma preciza-
ku reguléSanu, var papildus grozit aizverto
atras spriegosanas sviru (20). Groziet atras
spriego8anas sviru pulkstenraditaju kustibas
virziena, lai paaugstinatu zaga asmens sprie-
gojumu.
Zaga asmens pareizo spriegojumu var no-
teikt, spiezot ar pirkstu pret zaga asmens
sanu — apméram vidi starp abiem zaga as-
mens turétajiem (10, 11).
Pamatnoteikums: to darot, zaga asmenim (4)
vajadzétu iespiesties tikai minimali (apm. 1-2
mm).
Pietiekami nospriegotam zaga asmenim ir
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metaliska skana, ja tam pieskaras.

Montéjiet atpakal zaga asmens aizsargu (13)
un skaidu tvertni (18) pie iekartas (sal. 5.6.,
5.4.).

Bridinajums! Péc katras zaga asmens mai-
nas parbaudiet, vai figlirzaga asmens ar tapu
(4) gan vertikala pozicija, gan ar 45° lenkt
saliektu zaga galdu brivi kustas galda ieliktnt

(9).

5.8 Figlirzaga asmens ar tapu iespilé$ana
par 90° pagriezta veida (11. attels)

Ja iekartas izvirzijums (skatit 4. sadalu Tehniskie

dati) nav pietiekams 1pasi liela izméra materia-

liem, figlirzaga asmeni ar tapu (4) var papildus

iespilét zaga asmens turétaja, pagriezot par 90°,

lai zobi batu vérsti pa labi.

lesakam $o zaga asmens poziciju izmantot tikai

ka papildiespéju iznémuma gadijumos Tpasi liela

izméra materialiem.

Noradijums figirzaga asmeniem ar tapu, kas
ir pagriezti par 90°:
Lai iekarta kalpotu péc iespé€jas ilgak, veiciet
padevi, pielietojot mérenu speku.
Garas detalas zagéSanas procesa noslégu-
ma nostipriniet, lai tas nenokristu, pieméram,
ar rullu stativu.
Zaga galda (8) lenkim uz lenka skalas (24)
vienmér jabut uz 0°.

Figlirzaga asmenu ar tapu, kas ir pagriezti

par 90°, montaza:
Izspiediet galda ieliktni (9) no zaga galda no
apaks$as (8) un nonemiet to.
Demontgjiet zaga asmens aizsargu (13), ka
aprakstits 5.6. sadala.
Demontgjiet figirzaga asmeni ar tapu (4) ka
aprakstits 5.7. sadala.
Atbrivojiet krustveida skravi (17) tik daudz, lai
var parbidit piespiedéju (16).
Bidiet piespiedéju (16) lidz atdurei pa labi un
to atkal nofikséjiet ar krustveida skravi (17).
lestatiet piespiedéju (16) ar fiksacijas sviru
(15) pilniba lidz lejai.
Tagad montéjiet figirzaga asmeni ar tapu (4),
ka aprakstits 5.7. sadala ar atSkiribu: ka figar-
zaga asmens ar tapu (4) tiek iekarinats sanu
padzilinajumos apak$éja (11) vai augseja
(10) zaga asmens turétaja.
lestatiet piespiedéju (16) tik daudz uz augsu,
lai var atkal ievietot galda ieliktni (9).
levietojiet galda ieliktni (9) ar atvérumu no
iekartas priek8puses un montgjiet to, ka para-
dits 11.d attéela.

lespilgjiet jauno figlrzaga asmeni ar tapu (4),
ka aprakstits 5.7. sadala.

Montéjiet zaga asmens aizsargu, ka apraks-
tits 5.6. sadala.

Parkarto$ana uz zaga asmens turétaju
(10.,11.) priek8éjiem padzilinajumiem tiek
veikta pretéja seciba.

5.9 Figlurzaga asmens iespilés$ana (12. attéls)
Sai iekartai var izmantot arf citus tirdznieciba pie-
ejamus figlirzaga asmenus (A).
Noradijums! Piegades komplekta nav ie-
klauts figlirzaga asmens (A).
Izspiediet galda ieliktni (9) no zaga galda no
apaks$as (8) un nonemiet to.
Demontgjiet zaga asmens aizsargu (13), ka
aprakstits 5.6. sadala.
Demontgjiet figirzaga asmeni ar tapu (4), ka
aprakstits 5.7. sadala.
lestatiet piespiedéju (16) ar fiksacijas sviru
(15) pilniba 1dz lejai.
Noradijums! Tirdznieciba pieejamajiem
figirzaga asmeniem (A) parasti ir smalki
zagésanas zobi. Tapéc montéjot pieversiet
uzmanibu tam, lai zobu zagésanas slipums
butu pavérsts uz leju.
Montgjiet abus adapterus (27) uz figirzaga
asmens (A). Sim nolikam ievietojiet figlrzaga
asmens (A) galus adaptera (27), ka paradits
12.a attéla Noradijums! Figlirzaga asmens
(A) nedrikst bat izvirzits arpus adaptera (27),
lai adapteru (27) varétu iekarinat zaga as-
mens turétajos (10, 11).
Piestipriniet figiirzaga asmeni (A) adapteros
(27), pievelkot sléptas skruves (28), izmanto-
jot iek3ejo sedsturu atslégu (50).
levietojiet figlirzaga asmeni (A) no aug$as
caur zaga galdu (8) un iekariniet vienu adap-
teru (27) apakséja zaga asmens turétaja (11).
Piespiediet augsejo svarstsviru (6) uz leju un
iekariniet otro adapteru augséja zaga asmens
turétaja (10).
Pareiza figirzaga asmens (A) spriego$ana
atbilst figrzaga asmens ar tapu (4) spriego-
8anai, ka aprakstits 5.7. sadala.
levietojiet galda ieliktni (9) ar atvérumu no fi-
giurzaga asmens aizmugures un montgjiet to,
ka paradits 12.d attéla. Noradijums! Galda
ieliktnis(9) ir jaievieto zaga galda (8) ar 180°
nobidi pret sakotnéjo poziciju.
Montéjiet zaga asmens aizsargu (13), ka ap-
rakstits 5.6. sadala.
Parkarto$ana uz figirzaga asmeni ar tapu (4)
tiek veikta pretéja seciba.
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5.10 Zaga galda novieto$ana slipa pozicija
(13. attels)
lestatiet piespiedéju (16) ar fiksacijas sviru
(15) lidz maksimalajam augstumam.
Atbrivojiet fiksacijas skravi (23).
Sasveriet zaga galdu (8), l1dz raditajs (25) uz
lenka skalas (24) rada vélamo lenka lielumu.
lestatiet piespiedéju (16) atbilstosi materiala
biezumam attiecigaja augstuma un nofikséjiet
iestatijumu ar fiksacijas sviru (15).
Noradijums! Ja ir iestatita lenka novirze no
lenka skalas (24), raditaju (25) var pieregulét,
izmantojot krustveida skravi (26).

5.11 Elastigas varpstas montaza / demontaza
(4./14. attels)
Iznemiet elastigo varpstu (40) no turétaja ie-
kartas apakSpuse (4. attéls).
Noskriveéjiet varpstas stiprinajuma (41) par-
segu (42).
Nonemiet parsegu (45) no elastigas varpstas
(40).
NepiecieSamibas gadijuma nedaudz izvelciet
kvadratveida varpstu (43) no elastigas varp-
stas (40).
levadiet kvadratveida varpstu (43) varpstas
stiprinajuma (41).
Ar rokam pievelciet elastigas varpstas uzma-
vuzgriezni (44) pie varpstas stiprinajuma (41).
Demontaza javeic apgriezta seciba.

Bridinajums!

Stradajot ar elastigo varpstu (40), piespiedéjs (16)
ir pilniba janolaiz "dz zaga galdam (8), lai nepie-
lautu nekontrolétu pieskar§anos zaga asmenim.

Bridinajums!

Stradajiet ar elastigo varpstu vai zaga asmeni. Ja
elastiga varpsta netiek lietota, ta ir jademonté un

uz varpstas stiprinajuma (41) ir jamonté parsegs

(42).

5.12 Instrumentu ievietoSana elastigaja varp-
sta (15. attels)

1. lespiediet komplekta ieklauto fiksacijas tapu
(49) elastigas varpstas (40) urbuma un grie-
ziet to, ITdz tapa to nofiksé.

2. Atbrivojiet savilcéjuzgriezni (47), izmantojot
piegadato atslégu (48).

3. levietojiet vélamo instrumentu lidz galam
stiprinajuma un fikséjiet savilcéjuzgriezni (47),
izmantojot atslégu (48).

Uzmanibu! Nodiluma vai bojajumu gadijuma ir
jamaina iespilésanas ieliktnis (46). lespiléSanas

ieliktni instrumentiem ar citiem iemavas diamet-
riem ir pieejami specializétajos veikalos.
Pilniba noskruvéjiet savilcéjuzgriezni (47).
Iznemiet iespiléSanas ieliktni (46) un ievieto-
jiet jaunu.
Péc tam uzskruveéjiet atpakal savilcéjuzgriezni
(47).

5.13 Kajas sledza montaza / demontaza (16.
attels)

Atveriet parsegu (39) uz leju un iespraudiet pieslée-

guma kontaktdaksu (37) piesleguma ligzda (38).

Demontaza javeic apgriezta seciba.

6. LietoSana

Bridinajums!
Péc katra jauna iestatijuma ieteicams veikt
izméginajuma zagéejumu, lai parbauditu iesta-
fitos lielumus.
Péc zaga ieslégSanas nogaidiet, l1dz zaga as-
mens sasniedz maksimalo apgriezienu skaitu,
pirms veicat pirmo zagéjumu.
Uzmanieties , veicot iegriezumu!
Lietojiet ierici tikai ar pievienotu nostk$anas
ierici.
Regulari parbaudiet un tiriet nosukSanas ka-
nalus.
Griezot biezaku koksni ir japievérs pasa uz-
maniba tam, lai zaga asmens netiktu saliekts
vai saverpts. Tadéjadi tiek pagarinats zaga
asmens kalpoSanas laiks.
Noradijums! Zobi griez koksni tikai kustiba
uz leju.

6.1 lekartas izslegSanal/ieslegsana (3. attéls)
Bridinajums! Pirms regulégjiet izvéles sledzi (29),
parliecinieties, ka nedeg sarkana signallampa
(30), 8im nolukam nospiediet taustinu “0” pie ie-
slegSanas/izslégSanas slédza (2).
lekartu var lietot ar un bez kajas sledza (36). Izve-
les slédzim (29) ir Sadas funkcijas:
Izvéles slédza pozicija “OFF”: kajas slédzim
nav funkcijas. lekartu var ieslégt vai izslegt
tikai ar ieslégSanas/izslégsanas slédzi (2).
Lai ieslégtu, nospiediet zalo taustinu “I’, un
signallampa (30) ir iedegas. Lai izslégtu, no-
spiediet sarkano taustinu “0”.
Noradijums! K3jas slédzis (36) nav jade-
monté.
Izvéles slédzis (29) vidus pozicija: iekartu var
ieslegt gan ar kajas slédzi (36), gan ar ieslég-
Sanas/izslégSanas slédzi (2).
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Bistami! lekarta ir zem sprieguma! Apkopes
vai lidzigu darbu veikSanai atvienojiet kontakt-
daksul

Izvéles slédza pozicija “ON”: lekartu var
ieslegt tikai ar kajas slédzi (36). Péc iesleg-
Sanas/izslégSanas slédza (2) zala taustina
“I” nospieSanas iedegas signallampa (30) un
kajas slédzis ir aktivizéts. Nospiediet kajas
slédza (36) pedali, lai ieslégtu iekartu. Atlai-
diet pedali, lai izsleégtu iekartu.

Bridinajums! Nekad neatstajiet iekartu bez
uzraudzibas, ja ir aktivizéts kajas slédzis (36)
(deg sarkana signallampa (30)). Nospiediet
ieslegSanas/izslég$anas slédza (2) sarkano
taustinu “0”, ja pametat darba vietu.

6.2 Apgriezienu skaita regulators (3. attels)
Ar apgriezienu skaita regulatoru (30) var iestatit
apgriezienu skaitu atbilstosi griezamajam mate-
rialam.

6.3 Zagéjuma veikSana (17. attéls)
Bridinajums! lestatiet piespiedéju (16) at-
bilstosi sagataves biezumam attiecigaja aug-
stuma un nofikséjiet iestatijumu ar fiksacijas
sviru (15), sal. 5.5.
leslédziet zagi, sal. 6.1.

Rokas ar aizvértiem pirkstiem nolieciet plaka-
niski uz sagataves un spiediet to uz leju pret
zaga galdu (8).

Bidiet sagatavi lenam zaga asmen (4 vai A).
Ja sagatave netiek pilniba bidita caur zaga
asmeni (4 vai A), izslédziet iekartu un nogai-
diet I"dz zaga asmens apstajas. Tikai péc tam
nonemiet sagatavi no asmens.

Zagéesanas atkritumi paliek uz zaga galda (8),
lidz zaga asmens (4 vai A) atkal atrodas miera
stavoklr.

6.4 lekSejo griezumu veikSana

ST stacionara figlirzaga pazime ir iespéja veikt iek-
$éjos griezumus sagatavé, nesabojajot sagataves
arpusi vai perimetru.

Bridinajums! Lai izvairitos no traumam, ne-

tisam ieslédzot iekartu: pirms zaga asmens

nonemsanas vai mainas vienmeér novietojiet
sledzi pozicija “0” un izvelciet kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

1. lek3ejo griezumu veik8anai sagatavé: none-
miet zaga asmeni, ka aprakstits 5.7./5.8./
5.9. sadalas.

2. lzurbiet caurumu attiecigaja sagatave.

3. Sagatavi ar urbumu novietojiet virs galda ie-

liktna uz zaga galda.

4. Montéjiet un iespil€jiet zaga asmeni caur cau-
rumu sagatave.

5. Péc iek3€jo griezumu pabeigSanas nonemiet
zaga asmeni no asmens turétajiem (ka ap-
rakstits 5.7./5.8./5.9. sadalas) un nonemiet
sagatavi no galda.

6. Montéjiet un iespiléjiet zaga asmeni, ka ap-
rakstits 5.7./5.8./5.9. sadalas.

6.5 Apgriezienu skaita iestatiSanas noradiju-
mi elastigajai varpstai

Pareiza apgriezienu skaita izvéle ir atkariga no uz-

stadita instrumenta un apstradajama materiala.
Mazas slipéSanas tapas: liels apgriezienu
skaits
Lielas slipéSanas tapas: zems apgriezienu
skaits

6.6 Darba noradijumi elastigajai varpstai
Pielietojiet apstradajamai sagatavei mérenu
spiedienu, lai to apstradatu ar vienmérigu ap-
griezienu skaitu.

Spéciga spieSana nepaatrina darba procesu,
bet gan izraisa piedzinas mezgla bremzésa-
nos vai apstasanos un lidz ar to motora pars-
lodzi.

Mazas sagataves droSibas dél ir janostiprina
ar skravspilém vai spilem.

6.7 Transportésana

Montgjiet elastigo varpstu (40) iekartas apakSpu-
s€, ka paradits 4. attéla. Transportéjiet iekartu, ti-
kai celot aiz konsoles (5) vai pamata ramja. Nekad
neizmantojiet aizsargietaises, pieméram, zaga
asmens aizsargu (13) un piespiedéju (16) mani-
pulaciju veikSanai vai transportésanai.

7. Tikla piesleguma vada nomaina

Bistami!

Ja §is ierices tikla piesléguma vads tiek sabojats,
razotajam vai servisa dienestam, vai atbilstosi
kvalificétai personai tas ir janomaina, lai izvairitos
no iespéjama apdraudéjuma.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana
Bistami!

Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem atvienojiet
kontaktdaksu.
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8.1 TiriSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ier-
ces iek8pusé neieklatu Gdens. Udens iekloga-
na elektroiericé palielina elektrodoka risku.

8.2 Ogles sukas

Ja paradas parmeériga dzirksteJoSana, uzticiet
ogles suku parbaudi veikt kvalificétam elektrijim.
Bistami! Ogles suku nomainu drikst veikt tikai
kvalificéts elektriis.

8.3 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas detalas,
kuram butu javeic apkope.

8.4 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama fi-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.

9. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-
jajumiem transportédanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no da-
zadiem materialiem, pieméram, metala un plast-
masas. Bojatas detalas nav sadzives atkritumi.
Lai nodro$inatu tehniski pareizu utilizaciju, ierice
janodod attieciga savaksanas vieta. Ja Jums nav
zinama Sada savakSanas vieta, jautajiet pasval-
diba.

10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uzgla-
bajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jisu riciba saistiba ar visiem
apkalpoSanas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieS8amas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Galda ieliktnis
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Zaga platne

TrukstoSas detalas
* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Garantijas talons

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!
Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ludzu, sazinieties ar veikalu, kura iegadajaties
preci. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra talak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem, proti, fiziskam personam, kas nevélas lietot
8o izstradajumu komercialas vai citas saimnieciskas darbibas ietvaros. Sie garantijas noteikumi
noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmak minétais razotajs apnemas veikt savu jauno
ieri¢u pircéjiem papildus likuma paredzétajai garantijai. Jusu likumigas garantijas prasibas $i garan-
tija neskar. Msu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.
Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jusu Eiropas Savieniba iegadatas turpmak minéta razotaja
izgatavotas jaunas ierices trikumiem, kuru célonis ir materiala vai razoSanas kluda, un péc misu
izvéles ieklauj So ierices truikumu novér8anu vai ierices apmainu. Nemiet véra, ka misu ierices
nav konstruétas komercialai, amatniecibas vai profesionalai izmanto8anai. Tadél garantijas lgumu
nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un ripniecibas uznémumos, ka ari paklauj
[Tdzigai slodzei. Uz precém ar zimolu “Professional” neattiecas iznémums par komercialo, amatnie-
cibas vai profesionalo izmantoSanu.
Musu garantija neaptver talak minéto.
Bojajumi, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievérodanu vai tehniski nepareizu
montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (pieméram, pieslédzot nepareizam tikla spriegu-
mam vai stravas veidam) vai apkopes un droSibas noteikumu neievéroSanu, vai ierices paklau-
8anu ekstremaliem vides apstakliem, vai nepietiekamu apkopes un uzturéSanas veikSanu.
lerices bojajumi, kas radusies launpratigas vai nelietpratigas izmanto8anas rezultata (pieméram,
ierices parslogodana vai nepielaujamu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantosana),
sveSkermenu (pieméram, smilts, akmeni vai putekli, u. c.) iekliSana iericé, transportéSanas bo-
jajumi, spéka lieto8ana vai aréja ietekme (pieméram, bojajumi nokritot).
lerices vai tas dalu bojajumi, kas radus$ies parastas lietoSanas, ierasta vai citada veida dabiga
nodiluma rezultata. Pieméram, akumulatori un akumulatoru bloki ir paklauti dabigam nodilumam
un péc konstrukcijas ir paredzéti ierobezotam ciklu laikam. Nodilumu negativi ietekmé it ipasi
palielinata slodze, uzlades atrums, bet art paklausana karstumam, aukstumam, vibracijam un
triecieniem.
Garantijas termin$ ir divi gadi, un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaie-
sniedz pirms termina izbeigSanas, divu nedé|u laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas
prasibu iesnieg8ana péc termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai mainas rezultata garan-
tijas terming netiek ne pagarinats, ne ari tiek noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar to darbibu
iericei vai iespéjamam iebuvétam rezerves dalam. Tas attiecas ari uz apkalpoSanu uz vietas.
Lai izmantotu tiesibas uz garantiju, piesakiet bojato ierici vietné www.Einhell-Service.com. Atrodiet
pirkuma dokumentu vai citus jaunas ierices pirkuma pieradijumus. lericém, kas tiek nosutitas bez
atbilstigiem pieradijumiem vai datu plaksnites, netiek piemérotas tiesibas uz garantiju, jo nav iespé-
jama klasificéSana. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus nekavéjoties
sanemsiet salabotu vai jaunu ierici.
Ja ierice tiek aizvesta uz citu Eiropas Savienibas valsti neka to, kur prece tika iegadata, tad garan-
tijas pakalpojumus sniedzam pie attiecigas valsts servisa partnera. Garantijas prasibas nav speka
arpus Eiropas Savienibas.

Pats par sevi saprotams, ka més par maksu labprat novérSam ierices defektus, kas nav vispar vai vairs
nav ieklauti garantijas apjoma. Sim nolikam, lGidzu, nostiet ierici uz misu apkalpo$anas dienesta
adresi. Dilsto8am, patérina un trikstoSam detalam $1 garantija ir ierobeZota saskana ar $aja lietoSanas
instrukcija sniegto servisa informaciju.
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Pavojus!

Naudodami stakles, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei stakles perduodate kitiems asme-
nims, kartu perduokite ir Sig naudojimo instrukcijg
ir saugos nurodymus. Neatsakome uz nelaimin-
gus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant instruk-
cijos ir saugos nurodymuy.

Naudojamy simboliy paaiSkinimas (zr. 18

pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Atsargiai! NeSiokite apsauga nuo triuks-
mo. Dél triukSmo poveikio kyla pavojus pra-
rasti klausa.

3. Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo dul-
kiy kauke. Apdorojant medj ar kitas medzia-
gas gali susidaryti sveikatai pavojingy dulkiy.
Negalima apdoroti medziagy, kuriose yra
asbesto!

4. Atsargiai! Uzsidékite apsauginius akinius.
Dirbant susidarancios ziezirbos, i§ stakliy
skriejancios skeveldros, smulkios droZlés ir
dulkés gali pazeisti akis.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

2. Stakliy aprasymas ir pristatomas
komplektas

2 1 Stakliy apraSymas (1-16 pav.)
Tvirtinimo angos

liungimo / i§jungimo jungiklis
Apsuky skaiciaus reguliatorius
Tiesinio pjuklo gelezté

Skersiné sija

aprwD =

6. Nukreipiama svirtis

7. I8siurbimo jungtis

8. Pjuklo stalas

9. Stalo jdéklas

10. Pjuklo geleztés laikiklis virSuje

11. Pjuklo geleztés laikiklis apacioje

12. Vidinis SeSiakampis varztas 4 mm

13. Pjuklo geleztés apsauga

14. Fiksavimo varztas

15. Fiksavimo rankenélé

16. RuoSinio prispaudéjas

17. Prispaudéjo kryZminis varztas

18. Pjuveny talpykla

19. Pjuveny talpyklos kryZminis varztas

20. Greitojo fiksavimo svirtis

21. Jungiamoji zarnelé

22. Jungiamosios Zarnelés antgalis

23. Fiksavimo varztas

24. Kampo skalé

25. Rodyklé

26. Rodyklés kryzminis varztas

27. Siaurapjuklio pjuklo geleztés adapteris

28. Sraigtinis varztas adapteryje

29. 18ankstinio pasirinkimo jungiklis

30. Signaliné lemputé

31. Sviesos diody lemputé

32. Sviesos diodo jjungimo / ijungimo mygtukas

33. Baterijos skyriaus dangtelis

34. Akumuliatorius, tipas AAA (j pristatomg kom-
plektg nejeina)

35. Sviesos diodo lemputés kryzminis varztas

36. Kojinis jungiklis

37. Kojinio jungiklio prijungimo kistukas

38. Kojinio jungiklio prijungimo lizdas

39. Kojinio jungiklio jungties dangtelis

40. Lankstus velenas

41. Veleno laikiklis

42. Veleno laikiklio dangtelis

43. Keturkampis velenas

44. Dantytoji verzlé

45. Lankstaus veleno dangtelis

46. |tempimo jvoré

47. Jtempimo verzlé

48. Raktas

49. Fiksavimo kaistis

50. Vidinis SeSiakampis raktas, 2,5 mm

51. Universalus raktas

52. Tiesinio pjuklo atsarginé gelezté

2.2 Pristatomas komplektas

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu truks-
ta detaliy, ne véliau nei per 5 darbo dienas nuo
prekeés pirkimo kreipkités | musy aptarnavimo
centrg arba j artimiausig atsakingg statyby centrg



ir pateikite galiojantj pirkimo jrodyma. Atkreipkite
démesj j instrukcijos pabaigoje esancig garantijos
suteikimo lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite sta-
kles.
Pasalinkite pakavimo medziagg ir pakuotés
bei gabenimo apsaugas (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar staklés ir jos priedai nepazeisti
transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Staklés ir pakuoté — ne vaiky zaislai! Vaikams
draudziama zaisti su plastikiniais maiseliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus
juos praryti ir uzdusti!

Siaurapjuklio pjiklo geleztés adapteris (2x)
Kojinis jungiklis

Lankstus velenas

Raktas

Fiksavimo kaistis

Vidinis SeSiakampis raktas, 2,5 mm
Universalus raktas

Tiesinio pjuklo atsarginé gelezté

Originali naudojimo instrukcija

Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Figurinio pjovimo staklés skirtos pjauti pjauting
medieng arba medienos ruoSinius. Naudojant
tinkamas pjuklo geleztes, galima pjauti ir spalvo-
tuosius metalus bei plastikg. Apvalius ruoSinius
galima pjauti tik naudojant tinkamas tvirtinimo
priemones.

Lankstus velenas yra skirtas medienai, metalui ir
plastikui Slifuoti, apipjaustyti, poliruoti, pjaustyti,
valyti.

Stakles naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant stakles, atsako ne gamintojas, bet nau-
dotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy staklés dél savo konstruk-
cijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose

ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
staklés naudojamos gamybos, amaty, pramonés

imonése ir panasiose veiklos srityse.

Galima naudoti tik Sioms stakléms skirtas pjiklo
geleztes. Draudziama naudoti bet kokius pjovimo
diskus. Naudojimas pagal paskirtj apima ir nau-
dojimo instrukcijoje pateikty saugos nurodymuy,
taip pat

montavimo instrukcijy naudojimo reikalavimy
laikymasi.

Stakles naudojantys ar taisantys asmenys privalo
mokéti juo naudotis ir Zinoti galimas rizikas.
Be to, butina tiksliai laikytis taikomy apsaugos
nuo pavojaus reikalavimy.
Batina laikytis kity bendryjy darbo medicinos ir
saugos taisykliy.
Pakeitus stakles, gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz patirtg Zalg.
Net ir laikantis naudojimo reikalavimy, nejmano-
ma visiSkai atmesti tam tikry pavojaus veiksniy
galimybés. Su stakliy konstrukcija ir montavimu
susije Sie galimi pavojai:
Sveikatai pavojingas medienos dulkiy iSmeti-
mas dirbant uzdarose patalpose.
Nelaimingo atsitikimo pavojus dél ranky kon-
takto su neapsaugota pjovimo zona.
Suzalojimo pavojus keiiant jrankius (pjovimo
pavojus).
Pirsty prispaudimas.
Atatrankos pavojus.
Ruosinio apvirtimas dél nepakankamo ruosi-
nio atramos pavirsiaus.
Prisilietimas prie pjovimo jrankio.
Saky ir ruoiniy i$metimas.

Siomis staklémis negali naudotis asmenys
(jskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir
protiniais gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi
patirties ir (arba) nezino, kaip juo naudotis, i8sky-
rus tuos atvejus, kai atsakingas uz jy sauguma
tis staklémis. Priziurékite, kad vaikai nezaisty su
staklémis.

4. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés variklis: 220-240 V~ 50/60 Hz

Galingumas: ................ S170W-S620% 130 W
TusCiosios veikos sukimosi greitis n:

..................................................... 400-1600 min™
Kelimo judesys: ........ccceverrieeeiniieeesiieeeene 18 mm
Stalas pasukamas: ..........ccccee.nee.. nuo -45° iki 45°
Stalo dydis: .....cceriiiiiee 412 x 259 mm



Pjuklo gelezté — tarpas tarp skersiniy kais¢iy:
................................................................ 127 mm
Danty paskirstymas, dantys kas 25,4 mm:
............................. 15 ZPZ (danty skaicius colyje)

ISKYS@ . 406 mm
Maks. pjovimo aukstis esant 90°: ............. 50 mm
Maks. pjovimo aukstis esant 45°: ............. 18 mm
ISsiurbimo jungtis: ........ccccoiiiiiii 36 mm
SVONIS: i 10 kg
Siaurapjuklio pjuklo geleztés leistinas ilgis:
......................................................... 128-134 mm
Lankstaus veleno jrankiy jtempimo skersmuo:
................................................................. 3,2 mm

Baterija, skirta Sviesos diody lemputei:
..................................... 2x 1,5V, tipas AAA, mikro

Darbo rezimas S6 20 %: nepertraukiamas retimas
su periodine apkrova (ciklo trukmé — 10 min.).
Kad variklis per daug nejkaisty, jis gali veikti 20 %
visos ciklo trukmés, esant leistinai vardinei galiai,
ir po to be apkrovos toliau turi veikti 80 % visos
ciklo trukmés.

Pavojus!
TriukSmas
TriukSmo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.

Darbas

Garso slégio lygis L, ....cocvvvciiinncn. 72,8 dB (A)
Neapibréztis K ..., 3dB (A)
Garso galios lygis Ly,.....coeveveeenienns 85,8 dB (A)
Neapibréztis K, .....cccoovvvniiiniiiieicinine 3dB (A)

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukdmo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sa.

Nurodytos triuk§mo emisijos vertés buvo iSma-
tuotos taikant standartizuotg bandymo metoda ir
gali bati naudojamos norint palyginti viena elek-
tros jrankj su kitu.

Nurodytos triukSmo emisijos vertés taip pat gali
bati naudojamos norint preliminariai jvertinti ap-
krova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos triukSmo
emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty veréiy. Tai
priklauso nuo elektros prietaiso naudojimo budo,
ypac nuo naudojamo ruosinio rusies.

lki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés stakles.
Reguliariai valykite ir priziurékite stakles.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal sta-
kles.
Pernelyg neapkraukite stakliy.
Prireikus patikrinkite stakles.
ISjunkite stakles, jeigu jy nebenaudojate.

Ribokite darbo laika!

Siuo atveju reikia atsizvelgti j visus eksploatavimo
ciklo etapus (pvz., laikg, kai elektros prietaisas yra
ijungtas, ir j laikg, kai jis nors ir jjungtas, taciau
veikia be apkrovos).

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal

nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.

Galimi pavojai, susije su elektros jrankio

konstrukcija ir specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kauké.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukSmo priemonés.

5. Paruosimas darbui

5.1 Bendroji dalis
Prie$ pradedant naudoti, reikia tinkamai su-
montuoti visus gaubtus ir saugos jtaisus.
Pjuklo gelezté turi laisvai suktis.
Patikrinkite, ar paruostoje medienoje néra
svetimkuniy, pvz., viniy arba varzty.
Prie§ spausdami jjungimo ir i§jungimo jungi-
klj, patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta pjuklo
gelezté ir ar lengvai juda judancios dalys.
Prie$ jjungdami, jsitikinkite, kad stakliy duo-
meny lentelés informacija sutampa su tinklo
duomenimis.

Ispéjimas!

Pries atliekant bet kokius figurinio pjovimo
stakliy techninés prieziaros ir pertvarkymo
darbus, reikia iStraukti tinklo kiStuka.

5.2 Stakliy pastatymas (4 pav.)

Norédami padidinti stabiluma, pritvirtinkite stakles
prie darbastalio ar panaSaus pavirSiaus naudoda-
mi 4 tvirtinimo angas (1). Tvirtinimui reikalingy de-
taliy, pvz. varzty ir t.t. galite jsigyti specializuotose
prekybos vietose.

Nurodymas! Lankstus velenas (40) pristatymo
metu yra stakliy apacioje, laikiklyje (zr. 4 pav.).



5.3 Sviesos diody lemputé (5/6 pav.)
Atidarykite baterijos skyriaus dangtelj (33).
|dékite 2 baterijas (34) (j pristatomg kom-
plekta nejeina). Atkreipkite démes;j j tinkamus
polius.

Vél uzdarykite baterijos skyriaus dangtelj
(33).

Paspausdami mygtuka (32) galite jjungti Svie-
sos diody lempute (31). Dar kartg paspaudus
mygtuka (32), Sviesos diody lemputé (31) vél
i8sijungs.

Sviesos diody lemputés (31) pasvirima ir
atitinkamai ap8vietimo plotg galima reguliuoti
kryZminiu varztu (35). Jei reikia, laikykite 8
mm raktu (j pristatomg komplektag nejeina).

5.4 ISputimo ir iStraukimo sistema (3/7 pav.)
Eksploatavimo metu i$ antgalio (22) ant jun-
giamosios zarnos (21) pu¢iamas oras, kuriuo
galite nuvalyti pjuvenas nuo Zymiy ant ruosi-
nio.

Antgalis (22) gali bati laisvai iSdéstytas.
Atkreipkite démesj, kad antgalis negaléty
netycCia patekti j pjuklo gelezte. Mes rekomen-
duojame antgalj (22) iSdéstyti Sone uz pjuklo
geleztés.

ISsiurbimo jungtis (7) yra ant pjuveny talpy-
klos (18).

Naudokite tik pjuklg su siurbimo funkcija.
Pavyzdziui, prie i8siurbimo jungties (7) galite
prijungti drégnojo ir sausojo valymo siurblj (j
pristatoma komplekta nejeina). (Skersmuo Zr.
4. Techniniai duomenys)

Pjuveny talpykla (18) turi bati reguliariai
valoma. Norédami tai padaryti, atsukite du
kryZminius varztus (19) ir iStraukite pjuveny
talpyklg (18).

IStustinkite pjuveny talpyklg (18) ir vél pritvir-
tinkite ja dviem kryZminiais varztais (19).

5.5 Prispaudéjo nustatymas (8 pav.)
Nurodymas! Jis galite reguliuoti ruoSinio
laikiklio (16) aukstj naudodami fiksavimo ran-
kenéle (15).

Atlaisvinkite fiksavimo rankenéle (15) ir nu-
leiskite prispaudéjg (16) su fiksavimo varztu
(14) iki norimo auk&dio. Fiksuokite aukstj fik-
savimo rankenéle (15).

Ispéjimas! Pries kiekvieng naujg pjuvj nusta-
tykite prispaudéjg pagal ruoSinio storj (zr. 8
pav.).

Prispaudéjas (16) turi bati nustatytas taip ze-
mai, kad jis liesty ruosinj pjovimo metu.
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5.6 Pjuklo geleztés apsaugos iSmontavimas

ir (arba) montavimas (9 pav.)

Atsukite vidinj SeSiakampj varztg (12) su uni-
versaliniu raktu (51).

Pakelkite pjuklo geleztés apsauga (13) auks-
tyn, kol jg bus galima nuimti per angg prieky-
je.

Sumontuojama atvirkstine tvarka.

5.7 Tiesinio pjuklo geleztés keitimas (10 pav.)

Keisdami pjuklo gelezte, dévékite apsaugines
pirstines, kad iSvengtuméte suzalojimy!
Nuleiskite prispaudéjg (16) Zemyn ant pjuklo
stalo (8) ir nuimkite pjuklo geleztés apsauga
(13) (2r.5.5;5.6).

Nurodymas! Norédami geriau matyti pjuklo
geleztés apatinj laikiklj (11), rekomenduojame
nuimti pjuveny talpykla (18) (Zr. 5.4).
Atlaisvinkite tiesinio pjuklo gelezte (4), atida-
rydami greitojo fiksavimo svirtj (20).
Pirmiausia iSimkite tiesinio pjuklo geleZte (4)
i8 virdutinio pjuklo geleztés laikiklio (10). Tai
darydami, nuspauskite virSuting nukreipiama
svirtj (6) Zemyn.

Tada iSimkite tiesinio pjuklo geleZte (4) iS ap-
atinio pjuklo geleztés laikiklio (11).

IStraukite tiesinio pjuklo gelezte (4) per stalo
idékla (9) j virdy.

|dékite nauja tiesinio pjuklo gelezte atvirkstine
tvarka.

Soniniai skersiniai kaigéiai ant pjiklo geleztés
(4) turi bati virSutiniame (10) ir apatiniame
pjuklo geleztés laikikliuose (11) priekinése
jdubose.

Atsargiai! Tiesinio pjuklo geleztés (4) pjo-
vimo kryptis turi buti nukreipta Zemyn, t. y.
danty pjovimo kampas turi buti nukreiptas
nuo virSutinio pjuklo geleztés laikiklio (10) link
apatinio laikiklio (11).

|tempkite nastg nauja tiesinio pjuklo gelezte
(4) uzdarydami greitojo fiksavimo svirtj (20).
Norint tiksliai sureguliuoti pjuklo geleztés
jtampa, galima papildomai pasukti uzdarytg
greitojo fiksavimo svirtj (20). Pasukite greitojo
fiksavimo svirtj pagal laikrodzio rodykle, nore-
dami padidinti pjuklo geleztés jtempima.
Tinkama pjuklo geleztés jtempima galima
nustatyti pirStu spaudziant pjuklo gelezte i$
Sono, mazdaug per vidurj tarp abiejy pjuklo
geleztés laikikliy (10, 11).

Pagrindiné taisyklé: tuomet pjuklo gelezte (4)
galima paspausti tik minimaliu stiprumu (apie
1-2 mm).

Pakankamai jtempta pjuklo geleZté, kai jg pa-
lieCiate, skleidzia metalo garsa.



Vél pritvirtinkite pjuklo geleztés apsauga (13)
ir pjuveny talpyklg (18) prie stakliy (Zr. 5.6;
5.4).

Ispéjimas! Po kiekvieno pjuklo geleZtés kei-
timo patikrinkite, ar tiesinio pjuklo gelezté (4)
yra vertikalioje padétyje, o pjuklo stalas (8)
yra pakreiptas 45° kampu, ar pjuklo gelezté
laisvai juda stalo jdékle (9).

5.8 Tiesinio pjiuklo geleztés jtempimas, pasu-
kus 90° kampu (11 pav.)

Jei stakliy iSsikiSimas (Zr. 4. Techniniai duomenys)

néra pakankamas ypac¢ dideliems ruoSiniams,

galite papildomai pasukti tiesinio pjuklo gelezte

(4) 90° kampu j pjuklo laikiklius, kad dantys baty

nukreipti j deSine.

Mes rekomenduojame $ig pjuklo geleztés padétj

naudoti tik iSimtiniais atvejais, kai pjaunami ypac

dideli ruoSiniai.

Nurodymai dél 90° pasuktos tiesinio pjuklo
geleztés:
Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj stakliy eksploa-
tavimo laikg, naudokite tik viduting stimimo
jéga.
ligus ruoSinius apsaugokite nuo apvirtimo
pjovimo proceso pabaigoje, pvz., naudodami
atrama nuo nuriedéjimo ir pan.
Pjdklo stalo kampas (8) visada turi bati 0°
kampo skaléje (24).

Tiesinio pjuklo geleztés montavimas, pasu-
kus 90° kampu:
Paspauskite stalo jdéklg (9) i$ apacios i$ pju-
klo stalo (8) ir jj nuimkite.
Pjdklo geleztés apsauga (13) iSmontuokite
kaip aprasyta 5.6 punkte.
Tiesinio pjuklo gelezte (4) iSmontuokite kaip
apraSyta 5.7 punkte.
Atlaisvinkite kryZminj varztg (17) tiek, kad
baty galima perkelti prispaudéjg (16).
Pastumkite prispaudéja (16) j desine iki galo
ir vél pritvirtinkite kryZminiu varztu (17).
Nuleiskite prispaudéja (16) iki galo naudoda-
mi fiksavimo rankenéle (15).
Dabar sumontuokite tiesinio pjuklo gelezte
(4), kaip apradyta 5.7 punkte, iSskyrus tai,
kas nurodyta toliau: tiesinio pjuklo gelezte (4)
uzkabinkite ant Soniniy jduby apatiniame (11)
arba virSutiniame pjuklo geleztés laikiklyje
(10).
Nustatykite prispaudéjg (16) aukstyn, kad
galétuméte vél jdéti stalo jdéklg (9).
|dékite stalo jdéklg (9) su angomis j stakliy
priekj ir sumontuokite jj, kaip pavaizduota 11d
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pav.
|tempkite tiesinio pjuklo gelezte (4), kaip ap-
radyta 5.7 punkte.

Pjuklo geleztés apsaugg sumontuokite kaip
aprasyta 5.6 punkte.

Pertvarkymas j pjuklo geleztés laikiklio
(10,11) priekines jdubas atliekamas atvirksti-
ne tvarka.

5.9 Siaurapjuklio pjuklo geleztés jtempimas

(12 pav.)

Su Siomis staklémis galima naudoti ir jprastines
siaurapjuklio pjuklo geleztes (A).

Nurodymas! Pristatomame komplekte néra
siauriapjuklio pjuklo geleztés (A).
Paspauskite stalo jdéklg (9) i$ apacios i$ pju-
klo stalo (8) ir jj nuimkite.

Pjuklo geleztés apsauga (13) iSmontuokite
kaip aprasyta 5.6 punkte.

Tiesinio pjuklo geleZte (4) iSmontuokite kaip
aprasSyta 5.7 punkte.

Nuleiskite prispaudéja (16) iki galo naudoda-
mi fiksavimo rankenéle (15).

Nurodymas! |prastai parduodamos siau-
rapjuklio pjuklo geleztés (A) dazniausiai turi
smulkius pjuklo dantis. Todél montuodami
isitikinkite, kad pjuklo danty pjovimo kampas
buty nukreiptas Zzemyn.

Sumontuokite abu adapterius (27) ant siau-
rapjuklio pjuklo geleztés (A). |kiSkite siaura-
pjuklio pjuklo geleztés (A) galus j adapterius
(27), kaip pavaizduota 12a pav. Nurodymas!
Siaurapjuklio pjuklo gelezté (A) neturi iSsikisti
i8 adapterio (27), kad adapterj (27) bty gali-
ma uzkabinti ant pjuklo aSmeny laikikliy (10,
11).

Pritvirtinkite siaurapjuklio pjuklo gelezte (A)
adapteriuose (27), prisukdami sraigtinius
varztus (28) vidiniu SeSiakampiu raktu (50).
|kiSkite siaurapjuklio pjuklo gelezte (A) iS vir-
Saus per pjuklo stalg (8) ir pritvirtinkite adap-
terj (27) prie apatinio pjuklo geleZtés laikiklio
(11).

Nuspauskite virSuting nukreipiamag svirtj (6) ir
pritvirtinkite antrg adapterj prie virdutinio pju-
klo geleztés laikiklio (10).

Tinkamas siaurapjuklio pjuklo geleztés (A)
jtempimas atitinka tiesinio pjuklo geleztés (4)
jtempima, kaip aprasyta 5.7 punkte.
Pritvirtinkite stalo jdéklg (9) prie angy siau-
rapjuklio pjuklo geleztés (A) galinéje puséje
ir sumontuokite jj, kaip pavaizduota 12d pav.
Nurodymas! Stalo jdéklas (9) turi buti jdétas
180° kampu pasuktas nuo pradinés padéties
pjuklo stale (8).



Pjdklo geleztés apsaugag (13) montuokite kaip
apraSyta 5.6 punkte.

Pertvarkymas j tiesinio pjuklo geleZte (4) atlie-
kamas atvirkstine tvarka.

5.10 Pjuklo stalo pakreipimas (13 pav.)
Nuleiskite prispaudéjg (16) iki maksimalaus
aukscio naudodami fiksavimo rankenéle (15).
Atlaisvinkite fiksavimo varztg (23).
Pakreipkite pjuklo stalg (8), kol rodyklé (25)
rodys norimg kampo matg kampo skaléje
(24).

Nustatykite prispaudéjg (16) j tinkamg aukstj,
atsizvelgdami j ruo$inio storj, ir uzfiksuokite
nustatyma fiksavimo rankenéle (15).
Nurodymas! Jei nustatytas kampas nesu-
tampa su kampo skale (24), rodykle (25) gali-
ma pakoreguoti kryzminiu varztu (26).

5.11 Lankstaus veleno montavimas ir (arba)
iSmontavimas (4/14 pav.)
ISimkite lanksty veleng (40) i$ laikiklio stakliy
apacioje (4 pav.).
Atsukite veleno laikiklio (41) dangtelj (42).
Nuimkite dangtelj (45) nuo lankstaus veleno
(40).
Jei reikia, iStraukite keturkampj veleng (43) i$
lankstaus veleno (40).
Dabar jkiskite keturkampj veleng (43) j veleno
laikiklj (41).
Rankiniu budu prisukite lankstaus veleno dan-
tytaja verzle (44) prie veleno laikiklio (41).
ISmontuojama atvirkstine tvarka.

Ispéjimas!

Kai dirbate su lanksciu velenu (40), prispaudéjas
(16) turi bati nuleistas iki pat pjuklo stalo (8), sie-
kiant iSvengti nekontroliuojamo saly¢io su pjuklo
gelezte.

Ispéjimas!

Dirbkite naudodami lanksty veleng arba pjuklo
gelezte. Jei lankstus velenas nenaudojamas, jj rei-
kia vél iSmontuoti, o dangtelj (42) sumontuoti ant
veleno laikiklio (41).

5.12 Jrankiy jdéjimas j lanksty veleng (15
pav.)

|spauskite pridétg fiksavimo kaistj (49)  lanks-
taus veleno kiauryme (40) ir sukite, kol kaistis
uzsifiksuos.

1.

2. Dabar atsukite jtempimo verzle (47) naudoda-
mi pridedama raktg (48).
3. |dékite norimg jrankj  laikiklj iki galo ir pritvir-

tinkite jtempimo verzle (47) raktu (48).

Atsargiai! Esant nusidévéjimui ar pazeidimams,
jtempimo jvoré (46) turi bati pakeista. [tempimo
jvores, kurios tinka jrankiams su kitokio skers-
mens Kkotais, galima jsigyti specializuotose par-
duotuvése.

Pilnai atsukite jtempimo verzle (47).

ISimkite jtempimo jvore (46) ir jdékite nauja.

Tuomet vél prisukite jtempimo verZlg (47).

5.13 Kojinio jungiklio montavimas ir (arba)
iSmontavimas (16 pav.)

Atlenkite dangtelj (39) Zemyn ir jkiSkite prijungimo

kiStukg (37) j prijungimo lizdg (38). ISmontuojama

atvirk&tine tvarka.

6. Valdymas

Ispéjimas!
Po naujy nustatymy visada rekomenduojame
atlikti bandomajj pjuvj, kad baty patikrintas
nustatytas matmuo.
ljunge pjukla, pries pradédami darba, palauki-
te, kol pjuklo gelezté pasieks savo maksima-
lias apsukas.
Bukite démesingi, kad nejsipjautuméte!!
Naudokite tik stakles su siurbimo funkcija.
Reguliariai tikrinkite ir valykite siurbimo kana-
lus.
Pjaunant storesne medieng, ypac svarbu
atkreipti démesj, kad pjuklo gelezté nebuty is-
lenkta ar iSsukta. Tai padidins pjuklo geleztés
eksploatavimo laikg.
Nurodymas! Dantys pjauna medj tik judant
Zemyn.

6.1 Stakliy jjungimas ir iSjungimas (3 pav.)
Ispéjimas! Prie$ keisdami iSankstinio pasirinki-
mo jungiklj (29), visada jsitikinkite, kad raudona
signaliné lemputé (30) nedega, tai padaryti galite
paspaude mygtuka ,,0“ ant jjungimo ir iSjungimo
jungiklio (2).
Stakles galite naudoti su kojiniu jungikliu (36) arba
be jo. ISankstinio pasirinkimo jungiklis (29) turi
Sias funkcijas:
ISankstinio pasirinkimo jungiklio padétis ,,OFF*
(ISjungta): Kojinis jungiklis neveikia. Stakles
galima jjungti ir iSjungti tik jjungimo ir iSjungi-
mo jungikliu (2). Norédami jjungti, paspauskite
zalig mygtuka ,|“ ir uZzsidegs signaliné lemputé
(80). Norédami iSjungti, turite paspausti rau-
dong mygtuka ,,0“.
Nurodymas! Kojinis jungiklis (36) neturi bati
iSmontuotas.
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ISankstinio pasirinkimo jungiklis (29) viduriné-
je padétyje: Stakliy negalima jjungti nei kojiniu
jungikliu (36), nei jjungimo ir iSjungimo jungi-
kliu (2).

Pavojus! Staklés néra iSjungtos! Atliekant
techninés prieziuros darbus ar panasius dar-
bus, visada istraukite tinklo laidg i§ elektros
lizdo!

ISankstinio pasirinkimo jungiklio padétis ,ON*
(Jjungta): Stakles galima jjungti tik kojiniu
jungikliu (36). Paspaudus zalig jjungimo ir
iSjungimo mygtuka ,I“ (2), uzsidega raudona
signaliné lemputé (30) ir kojinis jungiklis yra
jiungtas. Paspauskite kojinio jungiklio pedalg
(36), kad jjungtumete stakles. Atleiskite peda-
I, kad iSjungtuméte stakles.

Ispéjimas! Niekada nepalikite stakliy be prie-
zZiuros, kai jjungtas kojinis jungiklis (36) (Svie-
Cia raudona signaliné lemputé (30)). Palikda-
mi darbo vietg, paspauskite raudong mygtuka
,0“ ant jjungimo ir ijungimo jungiklio (2).

6.2 Apsuky skaiciaus reguliatorius (3 pav.)
Apsuky skai€iaus reguliatoriumi (3) galite nustatyti
apsuky skaiciy pagal apdirbama medieng.

6.3 Pjuvio atlikimas (17 pav.)
Ispéjimas! Nustatykite prispaudéja (16) |
tinkama aukstj, atsizvelgdami j ruoSinio storj,
ir uzfiksuokite nustatyma fiksavimo rankenéle
(15), zr. 5.5 punkta.
ljunkite pjukla, Zr. 6.1. punktag.
UZdékite rankas su suspaustais pirstais ant
ruoSinio ir prispauskite ruo8inj prie pjuklo stalo
(8).
Létai stumkite ruosinj j pjuklo gelezte (4 arba
A).
Jei negalite visiSkai perstumti ruo$inio per
pjuklo gelezte (4 arba A), iSjunkite stakles ir
palaukite, kol pjuklo gelezté sustos. Tik tada
iStraukite ruosinj i$ pjuklo geleztés.
Pjuvenos lieka ant pjuklo stalo (8), kol pjuklo
gelezté (4 arba A) visiSkai nebesisuka.

6.4 Vidiniy pjuviy atlikimas

Siy figarinio pjovimo stakliy ypatumas yra galimy-
bé atlikti vidinius pjavius ruo8inyje, nepazeidziant
jo iSorés ar perimetro.

Ispéjimas! Siekiant iSvengti suzalojimy dél
netyéinio paleidimo: pries iSimant ar kei¢iant
pjuklo gelezte, visada nustatykite jungiklj j
padétj ,,0“ ir iStraukite tinklo kiStuka is$ kistu-
kinio lizdo.

1. Vidiniy pjaviy atlikimui ruoSinyje: iSimkite
pjuklo gelezte, kaip aprasyta 5.7 /5.8/5.9
skyriuose.

2. |8grezkite skyle atitinkamame ruoSinyje.

3. Padékite ruoSinj su skyle ant pjuklo stalo per
stalo jdékla.

4. Pjuklo gelezte jstatykite j ruoSinio skyle ir jtvir-
tinkite.

5. Uzbaige vidinius pjuvius, nuimkite pjuklo ge-
lezte nuo lapo laikikliy (kaip aprasyta 5.7 /5.8
/5.9 skyriuose) ir nuimkite ruosinj nuo stalo.

6. Pritvirtinkite ir jtempkite pjuklo gelezte, kaip
nurodyta 5.7 /5.8 / 5.9 skyriuose.

6.5 Lankstaus veleno apsuky skaic¢iaus nu-
statymo nurodymai

Teisingos apsukos priklauso nuo naudojamo jran-

kio ir nuo apdirbamos medziagos.
mazi Slifavimo kaisciai: didelés apsukos
dideli lifavimo kaiSc¢iai: mazos apsukos

6.6 Lankstaus veleno darbo nurodymai
Naudokite tik vidutinj spaudimg apdirbamam
ruoSiniui, kad jis buty apdirbamas pastoviomis
apsukomis.

Stipriai spaudziant darbo procesas nepa-
greités, taCiau bus sustabdytas ar iSjungtas
pavaros blokas, tokiu budu yra apkraunamas
variklis.

Savo padiy saugumui smulkius ruo$inius
uzfiksuokite sraigtiniais gnybtais arba spaus-
tuvu.

6.7 Transportavimas

Lanksty veleng (40) sumontuokite stakliy apacio-
je, kaip pavaizduota 4 pav. Stakles transportuokite
tik pakeldami jas uz skersinés sijos (5) arba pa-
grindinio rémo. Niekada nenaudokite apsauginiy
jtaisy, pvz., pjuklo geleztés apsaugos (13) ir pri-
spaudéjo (16), tvarkymui ar transportavimui.

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei pazeidziamas $io prietaiso tinklo kabelis, kad
baty iSvengta grésmés, jj pakeisti turi gamintojas
arba jo klienty aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.
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8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$§ pradédami bet kokius valymo darbus i$ tin-
klo iStraukite kiStuka.

8.1 Valymas
Pasirtpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy, venti-
liacinése angose ir variklio korpusuose nebuty
dulkiy bei neSvarumuy. Prietaisg nuvalykite
Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto oro
srove, esant zemam slégiui.
Rekomenduojame prietaisa i$ karto iSvalyti po
kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
j elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

8.2 Anglies Sepetéliai

Pastebéjus per didelj kibirk§¢iavima, anglies Se-
petélius turi patikrinti elektrikas.

Pavojus! Anglies Sepetélius keisti gali tik elektri-
kas.

8.3 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms butina
techniné priezitra.

8.4 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietai-
sas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant
prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitin-
kamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks
surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komunalinia-
me ukyje.

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 “C temperatiroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Stalo jdéklas
Naudojamos medziagos / dalys* Pjuklo gelezté

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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Garantinis dokumentas

Gerbiami pirkéjai,

netinkamai, labai dél to apgailestaujame ir praSome kreiptis j miisy aptarnavimo tarnybg garantinéje kor-
teléje nurodytu adresu. Mielai pakonsultuosime Jus ir nurodytu techninés priezitros skyriaus telefonu.
Garantiniy reikalavimy galiojimui taikomos salygos:

1.

Sios garantinés salygos skirtos tik vartotojams, t. y. asmenims, kurie §j prietaisa nenaudos nei
gamybiniais, nei kitais savarankiskais tikslais. Sios garantinés salygos reglamentuoja papildomas
garantines paslaugas, kurias Zemiau nurodytas gamintojas papildomai prie teiséty garantijy suteikia
savo naujo prietaiso pirkéjui. Teiséty garantiniy paslaugy reikalavimy $i garantija nejtakoja. Musy
garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.
Garantija suteikiama tik naujai Europos Sajungoje jsigyto Zemiau nurodyto gamintojo prietaiso
defektams, kurie atsiranda dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietai-
so defektai yra paSalinami arba pakei¢iamas prietaisas. |sidémékite, kad musy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar pramonéje. Todél garantijos sutartis nega-
lioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudojamas verslo, amaty arba pramonés jmonése
arba buvo naudojamas atliekant panadios apkrovos darbus. Gaminiams, paZzymétiems prekés zen-
klu ,,Profesionalus*, iSimtis, skirta gamyboje, amatuose ar pramonéje naudojamiems prietaisams,
netaikoma.
Garantijos nesuteikiame:
Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofe-
sionalios instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos
jtampos arba srovés) arba j techninés prieziuros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg
nenormaliomis aplinkos salygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei
priezidrai.
Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisa pateku-
siy svetimkiniy (pvz., smélio, akmeny arba dulkiy, ...) Transportavimo pazeidimy, naudojant jéga
arba dél kity poveikiy (pvz., gedimas nukritus ant zemeés).
Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu nataraliu
dévéjimusi. PavyzdZiui, baterijos ir akumuliatoriy komplektai nattraliai susidévi ir yra skirti ribo-
tam cikly skai€iui. Nusidévéjimui neigiamg jtaka visy pirma turi reikalingos apkrovos, krovimo
greiciai, taip pat kars€io, 8alcio, vibracijos ir smugiy poveikis.
Garantija galioja 2 metus ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defektg, garantiniai
reikalavimai turi bati pateikti per dvi savaites pries pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasibaigus
garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus prie-
taisg, garantinis laikotarpis nei prasitgsia, nei suteikiama prietaisui arba galbut pakeistoms atsargi-
néms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priezitra darbo vietoje.
Norédami pateikti garantinj reikalavima, uZregistruokite sugedus;j prietaisg svetainéje: www.Ein-
hell-Service.com. ISsaugokite pirkimo kvita arba kitg naujo prietaiso pirkimo dokumenta. Prietaisams
kurie pateikiami be atitinkamy dokumenty arba be specifikacijy lentelés, garantija nesuteikiama dél
klasifikavimo trikumo. Jei musy garantija apima prietaiso gedimg, Jums bus nedelsiant grazintas
suremontuotas arba naujas prietaisas.
Jei prietaisg iSsivezéte j kita Europos Sajungos $alj, kuri néra ta Salis, kurioje jj jsigijote, garantinj
aptarnavimg suteiksime per vietinj aptarnavimo partnerj. Teisé j garantijg netaikoma, jei prietaisas
iSgabenamas uz Europos Sajungos riby.

Savaime suprantama uz atitinkama kaing mielai sutaisysime prietaisa, jeigu jo gedimui néra suteikiama
garantija arba garantija jau pasibaigusi. Tuo tikslu pradome prietaisg atsiysti musy aptarnavimo skyriaus
adresu. Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacijg atkreipiame démesj dél garantiniy
apribojimy, susijusiy su nusidéveéjusiomis, darbinémis ir trikstamomis dalimis.

Garantas/ Paslauga : Einhell Balticum, Metalo Str. 13 a, 02190 Vilnius, Litauen
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHiIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(amB. man. 18)

1. He6eaneka! - MpouunTaiite iHCTPYKL;jto 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

2. O6epemHo! OpAraiTe 3aXMCHi HaBYLUHU-
KW. Bnave Wwymy mMoxe npusBecTu Jo BTpaTu
CNyxy.

3. O6eperHo! Ogaraiite NPOTUNUIOBY Ma-
CcHy-pecniparop. [1pu 06pobui gepesa Ta
iHLLIMX MaTepianis MOXe yTBOPIOBaTUCA LLKIA-
mBUI Nnn. He fo3BonseTbCcsA 06po6aATH
marepianu, Lo MiCTATb a3becT!

4. O6eperHo! HociTb 3ax1cHi oRynapu.
ICKpu, Lo yTBOPIOIOTLCA Nif Yac poboTu, abo
CKaJlKu1, TMpCca Ta Nu, AKi BUiTaloTb 3 Npu-
CTPOIO, MOXYTb CIPUYMHUTK BTPATY 30pY.

1. IHCTPYHL(ii 3 TEXHIKK 6e3neKun

BignosigHi iHCTPyKUIii 3 TEXHIKM 6€3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

MonepepeHHA!

MpouuTaiTe BClo iHbDOPMAaLio 3 TEXHIKKN 6e3ne-
KW, IHCTPYKLU,T, intocTpauii Ta TexHiYHi gaHi, Wwo
JoAaloTbCA A0 LbOro eN1eKTPOIHCTPYMEHTY. He-
JOTPUMAHHS HaBeEeHMX HUMKYE IHCTPYKLIM MoMe
NPU3BECTU A0 YPAKEHHSA €IEKTPUYHUM CTPYMOM,
NOMEI Ta/abo CepMO3HUX TPaBM.

36epiraiTe BCto iHQOpMaLito 3 TEXHIKW 6e3nexkn
Ta iHCTPYKUIii N5 NOA4ANbLIOr0 BUKOPUCTaHHSA.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMMJIEKT

NOCTaBKHU

2.1 Onuc npuctpoto (man. 1-16)

©XONDOTAWND =

18.
19.

20.
. THYYKWI NOBITPAHWI WNAHT
22.
23.
24.
25.
26.
27.

21

28.
29.

30.
31.
32.

33.
34.

35.

36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
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HpinnnbHi oTBOPH

BmuKkay/BuMUKay

PerynaTtop WBUAKOCTI

LUTndToBE NUAANBHE NONOTHO
HoHconb

MasATHUKOBMI Bainb

MaTpy6oK AnA nig’eaHaHHA NMAOCMOKa
Crin nunun

BcTaska ctona

. BepxHii TpMmay nuAsnbHOro NonoTHa

. HWHIM TpMmay nunanbHOro nonoTHa

. MBMHT i3 BHYTPILUHIM LWECTUrPAHHUKOM 4 MM
. 3axMCHUI KOXYX NUAAIBHOTO NOAOTHA

. PikcyBanbHUM WITUHT

. DikcyBanbHa pyKoATKa

. MpuTncKay 3arotoBKM

. BUMHT i3 XpecToBMM LWAILOM NpUTUCKaYa 3a-

rOTOBKM
HoHTelHep ans CTpyKKH

[BMHT i3 XpecTOBWM LUNILOM KOHTEeMHepa Ans
CTPYHKHM

LLIBUAKO3HIMHWIA BarKinb

Conno rHy4yKoro NOBITPAHOTO LWaHra
CTOMOPHWUI FBUHT

HyTosa wKana

MoKarK4mK

BMHT i3 XPECTOBMM LUAILIOM NOKaX4nKa
ApanTep ana 6e3WTUHTOBOrO NUAAIBHOMO
nosoTHa

CTonopHWi rBuHT (6€3 ronoBKuM) B aganTepi
MepemuKay nonepegHLOro BUGOPY peEHMMIB
po6oTun

CurHanbHWi iHguKaTop

CaiTnogioaHui nixtap

HHonKa BMMKaHHS/BUMWUKaHHSA CBITNo4iogHO-
ro nixtaps

HpuwKa akyMynaTopHOro BiACIKy
Batapeiika Tvny AAA (He BXOAWTb [0 KOMM-
NIEKTY NOCTaBKM)

BUHT i3 XpeCcTOBMM LLUAILOM CBIT/I04i0AHOMO
nixtapsa

HoHuWi BUMKMKaY (nepanb)

LLITeKep NigKAOYEHHA HOXHOIO BUMMKaYa
Po3’em nigKAto4eHHA HOXHOMO BUMMKaYa
HpuwKa po3’eMy HOXHOro BUMMKaYa
THy4Kui Ban

MocaakoBe rHisgo Bana

KpuwKa rHisga Bana

KBagpatHuii Ban



44. HakupKa raika

45. HosnaK rHy4koro sana

46. 3aTuCcKHa BTYy/IKa

47. 3aTvcKHa ravika

48. MaMKOBMIM KAtOY

49. CTonopHui WTNGT

50. LLlecTurpaHHui Kty 2,5 Mm

51. Kom6iHoBaHWi Koy

52. 3anacHe WTUHTOBE NUAABHE NONOTHO

2.2 HomnaeKT noctaBKuU
MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTABKM BigMNOBIAHO
Z10 ONMCaHOro NepeniKy NO3uLM KOMNIEKTY
nocTaBKW. Y pasi BiCyTHOCTI fileTanen 3Bep-
HITbCA A0 HALLOro CEepBICHOrO LEeHTpy abo Ao
HaMBMKYOro ByAiBeIbHOro MarasuHy, Lo Mae
BigMNoBigHY KOMMNETEHL,I0, He ni3Hile 5 po6oymx
[HIB 3 MOMEHTY NOKYMKK, NpeA’ABUBLLK AiINCHWA
[OKYMEHT, WO NiATBEPAMYE NOKYMNKY. 3BEPHITbCA
[10 TabnuUi rapaHTiMHMX 3060B’'A3aHb Y po3aini
rapaHTifMHWX YMOB B KiHLi iHCTPYKLUji.

BigkpuiiTe ynakoBKy Ta 06epekHO gicTaHsTe

NPUCTPIN.

3HiMiTb NaKkyBasIbHWI MaTepias, a TaKoX

naKkyBaJibHi Ta TpaHCNOPTYyBasibHi 3aC06M

3axuCTy (3a HaABHOCTI).

MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.

MepeBipTe NpuUCTpili i npunagas Ao HLOro Ha

HanABHICTb NOLUKOAMEHD Mif Yac TpaHCnopTy-

BaHHA.

AKWwo ue MoXAMBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0

3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

He6eaneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa gonycKaru,
W06 AiTK rpanu 3 nonieTUIEHOBUMU NaKeTa-
MM, NAiBHOIO Ta Api6GHUMK aeTanamu! IcHye
PU3MHK iX NOTPanNAHHA B AUXaJIbHi WAAXU Ta
yAyLweHHA!

ApanTep ana 6e3WTUHTOBOMO MUAANBHOIO
nonoTHa (2 wr.)

HomHuni BUMKMKaY (neganb)

THy4Kui Ban

FarKoBWI KoY

CTONOPHWI WTHUGT

LLlecTurpaHHWi Koy 2,5 MM
Hom6iHoBaHWI Koy

3anacHe wWTndTOBE NUAANBHE NONOTHO
IHCTpYKUia 3 eKcnayaTtauii

IHCTPYKUIi 3 TEXHIKK 6e3neKn

3. BukopucTtaHHA 3a NPU3HaA4YEeHHAM

HacTinbHa n1063nKoBa nuna npuaHadeHa ana
pisaHHA nunomartepianis abo 3aroToBOK i3
martepianis, NoAibHNX A0 AepeBUHW. 3a forno-
MOFOI0 BigNOBIgHUX NUAASIBHUX NONOTEH TAKOXK
MOX{Ha pi3aTh KO/bOPOBi METaNN Ta NAacTMacHu.
Kpyrni 3aroToBKM A0O3BOSIAETHCA Pi3aTu AnLe

3 BUKOPUCTAHHAM BiANOBIAHMX (iKCyBa/IbHUX
NpUCTPOIB.

[HyYKWI BaN NpU3HadYeHWi Ana WwiipyBaHHsA, 3a-
YULLEHHS (3HATTA 3aAMPOK), NONPyBaHHS, pi3aH-
HA Ta OYMLLEHHSA AePEeBUHN, MeETay M naacTmac.

MpucTpin cnif BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKK 32
Np13HaYeHHAM. BUKopuCTaHHA NpUCTPOIo, WO
BMXOAMTb 3a PaMKK 3a3Ha4eHoro, He Bignosigae
LisIbOBOMY NpU3HaYeHHIo. BignosiganbHicTb 3a
Oyab-AKi NOLKOAKEHHA ab0 TpaBMM, LLIO MOXKYTb
BMHWKHYTU B pe3yNbTaTi TAKOro BUKOPUCTaHHSA,
Hece KopucTyBay/onepartop, a He BUPOBHMK.

3BepHiTb yBary, Lo Halli NpUCTPOi He NpusHaye-
Hi A58 KOMEPLMHOIO, PEMICHUYOro YM MPOMMC-
NIOBOro BUKOpUCTaHHA. My He 6epemo Ha cebe
HOZHWX rapaHTil, AKLO NPUCTPIN 3aCTOCOBYETH-
€A Ha BUPOBHMYMNX, PEMICHUYMX YW MPOMMUCIOBUX
NiANPUEMCTBAX, @ TAKOM MPY BUKOHAHHI iHLLIMX
aHanoriyHnx pooiT.

3 UMM NPUCTPOEM Cifl BUKOPUCTOBYBATH TifIbKU
BiANOBIAHI NMAANBHI NoNoTHA. BukopucTaHHA
BiAPi3HNX AMCKIB ByAb-AKOro TUny 3a60pOHEHO.
MpaBuabHe BUKOPUCTAHHA BEpCTaTa TaKOX
nepegbavae AOTPUMAHHSA IHCTPYKLM i3 TEXHIKK
6e3MeKn, a TaKoX

IHCTPYKLM i3 MOHTay Ta eKcnayaradii, HaBege-
HUX Y il IHCTPYKLT 3 eKcnayaTauii.

Oco6u, AiKi eKcnayaTyloTb abo 06CNyroByOTb
BepCTar, NOBMHHI BYyTW 3 HUM O3HaOM/IEHi Ta
noiHGOopMOoBaHi NPO MOM/IMBI HEGE3NEKM.

Hpim TOro, HeobXxiaHO CyBOPO AOTPUMYBATUCS
YUHHUX NpaBua NPOPINaKTUKN HELLACHUX BU-
nagkKi..

Cnig [OTPYMYBaTHCSA M iHLWMX 3arasbHUX NpaBu
3 OXOPOHM MpaLi Ta TEXHIKM 6e3neKu.
BHeceHHs 6yab-aKuUX 3MiH [0 KOHCTPYKLii Bep-
cTarta NoBHICTIO 3BiNIbHAE BUPOGHWKA Bif, Bij-
noBigaIbHOCTI 3a ByAb-AKi NOLWKOAKEHHA abo
36UTKW.

HasiTb Npy NpaBnibHOMY BUKOPUCTaHHI NEBHI
3a/IMLLKOBI PU3UKM HE MOXHA NOBHICTIO BUKJIIO-
YUTWU. Yepes KOHCTPYKLIo Ta 6yaoBy BepcTaTa
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MOXYTb BUHWKATN HACTYMHI HebeaneyHi cuTyaLlji:
LLIKiaAmBi AnA 300pOB’ i BUKUAM AEPEBHOIO
Ny NPpY BUKOPUCTaHHI B 3aKPUTMX NPUMI-
LLEHHAX.

Heb6e3neKa TpaBMyBaHHA BHACNIAOK KOHTaK-
TY PYK 3 HE3AKPUTOIO 30HOIO Pi3aHHSA IHCTPY-
MeHTa.

Heb6e3neKka TpaBMyBaHHA Nig 4yac 3aMiHu
iHCTpyMeHTa (HebeaneKa nopisis).
3alleMneHHs nanbliB.

Heb6e3neka Bigaaui.

MepexknaaHHA 3aroToBKM Yepes HeAoCTaTHIO
OMOPHY MAOLLY.

JOTUK [0 PiXyHOro iHCTPYMEHTY.
BrKngaHHA dparmeHTiB rifIoK Ta LuMaTKiB
3aroToBKM.

Liei npucTpin He NpusHaveHni ana BUKOPUCTaH-
Hsi 0co6amu (BKJIKOHaKOYM AiTel) 3 06MEKEHUMM
®$i3YHUMM, CEHCOPHMMM 260 PO3YMOBUMMU 37i6-
HOCTAMM, a TaKoX ocobamu 6e3 BignoBigHOro
focBify Ta/abo 3HaHb, SKLLO Ti/IbKW BOHWU He
nepebyBatoTb Nig HarNAgo0M abo He oTpuMam
IHCTPYKLU,i LLIOAO NPaBMIbHOrO BUKOPUCTaHHA
NPUCTPOIO Bif 0CO6M, BiANOBIAANLHOI 32 iXHI0
6e3neky. Cnig Tpumatu giten nig Harnaaom, Wwob
BOHM He rpaanca 3 NPUCTPOEM.

4. TexHi4YHi XapaKTepPUCTUKHU

JBuryH amiHHOro cTpymy: .220-240 B ~ 50/60 'y,

CnomuBaHa noTyHicTb: S170 BT - S6 20% 130
Bt

LBMaKicTb xonocToro xogy ny: .. 400-1600 06/xB

XONMOCTUM XIZL: eveeeeiieeeeiiee e 18 Mm
[OBOPOT CTONY: ..eeveeieeeeiieee e Big -45° po 45°
PO3MIp CTONY: e 412 x 259 MM
BiacTtaHb Mix nonepe4yHumMu WTUdTamMmmn NUNANL-
HOTO MOMOTHA: .veeuereeerireeesereeesnneeenneeeenes 127 mm
Hpok 3y6uis Ha 25,4 mm:

................................... 15 3H/A (3y6uiB Ha Atonm)
BUAIT NONOTHA: ..eveieiiieeceeeeee e 406 MM

MakcurmanbHa BucoTa pisaHHa npun 90°: ....50 mm
MakKcunmanbHa BucoTa pisaHHA npu 45°: ....18 MM
Matpy6oK AnA nig’egHaHHA NMMIOCMOKA: ....36 MM
Bara: ....cceeiiee e 10 Kr

JonycTrma goBHMHA 6€3WTUHTOBOMO NUAANBHO-
TO MOMTOTHA: .vvvvveeeeeeesnerreeeeeeeennnenneees 128-134 mm

Batapeiika gns cBiT10A4I0AHOrO NixTaps:
................................... 2 WwT., 1,5 B, TN AAA, MiHi

Pexum po6oTn S6 20%: BeanepepsHa poboTa

3 MOBTOPHMM KOPOTKOYACHWM HaBaHTaXKEHHAM
(TpvBanicTb umkay 10 xB). LLLo6 He gonycTuTH
neperpiBy ABUryHa, MOro MOXHa eKcrnyatysaTtu
Ha 3a3HayeHili HOMiHaJ/IbHIM NOTYKHOCTI nLe
20% Big TpUBanocTi po60TH, nicnsa Yoro 80%
TpMBaNoCTi pob0TH ABUIYH NOBMHEH NpauoBaTh
6e3 HaBaHTaMeHHs.

He6esneka!

PiBeHb wymy

3HayeHHs Wymy 6ynM BU3HaYeHi BiANoBIigHO A0
ctaHaapTy EN 62841.

EKcnnyartauia

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY L ....couvuvnee. 72,8 nb(A)
MOXMOKA K, oo 34b6(A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYMHOCTi L, ........ 85,8 nb(A)
MOXMBHA K s envvvereiiiiiiisiieiccc 34B6(A)

OpsAranTe 3aX1CHi HaBYLUHUKW.
Bnnaue wymy Moe Npu3BecTu A0 BTPaTK CAyXY.

BKasaHi 3Ha4eHHsA piBHA WyMy BUMIPAHI 3a
HOPMOBaHMM METOA0M KOHTPOJIO | MOXYTb BUKO-
PUCTOBYBATUCA A/1A MOPIBHAHHA €/1eKTPOIHCTPY-
MEHTY 3 iHLUMMMU.

BKasaHi 3Ha4eHHSA PiBHA LWYMY TaKOX MOMYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCA A5 MONEPeHbOT OLiHKM
HaBaHTaMEHHS.

3actepemeHHs!

PiBeHb Wwymy nig Yac paKTUYHOI eKcnayarauii
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY MOMe BiPi3HATHCA Bif,
BKa3aHWX 3Ha4eHb, 3a1eXHO Bif NapameTpis
eKcrnayaTaujii eNeKTPOIHCTPYMEHTY, 30Kpema Bif
TUNy 06po6oBaHOro Martepiany.

3BegiTb piBeHb WyMy Ta BiGpaLii A0 MiHIMY-
my!
BuKopucToBy#TE TifIbKK Ti NPUCTPOI, LLO 3Ha-
XOAMTbCA B ilealbHOMy pO604OMY CTaHi.
PerynsapHo o6cnyroByiTe Ta ouuLianTe npu-
CTpiN.
ApanTynTe CBilt MeTog, po6oTH [0 0CO6U-
BOCTEN BUKOPWCTOBYBAHOMO MPUCTPOIO.
He nepeBaHTamyiTe NpucTpin.
3a HeoO6XiAHOCTI Chip, 3BepHYTUCA A0 paxis-
LiB A4/1A NepeBipKM CTaHy NMPUCTPOIO.
BumuKanTe npucTpin, KoK BiH HE BUKO-
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PUCTOBYETBLCA.

O6MmeTe poboumnit yac!

HeobxiaHO BpaxyBaTH BCi HaCTUHWM pO6OYOTO Lin-
KNy (HanpuKnag, Yac Koam eneKkTpoiHCTPYMEHT
BMMKHEHWI Ta Yac, KO/M BiH YBIMKHEHUH, ane
npautoe 6e3 HaBaHTaMeHHs).

O6GepeHo!

3a/MILIKOBi PU3UKKU

HaBiTb AKL0 BM BUKOPUCTOBYETE LIEW eJ1eK-

TPOIHCTPYMEHT 3rifAHO iIHCTPYKLii, 3a/IMLLKO-

Bi PU3MKKM 3aBH AU 3anULLaloTbeA. HacTynHi

He6e3MneKn MOHYTb BUHUKHYTHU B 3B’A3HY 3

HKOHCTPYHKLI€EIO0 | BAKOHaHHAM LibOro eJIeKTPOo-

iHCTpYyMeHTY:

1. YpameHHs nereHb y pasi HEBUKOPUCTaHHA
BiZMNOBIAHOI MMN03aXMCHOT MacKu.

2. TlowKoaeHHA cnyxy y pasi HEBUKOPUCTaH-
HA BIANOBIAHMX 3aXMCHUX HABYLLHWKIB.

5. Mepep, BBegeHHAM B
eKcnayarakuito

5.1 3aranbHi iHCTPYKUii
Mepep BBeAEHHAM B eKCNJyaTaLito BCi KpULL-
KW Ta 3acobu 6e3neKu NOBUHHI By TH HaNeX-
HUM YYHOM BCTaHOBJIEH.
MunsanbHe NONOTHO Mae 06epTaTncA BiIbHO.
Mig yac po60TH 3 ye 06po6aeHO AepeBU-
HOIO 3BepTanTe yBary Ha HasiBHICTb CTOPOH-

HiX NpeaMeTiB, TaKMX AK LBAXU, FBUHTH TOLLO.

Mepepa, yBIMKHEHHAM 260 BUMKHEHHAM
nepeKoHamnTecs, Wo NUAAIbHE NOJ0THO
npasBW/IbHO BCTAHOBJ/IEHE, & PyXOMi YaCTUHHM
pyxatoTbCs BiSIbHO.

Mepes NigKAI0YEHHAM NPUCTPOIO NEPERO-
HalTecs, WO AaHi Ha NacnopTHIN Tabanyui
BiANOBIAAIOTL NapameTpam eleKTPOMEPENi.

MonepepeHHA!

Mepep, BUKOHAHHAM 6yAb-AKUX POGIT 3 06-
CNyroByBaHHA Ta nepeobiagHaHHA HaCTiNb-
HOT 1I063UKOBOT NWUIM HEOOXiAHO BUTATHYTH
wiTencesibHy BUJIKY 3 PO3ETHM.

5.2 BctaHoBIEHHA nNpuUcTpoto (Man. 4)

[na 3a6e3neyveHHA NigBuULLEHOT CTIMKOCTI 3aKpi-
NiTb NPUCTPIK 3a AONOMOro YOTUPBLOX KPinW/b-
HKX 0TBOpIB (1) Ha po6o4yomy cToni abo NofiGHIM
noBepxHi. BiagnoBigHi KpinnnbHi enemeHTu, Taki
AIK FTBUHTU TOLLO, MOXHa NpmuaGaTtu B cnewianiso-
BaHWX MarasmHax.

MpumitRa! Myykmin Ban (40) y 3aBOACHKOMY BU-
KOHaHHI po3TallOBaHWI Ha HAKHIWM YaCTUHI Nuan
B TpuMavdi (avs. man. 4).

5.3 CeitnogiopgHui nixtap (man. 5/6)
BigKpuiiTe KpULLIKY aKyMyIATOPHOrO BiACIKY
(33).

BcTtaBTe 2 6atapeiiku (34) (He BXxogATb Ao
KOMMEKTY nocTaBKK). MepeKoHanTecs, LWo
NOAAPHICTb € NPaBUJ/ILHOIO.

3aKpuinTe akyMynATOPHUM BiACIK KPULLKOIO
(33).

HaTtuncHyBLKM KHONKY (32), MOXHA YBIMKHY-
T cBiTnogioaHUM nixtap (31). MoBTOpHUM
HaTUCKaHHAM KHOMKM (32) cBiTnogioaHni
nixtap (31) BUMMKaeTbCA.

Haxwun ceitnogiogHoro nixtaps (31) Ta Bigno-
BiJHO 30HY OCBIT/IEHHA MOXHa perynoBaru
3a JOMOMOrOI0 FBUHTA 3 XPECTOBMM LLAILIOM
(35). 3a NoTpedU yTpUMyMTE KOHTPrarmKy 3a
J0NOMOrOH0 PiIKOBOro KJo4ya Ha 8 (He BXo-
AWUTb [0 KOMMJIEKTY MOCTaBKM).

5.4 Cuctema NpoAyBKU Ta NUJIOBIACMOKTY-
BaHHA (man. 3/7)
Mig yac po6oTu 3 conna (22) rHy4Koro nosi-
TPAHOro WnaHra (21) BUXoANTb CTPYMiHb No-
BITPA, 32 JONOMOrO AKOrO MOM¥HA OYMLLATH
Bifl CTPYHHKW NO3HAYKM Ha 3aroToBL,.
Conno (22) MoxHa BifIbHO BCTAHOBAIOBATH B
OyAb-AKOMY NONOMHEHHI. CrigKyWTe 3a TUM,
06 conio BUNagKoOBO HE NOTPanuIo Ha
nunsanbHe NonoTHO. PekomeHayemo posTa-
LLIOBYBATH COMO (22) 360Ky 3a NUAAIBHUM
MOJIOTHOM.
MaTpy6oK AnA nig’eaHaHHA NKUAOCMOKa (7)
pO3TaLOBaHWM Ha KOHTEMHEPI AR CTPYHKK
(18).
Ekcnnyatyiite nuny nuwe 3 NigKalo4eHoo
CUCTEMOIO MUIOBIACMOKTYBaHHA. Hanpu-
Knag, Ao natpybka ana nig’egHaHHA nu-
NIocMoKa (7) MOXHa NigKAI0UYUTU MUIOCMOK
[ANA BOMIOrOro Ta Cyxoro npubupaHHa (He
BXOAWTb A0 KOMMNIEKTY NocTasKkw). (JiameTtp
OMB. Yy po3aini 4. « TEXHIYHI XapaKTepUCTu-
Kun »)
HoHTeliHep ans cTpyxkm (18) HeobxigHO
perynspHoO CnopoxHoBaTu. A uboro Bia-
KpYTiTb ABa MBUHTU 3 XPECTOBWUM LWAiLOM (19)
i BUTAMHITb KOHTEMHEP ANA CTPYKKM (18).
CnOpOXHITb KOHTEMHEp ANA CTPYHKK (18)
Ta 3HOBY 3aKpINiTb MOro 3a A0NOMOro ABOX
FBUHTIB i3 XpecToBuM wiuom (19).
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5.5 PerynioBaHHA NPpUTUCKa4a 3aroToBKKU
(man. 8)
Mpumitka! Bu moxeTe BigperyniosaTu Bu-
COTYy NpUTUCKa4a 3aroToBkw (16) 3a gonomo-
roto iKcyBasibHOi PyKOATKM (15).
Ocna6Te diKkcyBanbHy pyKoATKy (15) Ta
BCTaHOBITb NPUTUCKAY 3aroToBKu (16) Ha
NOTPI6HY BUCOTY, BUKOPUCTOBYHOHM (iKCY-
Ba/IbHWM WTHOT (14). 3adikcyiTe BUCOTY 3a
£0MOMOroto iKcyBasibHOI PYKOATKM (15).
MonepepeHHA! [epes KOXHUM HOBUM
pi3aHHAM perynionTe NpUTUCKaY 3aroToBKM
BiZMNOBIAHO A0 TOBLUWHM 3arOTOBKM (AMB.
marn. 8).
Mputnckay 3arotoBku (16) cnig onycTntn
TaK, Wo6 BiH TOPKaBCA 3aroTOBKM Mif yac
pisaHHs.

5.6 3HATTA/BCTAHOBJIEHHA 3aXMCHOIO KOXY-
Xa NUAANbHOro NoJsioTHa (Man. 9)
OcnabTe rBUHT i3 BHYTPILLHIM LLeCTUrpaH-
HWKOM (12) 3a ONOMOrot KOMGIHOBaHOro
Knoya (51).

MigHIMITb 3aXMCHWUI KOXYX NUAANBHOMO No-
noTHa (13) Bropy HacTinbK#, 06 HOro MOX-
Ha 6yn0 3HATK Yepes OTBIp cnepeay.
Mpouec BCTaHOBNEHHS 3AIMCHIOETLCS Y 3BO-
POTHOMY NOPAAKY.

5.7 3amiHa WTK(TOBOro NUNAANLHOIO NOJIOT-
Ha (man. 10)
Mig yac 3amiHW NMAANBLHOrO NONOTHA oAsAran-
Te PyKaBUYKM, W06 YHUKHYTK Tpasm!
OnycTiTb NPUTUCKaY 3aroToBKku (16) BHM3 Ha
CTin NnaK (8) Ta 3HIMITb 3aXMCHUI KOXKYX Nu-
nanbHoro nonotHa (13) (auB. po3sa. 5.5; 5.6).
Mpumitka! [na Kpaloro ornagy HAXHLOro
Tpumaya nuaaabHOro nosotHa (11) pekomen-
LYEMO 3HATU KOHTEMHEP ANA CTPYKKH (18)
(ave. posg. 5.4).
Ocna6Te WTHUHTOBE NUAAIBHE NONOTHO (4),
BiJKPUBLLM LUBUAKO3HIMHUIA Baxifb (20).
CnouaTKy BUTArHITb LWUTU(TOBE NUAASBHE NO-
JIOTHO (4) 3 BEPXHBLOrO TpUMaya NMAANLHOro
nonotHa (10). HaTUCHITb BEPXHIM MasiTHUKO-
BWIM Baisb (6) BHMS3.
Micna uboro BUTArHITL WTU(HTOBE NUAAbHE
NOJIOTHO (4) i3 HUKXHBOro TpMMaya NUNAIbHO-
ro nonotHa (11).
BuTArHITL WTUdTOBE NUAANBHE NONOTHO (4)
Bropy Yepes BCTaBKy cTona (9).
BcTaHoBITb HOBE LITU(TOBE NUAANBHE NO-
JIOTHO Y 3BOPOTHOMY NOPAAKY.
BiyHi nonepeyHi WTMdTH HA NMAAABHOMY
NONOTHI (4) NOBWHHI po3TaLlOBYBaTHCA B

nepegHix 3arnmMbneHHax BepxHboro (10) Ta
HWXHBOrO (11) TPMMaYiB NMAANBHOIO NOAOT-
Ha.

O6epeHo! Hanpsim pisaHHsA WTUHTOBOrO
NUNANBHOMO NONOTHA (4) Mae 6yTu cnpsamo-
BaHWM BHM3, TOGTO KYT Haxuy 3y6LiB NOBM-
HeH ByTV CNpAMOBaHWM Bif, BEPXHbOIO TPU-
Maya nunsaabHoro nonotHa (10) A0 HUKHBOTO
Tpumaya (11).

3aKpiniTb HoBe WTU(HTOBE NUANBHE NONOT-
HO (4), 3aKPVBLUM LIBUAKO3HIMHWI Barinb
(20).

[na To4HOrO peryntoBaHHA HaTAry NUAAb-
HOro No/I0THa MOXHa JOAaTKOBO NOBEPHYTH
3aKPUTUI LUBUAKO3HIMHUIA Baxinb (20).
MoBepHITh LWBWAKO3HIMHWI Bainb 32 rOgWH-
HWKOBOIO CTPINKOI0, W06 36iNbLUMTH HATAr
MUNANBHOMO MNONOTHA.

MpaBnnbHWIA HATAT NUAANBHOTO NOOTHA
MOX{Ha NepeBipUTH, HaTUCHYBLLIWM GOKOBOI
CTOPOHOIO NasibLA Ha NONOTHO NPUGAN3HO
nocepeanHi Mix BEpXHIM Ta HUMHKHIM TpUma-
Yamu nuaanbHoro nonotHa (10, 11).
3aranbHe npaswo: NMAAABHE NONOTHO (4)
Mae NPorMHaTUCA NnLEe MiHiManbHO (Mpu-
67M3HO Ha 1-2 MMm).

AKLWO NMNANBHE NONOTHO MA€E HaIEKHUM
HaTAr, BOHO BUAAE MeTaneBUiA 3BYK Npw Jier-
KOMY MOCTYKYBaHHi MO HbOMY.

3HOBY BCTaHOBITb Ha NPUCTPIM 3aXUCHUI KO-
HyX NUNANbHOro nonotHa (13) Ta KoHTelHep
AnA cTpyxKm (18) (am.. po3sa. 5.6; 5.4).
MonepepeHHA! [icnsa KOXHOT 3aMiHKU NK-
NIANBHOrO NOIOTHA NEePEBIPANTE, UM LUTUDTO-
BE NWASIbHE MOJIOTHO (4) BiSIbHO pyXaeTbCA
y BCTasLi cTony (9) y BepTUKanbLHOMY Nosio-
HEHHI, a TaKOX Npu HaxuAi ctony nuam (8) Ha
45°.

5.8 3aTMCKaHHA WTUGHTOBOro NUAAJIBHOIO
noJsioTHa, BCTAHOBJIEHOroO 3 MOBOPOTOM
Ha 90° (man. 11)
AKWOo BMAIT NPUCTPOIO (AMB. po3a. 4. «TeXHIYHI
XapaKTEePUCTUKN») € HEJOCTATHIM A8 06pO6KM
3aroToBOK 0CO6/IMBO BE/IMKOIO PO3Mipy, MOXHA
[0AaTKOBO BCTaHOBUTH LUTU(HTOBE NUAANBHE MO-
JIOTHO (4), NoBepHYBLUK Moro Ha 90° y Tpumayax
NUAANBHOMO MNONIOTHA TaK, LWo6 3y6ui 6yan cnpsa-
MOBaHi NpaBopyH.
PeKomeHayeMO BUKOPMCTOBYBATH Lie NMOSIOMEH-
HA NWMNANBHOrO NOMOTHA NNLLE AK JOMOMiMKHE
PiLLEHHA Y BUHATKOBWX BUMNaZKax A1A 06pO6KM
3aroToBOK 0CO6/IMBO BE/IMKOIO PO3MIpY.
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BKa3iBKM LW0A0 BUKOPUCTAHHA WITU(PTOBOro
MUNANBHOrO NOJIOTHa, BCTAHOBJIEHOrO 3 No-
BOpOTOM Ha 90°:
3 meTot0 3a6e3neyeHH MaKCUManbHO TpK-
BaJIOro CTPOKY CYHOM MaLLMHW NogaBanTe
3aroToBKY JIULLE 3 MOMIPHUM 3yCUNIAM.
3abesneyTe diKcalito JOBrMx 3aroToBOK Bif,
nepexkniaHHA HanpuKiHLi NpoLecy pisaHHs,
HanpuKaag 3a 4ONOMOrot POJIMKOBOI Nia-
CTaBKM TOLLO.
HyT cTony nunm (8) noBnHeH 3aBx M cTaHo-
BMTK 0° 3a KYTOBOIO LLKanoto (24).

BcTaHoBNIeHHA WTU(PTOBOro NUAAJIBHOrO Mo-
JIOTHa Y NOJIOHEHHi 3 noBopoTom Ha 90°:
HaTucHiTb Ha BCTaBKy cTony (9) 3HM3Y Ta BU-
MMiTb i 3i cTony nuam (8).
3HIMITb 3aXMCHWUI KOXYX NUNANBHOIO NONOT-
Ha (13), K onm1caHo B po3gaini 5.6.
3HimMiTb WTNdTOBE NUAANBHE NONOTHO (4), AK
onucaHo B po3fini 5.7.
OcnabTe rBMHT i3 XpecToBUM LuAiLoM (17)
HaCTINbKMK, W06 NPUTMUCKAaY 3aroToBKuM (16)
MOXHa 6yno nepecysatu.
MocyHsTe NpuTHUCKay 3arotosku (16) npa-
BOPYY A0 yropy Ta 3HOBY 3adiKcyiTe Moro
FBUHTOM 3 XpPECTOBMM LLAILOM (17).
OnycTiTb NPUTHUCKaYy 3aroToBKK (16) NOBHI-
CTIO BHM3 3a JONOMOroto (PiKCyBasIbHOI PyKO-
ATKK (15).
Tenep BCTAHOBITL LWTUPTOBE MUAAIBHE MNO-
JIOTHO (4) TaK, AIK onMcaHo B po3gini 5.7, i3
HACTYMHOIO BiAMIHHICTIO: 3a 4OMOMOroi0 6iy-
HWX 3arMbNeHb 3a4eniTeb WTGTOBE NUAAb-
He MOMIOTHO (4) y HXHbOMY (11) Ta BEpXHbLO-
My (10) TprMayax NMAANLHOro NOAOTHA.
MigHiMiTe NpUTUCKaY 3aroToBkM (16) Ha-
CTiNIbKK, W06 MO¥Ha 6y/10 3HOBY BCTAHOBUTH
BCTaBKy cToy (9).
HapiHbTe BcTaBKy cTony (9) 3 BUIMKOIO Ha
nepeaHio YacTUHY NPUCTPOLO Ta 3adikcynTe
ii, AIK NOKa3aHo Ha MaslloHKY 11d.
HaTtarHite wWrmudToBe NnAsIbHE NOAOTHO (4),
AIK onucaHo B po3gaini 5.7.
BcTaHOBITb 3aXMCHUIM KOXYX MUAANBHOMO
NoON0THA, AK ONMCaHO B Po34ini 5.6.
MNepeo6nagHaHHA HA BUKOPUCTaHHA nepe-
AHiX 3arnbneHb y Tpumadax nuasibHoro
nonotHa (10, 11) BUKOHYETBLCA Y 3BOPOTHIM
NOCiAOBHOCTI.

5.9 BcTaHOB/IEHHA 6€3WTUGTOBUX NUNASL-
HUX nosoTeH (man. 12)

3 LIMM NPUCTPOEM TaKOX MOM¥HA BUKOPUCTOBY-

BaTu CTaHAAPTHI 6e3LWTUdTOBI NMAANBHI NOA0THA

(A).
MpumitKa! BeswTtudTose NMAAAbHE NONOT-
HO (A) HE BXOAUTb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM.
HaTucHiTb Ha BCTaBKy cTony (9) 3HM3Y Ta BU-
MMiTb i 3i cTony nuau (8).
3HIMITb 3aXMCHUI KOXYX NMUASAIBHOTO NOJOT-
Ha (13), K onmMcaHo B po3gini 5.6.
3HIMITb WTKPTOBE NUAANBHE NONOTHO (4), AK
onucaHo B po3fini 5.7.
OnycTiTb NPUTUCKaY 3aroToBKK (16) NOBHI-
CTIO BHM3 3a JONOMOroo (piKCyBasIbHOI PyKO-
ATKK (15).
Mpumitra! CtaHaapTHi 6e3WTNdTOBI NK-
NANbHI nonoTHa (A) 3a3Buyar MaloTb ApPiGHI
3y6ui. Tomy nig Yac BCTAHOB/IEHHA 3BepTanTe
yBary, Wo6 Haxua 3ybuis NMAAAbHOMO NOAOT-
Ha 6yB CNpsAMOBaHWM BHU3.
BcTaHoBiTL 06MaBa agantepwm (27) Ha 6e3-
LWTUdTOBE NUAANLHE NONOTHO (A). A uboro
BCTaBTe KiHLj 6€3WTU(HTOBOrO NMAAIBHOMO
nonotHa (A) B agantepw (27), AK noKasaHo
Ha manoHKy 12a. Mpumitka! BeswTndTose
NUAANBbHE NONOTHO (A) HE MOBMHHO BMUCTYNa-
TV 3 aganTtepa (27), wob moxHa 6yno BcTa-
HOBWUTK aganTep (27) y TprMadi NUAAAbHOIO
nonotHa (10, 11).
3aKpiniTb 6e3LWTUHTOBE NUAAIBHE NONOTHO
(A) B aganTepax (27), 3aTArHyBLUM CTOMOPHI
rBUHTM (28) 3a 4ONOMOrOO LLECTUTPAHHOIO
Knoya (2,5 mm) (50).
MponycTiTb 6e3WTndTOBE NMAANBHE NOIOTHO
(A) 3Bepxy Yepes cTin nuam (8) Ta BCTaBTe
0ofiMH aganTep (27) y HAXKHIN TpMMay NuAab-
Horo nonotHa (11).
HaTWCHITb Ha BEPXHIiM MaATHUKOBWI Barinb
(6) Ta 3aKpiniTb Apyrui aganTtep y BEPXHbOMY
TpuMaYi nunsanpHoro nonotHa (10).
MpasunabHe HaTAryBaHHA 6e3LWTUHTOBOrO
NUAANBHOIO NONOTHA (A) BUKOHYETLCA TaK
camo, AK i y BUNagKy WTN@TOBOro NUAAAbHO-
ro nosioTHa (4), Wo onncaHo B po3aini 5.7.
HacyHbsTte BcTaBKy cTony (9) 3 BUIMKOIO Ha
3a/HI0 YaCTUHY 6e3WTUHTOBOrO NNAAIBLHOrO
nonotHa (A) Ta BCTaHOBITb ii, AK NOKa3aHo Ha
manoHKy 12d. Mpumitka! Bectasky ctony (9)
CNif, BCTaHOBUTHW B CTi MK (8), NOBEPHYB-
wu Ha 180° Big NOYaTKOBOrO NOJIOXEHHS.
BcTaHOBITb 3aXMCHUIM KOXYX MUAANBHOMO
nonotHa (13), AK onmMcaHo B po3gini 5.6.
MepeobnagHaHHA 415 BUKOPUCTAHHSA
LUTUTOBOrO NUAAABHOMO NOAOTHA (4) BUKO-
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HYETbCS Y 3BOPOTHIl NOC/iAOBHOCTI.

5.10 Haxun ctony nunm (man. 13)
BcTaHoBITb MpuTMCKay 3arotoBku (16) 3a
[0nomMoroto iKcyBasibHOI PpyKOATKM (15) Ha
MaKCUMasibHy BUCOTY.
Mocna6Te CTONOPHWI MBUHT (23).
Haxwnitb cTin nnam (8) Ao TMX nip, NOKKM no-
Kamu4uK (25) He yKasyBaTume Ha NoTpibHe
3HAYEHHA Ha KYTOBIW WKani (24).
BcTaHoBITb NpUTMCKay 3aroToBku (16) Ha
BiZMNOBIgHY BUCOTY 3a/1€XHO Bif TOBLLMHM
3aroToBKM Ta 3adiKCcyhTe NONOHKEHHA diKCy-
BasIbHOIO PYKOATHOLO (15).
MpumiTKa! AKLLO BCTAHOBNEHUI KYT He
36iraeTbCsA 3 MOKA3HMKOM Ha KyTOBIM LIKani
(24), nonoxeHHA NnoKam4unKa (25) MoxHa Big-
perynoBaTti 3a OMNOMOrOI0 rBUHTA i3 XPecTo-
BMM LLAILIOM (26).

5.11 BcTaHOBNIEHHA/3HATTA FHYYKOro Bana
(man. 4/14)
BuimiTb rHy4kumi Ban (40) i3 Tprmaya Ha
HUHIM YacTUHI npucTpoto (Man. 4).
BiagKpyTiTb KPULLKY (42) NOCcaAKOBOro rHizaa
Bana (41).
3HiMiTb KoBMakK (45) rHy4koro Bana (40).
3a noTpe6u BUTArHITb KBagpaTHui Ban (43) 3
rHy4Koro Bana (40) Ha HeBE/IMKY JOBMMHY.
Tenep BcTaBTe KBagpartHui Ban (43) y no-
cafKoBe rHisgo sana (41).
3aKpyTiTb HAaKNAHY ranky (44) rHyy4xkoro Bana
Ha nocaAKoBOMY rHi3gi Bana (41) Bpy4Hy.
3HATTA NPOBOAUTLCA B 3BOPOTHOMY NOPAAKY.

MonepepHeHHA!

Mig yac po60TH 3 rHy4yKMM BasioMm (40) npuTUCKad
3aroToBKM (16) cnig ONyCTUTM NOBHICTIO Ha CTiN
nmnn (8), Wob YHUKHY TN HEKOHTPOIbOBAHOIO
KOHTaKTY 3 MUAASIbHUM MOJIOTHOM.

MonepepeHHA!

MpautoiTe abo 3 rHy4YKMM BasioM, abo 3 nu-
NANBHUM MONOTHOM. AKLLO MHYYKWUIM Ban He
BMKOPUCTOBYETLCA, MOrO CJliJ 3HATH, a TaKOXK
BCTAHOBUTM Ha MiCLie KPULLKY (42) nocagKoBoOro
rHisga sana (41).

5.12 BcTaHOBNEHHA iIHCTPYMEHTIB Y FHY4KUIA
Ban (man. 15)

1. BcTaBTe KOMMIEKTHUIA CTONOPHUIM WITUDT
(49) y oTBip rHy4Koro Bana (40) Ta obepTanTe
Moro, NOKU WTUGT He 3adikcyeTbCs.

2. Tenep nocnabTe 3aTUCKHY raviky (47) sa
ZLOMOMOrOL0 KOMMJIEKTHOMO raKoBOrO Kito4a

(48).

3. BcraBTe noTpibHUI IHCTPYMEHT y nocasKose
rHi3A0 A0 ynopy Ta 3adikcynTe 3aTUCKHY ram-
Ky (47) 3a 4ONOMOrOI0 raKoBOro Kitoya (48).

0O6eperHo! Y pasi 3HoCcy a0 MOLKOAMEHHS
3aTUCKHY BTY/IKY (46) cnif 3aMiHUTU. 3aTUCKHI
BTY/IKU AN IHCTPYMEHTIB 3 iHWMMK AiameTpamm
XBOCTOBMKa MOXHa npmadaTti y cneuianisaoBaHnx
marasuHax.
MoBHICTIO BifKPYTiTb 3aTUCKHY ramky (47).
BuiMIiTb 3aTUCKHY BTY/IKY (46) Ta BCTAHOBITb
HOBY.
MicnA uboro 3HOBY 3aKPYTiTb 3AaTUCKHY ranKy
(47).

5.13 BcTaHOBNIEHHA/3HATTA HOKHOIo BUMMU-
Kaya (man. 16)

BigKnHbTe KpULKy (39) BHM3 | BCTaBTE LUTEKEP

NigKAIOYEHHA HOXHOMO BUMUMKaYa (37) y pos’em

NigKIOYEHHA HOXHOMO BUMUMKaya (38). Po36u-

paHHA NPOBOAMTLCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

6. EKcnnyarauia

MonepepeHHA!
[Micna KOXHOro HOBOro HaNaLTYBaHHA PEKO-
MEHZYETbCA POGUTU NPOBHMI PO3NKnA, 06
nepesipuTK BCTAHOBJ/IEHI NapaMeTpu.
MicnA BBIMKHEHHA NWAK 3a4eKawTe, NOKK
NUAAABbHE NONOTHO AOCArHE MaKCUMasbHOT
LUBMAKOCTI 06epTaHHsA, NepLU Hix BUKOHYBa-
TW pi3aHHs.
ByabTe o6epeHi nig vyac pisaHHs!
HopucTyWiTecsa NpUCTpoeM TinbKK 3 NigKto-
YEHOI CMCTEMOIO NUIOBIACMOKTYBaHHA.
PerynsipHo nepesBipanTe Ta O4MLLyMTe KaHa-
/M NMNIOBIACMOKTYBaHHS.
Mig Yac pisaHHA TOBCTMX 3aroTOBOK CAif,
0COBNMBO CTEKMTH 3a TUM, LLIO6 NUNAAbHE
NOMOTHO He 3rMHasocs i He CKpy4yBasocs.
Lle 36inbLUye TEPMiH CNy#6KM NMAANBHOIO No-
NoTHa.
MpumiTra! 3y6ui pixyTb AepeBuHY auLLe Nif
Yyac pyxy NUAANbHOro Nos0THA BHU3.
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6.1 BMMKaHHA/BUMMKaHHA NPUCTPOIO (MaJ.
3)
MonepepeHHA! [epe TMM, AK 3MiHIOBaTH
NONOMEHHA NepeMrKaya nonepesHbLoro Bu-
60py perxmMiB poboTH (29), 3aBHKaAM Nepesi-
psiiTe, Wo6 YePBOHUIM CUTHA/IBHUI iHAMKaTOP
(30) He cBiTUBCA; ANA LbOro HATUCHITb KHO-
nKy «0» Ha BMMKadi/BUMUKaui (2).
Mnny MOXHa BUKOPMCTOBYBATU 3 HOMHUM
BUMUKayeM (neganio) (36) abo 6e3 Hboro.
MepemurKay nonepegHLOro BUGOPY peHUMIB
po6oTK (29) Mae TaKi QyHKLi:
MonoxeHHa nepemukaya OFF (BUMK.):
HOXHWI BUMMKaY (36) He dyHKLioHye. Mnny
MOX¥Ha BMMKaTh Ta BUMUKATH JLLE 3a A0MNOo-
MOroto BMUKaya/BUMMUKaya (2). Ans BMUKaH-
HA HATUCHITb 3€/1IeHY KHOMKY «I», npu Lpomy
3aropuTbCA CUrHaIbHUM iHgMKaTop (30). AnnA
BMMMWKaHHA HaTUCHITb YePBOHY KHOMKY «0».
Mpumitka! HoxHWI BUMMKaY (36) He noTpi6-
HO 3HimMaTu.
MepemurKay nonepegHLOro BUGOPY peHUMIB
po60oTH (29) y cepegHbOMY NONOHKEHHI: NpK-
CTpii HEMOMJ/IMBO BBIMKHYTH Hi 3a 4OMOMO-
roto HOXHOro BuMmnKaya (36), Hi 3a Jonomo-
roto BMUKaya/BUMHKaya (2).
He6eaneka! MpucTpiit nig Hanpyroto! s
NpoBeAeHHA TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA
a60 NofibHWMX POBIT 3aBK AW BUTAramnTe LWTe-
NcenbHY BUJIKY 3 PO3ETHMU.
MonomeHHa nepemnkada ON (YBiMK.): npu-
CTPiV MOXHa BBIMKHYTHM NWLLE 32 JONOMOrOL0
HOMHOro BMMMKaya (36). [icna HaTMcKaHHA
3e/1eHOi KHOMKK «|» Ha BMWKaui/BUMUKavi (2)
3aropsAeTbCst YePBOHUIN CUTHA/IBHUI iHAWKA-
TOp (30), | HOXHUI BUMMKAY aKTUBYETbLCS.
HaTtuncHiTb neaans HoXHOro BuMmnKaya (36),
o6 yBIMKHY TV nnAy. BignycTiTe negans,
06 BUMKHYTHK Nny.
MonepepieHHA! Hikonu He 3anuvwanTe
nuny 6e3 HarnAgy 3 YBIMKHEHUM HOXHUM
BUMMKayeM (36) (CBITUTbCA YEPBOHUI CHT-
HanbHWI iHgnKaTop (30)). HaTUCHITL YepBOHY
KHOMKY «0» Ha BMMKaui/BUMUKavi (2), AKLLO
3a/MwaeTe poboye micue.

6.2 PerynaTop wBuaKocTi (man. 3)

3a gonomoroto perynsatopa WBUAKOCTI (3) MOXHa
BCTaHOBUTM LUBMAKICTb 06epTaHHA BignNoBigHO 40
06poboBaHOro Martepiany.

6.3 BUKOHaHHA po3nunay (man. 17)
MonepepeHHA! BcTaHOBITL NPUTUCKaAY
3aroToBkKM (16) BignoBigHO A0 TOBLMHM 3aro-
TOBKM Ta 3adiKCcyhTe NONOHKEHHA diKCyBasb-

Hoto pyKoATKoto (15) (aue. po3gain 5.5).
YBIMKHITb nnAy (AvB. po3gin 6.1).

MoKnaaiTe pyKn Ha 3aroToBKY i3 3IMKHYTUMM
nanbLUAMK Ta NPUTUCHITL 3aroTOBKY A0 CTONY
n1nm (8).

MoBisbHO NoaaBaiTe 3aroTOBKY A0 NUAAb-
HOro NonoTHa (4 abo A).

AKLWO BX HE NPOCYHYNIN 3aroTOBKY MOBHi-
CTIO Yepes NuAAIbHEe NOIOTHO (4 abo A),
BUMKHITb NW/Y Ta 3a4eKanTe, NOKK NUNAIbHE
MOI0THO NOBHICTIO 3YNMUHUTLCA. BuTtAranTe
3aroToBKY 3-Mif MWMAAMBHOrO NONOTHA NNLLe
nicns uporo.

Bignunenui matepian sanuwatMmeTbCa Ha
cToni nuau (8), AOKM NKUAAAbHE NOAOTHO (4
a60 A) He NOBEPHETLCA Y BUXIAHE NOMOKEH-
HA.

6.4 BUKHOHaHHA BHYTPILIHbOrO pi3aHHA
QOpHieto 3 0c06MBOCTEM L€l HACTINbHOT 1063K-
KOBOI MWUN € MOMMBICTb BUKOHAHHSA BHYTPILLUHIX
po3pisiB y 3aroToBLj 6€3 NOLWKOAKEHHSA Ti 30B-
HiLLHbOT CTOPOHKM a60 KOHTYPY.

MonepepeHHA! LLL06 yHUKHYTH TpaBM Ye-
pe3 BUNapKoBe YBIMKHEHHA: nepef 3HATTAM
260 3aMiHOI NUAANIBLHOIO NOJIOTHA 3aBHAKU
BCTaHOBJ/IIONTE BUMUKAY Y NONOKEHHA «0» i
BUIMMaiTe WTencesibHy BUJIKY 3 PO3ETHU.

1. [na BUKOHAHHA BHYTPILLHIX PO3pisiB y 3aro-
TOBL: 3HIMITb NWAANBHE NONOTHO, AK ONuca-
Ho B po3pinax 5.7 /5.8/5.9.

2. [pocBepgniTb OTBIP y BiANOBIAHIM 3aroToBL,.

3. TloKnagiTb 3aroToBKY 3 OTBOPOM Ha BCTaBKy
CTOJy, KA BCTAHOBJ/IEHA Ha CTOAI NUAN.

4. BcTaHOBITb NMMAAALHE NOIOTHO B OTBIp 3aro-
TOBKM, HATATHITb Ta 3aTUCHITb MOrO.

5. TlicnAa 3aBepLUeHHA BHYTPILLHIX pO3pi3iB 3Hi-
MiTb MUAASIbHE NOJIOTHO 3 TPMMAYiB NOIOTHA
(AK onucaHo B po3ginax 5.7/5.8/5.9) Ta
3HIMITb 3aroToBKy 3i CTONY.

6. 3HOBY BCTaHOBITb NMUAANIbHE NONOTHO, AK
onucaHo B posginax 5.7 /5.8 /5.9, i HaTArHiTL
noro.

6.5 BrasiBHKM 040 HaNawWTyBaHHA LWBUAKO-
cTi 06epTaHHA rHy4YKOro Bany
MpaBuabHa WBUAKICTb 06EPTaHHA 3a1EXUTD Bif,
BCTaHOBJ/IEHOrO IHCTPYMeHTa Ta 06po6atoBaHOro
marepiany:
LAipyBanbHi WTUPTU MANOro po3Mmipy: BUCO-
Ka WBMAKICTb 06epTaHHA
wnidyBanbHi WTUGTU BEIMKOrO PO3MIpY:
HW3bKa WBNAKICTb 06epTaHHA
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6.6 BHasiBKM W00 po60TH 3 rHY4YKUM BasioM
Mpu 06po6Li 3aroToBKM NpUKIaaanTe ue
nomipHe 3ycuans, Wob maTepian o6pobdnasca
3i CTanolo WBUAKICTIO 06epTaHHsA.

HaamipHe 3ycunna npuTUCKaHHA He npu-
CKOpIOE 06POBKY, a HaBNaKku NPU3BOAUTL
[0 YNOBifIbHEHHA ab0 3yMUHKW NPUBIAHOIO
MexaHi3My Ta nepeBaHTaXeHHA ABUryHa.
[na 3a6e3neyeHHA BNacHOi 6e3neKu 3aro-
TOBKM MaJsioro posmipy chif, 3axkpinatosatu
CTpy6UmHOIO abo nelaramu.

6.7 TpaHcnopTyBaHHA

BcTaHoBITb rHy4Kmi Ban (40) Ha HUMKHIO YaCTUHY
NN, AK NOKa3aHo Ha MasloHKy 4. MepeHockTe
nuay, TpUmatoum ii vwe 3a KoHcob (5) abo 3a
CTaHWHy. He BUKOPUCTOBYITE A1 NEPEHECEHHS
ab0 TpaHCNopTyBaHHA NN 3aXUCHI MPUCTPOI,
TaKi AK 3aXMCHUM KOXYX NMUIANBHOrO NON0OTHA
(13) a6o npuTncKay 3arotoBku (16).

7. 3amiHa npoBoja ANA Nip’€aHaHHA
[0 eNeKTpoMepeHi

He6eaneka!

AKLWO npoBig 4N Nig’egHaHHA LbOoro npunagy
[10 eNeKTPOMEpPEIi MOLIKOAKEHWN, TO AN1A 3ano-
6iraHHs BUHMKHEHHS HeLLlaCHUX BUMNaAKiB Moro
NMOBWMHEH 3aMiHUTW BUPOGHMK abo Moro cepTudi-
KOBaHa cepBicHa ciyxba 4v iHWKi KBanidikoBa-
HWI cneuianicT.

8. YucTtKa, TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA | 3aMOBJIEHHA
3anacHUX YacTUH

He6eaneka!
Mepepn noyaTKoM BCix pobiT No YMCTLI Big‘eaHam-
Te MEepPEeeBUI LUTEKeP Npunagy Big Mepexil.

8.1 YuctKa
3axucHi NpUcToCcyBaHHS, WAILM ANs JOCTYNY
NoBITPA | KOpMyC ABUryHa MatoTb 6yTH MaKch-
ManbHo lMNpunag npoTupanTe YUCTOLO raHyip-
KO0 Y1 NpoAyBanTe CTUCHEHWM MOBITPAM 3
HEBEJINKMM TUCKOM.
PeKomeHayeMO Y1CTUTH Npunag 3pasy ¥ nic-
1Al KOXXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynapHo npoTupaiTe npunag Boiorow
raHyipKO0 3 HEBEJIMKOIO KiNIbKICTIO MUAa.
He BMKOPWCTOBYMTE OUMLLYIOYi 3aCO6M YK

PO3YUHHUKU; BOHU MOMYTb MOLIKOAUTH
NNacTUKOBI YacTuHU Npunagy. CnigryvTe 3a
TUM, WOB B CepeanHy npunagy He notpanuna
BoAa. [NoTpanisHHA BOAW B €1EKTPOIHCTPY-
MEHTU MiABULLYE BipOrigHICTb €IeKTPUYHOrO
yAapy.

8.2 ByrinbHi WiTKN

AKLWOo BUHMKAE 3aHAATO 6araTo iCKp, NOTPIGHO
W06 LWiTKN NepeBipmB eNEKTPUK.

He6eaneKa! 3aMiHATM BYri/bHI LWiTKM A,03BOIA-
€TbCA JINLLE ENEKTPUKY.

8.3 TexHi4uHe 06cnyroByBaHHA
B cepeauHi npunagy 4acTuHum, LWo noTpebyroTb
TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHs, BiACYTHI.

8.4 3amoB/IeHHA 3anacHuUX aeTanen
Mpu 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanein HeobxigHO
3a3HaunTM TaKi JaHi:
Tvn npucTpoto
Homep apTuKyny npucTpoto
laeHTUdIKaUiiH1A HoMep NPUCTPOIO
Homep HeobXxigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasbHi LiHW Ta iHhopmauito Bu MoxeTe 3Han-
TV Ha BE6-CTOPIHL,
www.Einhell-Service.com

9. YTunisauia Ta BTOpUHHE
BUKOPUCTaHHA

Mpunag 3HaxoaMTbLCA B ONaKkyBaHHi, LWo6 3ano-
6irT1 NOLIKOAKEHHIO NPW TpaHcnopTyBaHHi. Lie
onaKyBaHHA € CUPOBMHOIO, KA NpuUaaTHa Ana
BTOPUHHOIO BUKOPUCTaHA abo ansa yTuaisaui.
Mpunap Ta KOMNAEKTYOYI 4O HbOTO BUIOTOB/IE-
HO 3 Pi3HNX MaTepianis, HaNpPUKNag, 3 MeTanis
Ta nnactMacu. Mpunagw, AKi BUAWAK 3 nagy,
He € nobyToBMM cMITTAM. [punag cnig 3gatmy
BiZANOBIAHWI NYHKT NpUIAOMY, W06 1oro 6yno yTu-
Ni30BaHO HANEKHMM YMHOM. AKLLO MicLe3Haxo-
[MEHHA TaKWX NYHKTIB NPUMOMY HEBIZOMO, CAif,
3BEPHYTUCb A0 MiCLEeBOT agMiHicTpaLii.

10. 36epiraHHA

36epiranTe Nnpunag Ta KOMNIEKTYIONi B HeL0-
CTYMNHOMY A/l AiTeN TEMHOMY Ta CyXoMmy npuMi-
LeHHi 6e3 MiHycoBMX Temnepatyp. OnTumansHa
Temneparypa 36epiraHHs - Big 5 go 30 °C. 36e-
piraTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OpUriHaibHOMY
OnaKyBaHHI.
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi
CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* BcTtaBKa
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn* MonoTHo

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMora AeTasbHiLMi On1c XMbn Ta 060B’A3KOBO
HajanTe Ana uboro BignoBifi Ha HACTYMHI MUTaHHA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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FapaHTiHWMI TanoH

LLIaHOBHWM KAigHT,

Haw npucTpi nignarae cyBopoMy KOHTPOJIIO AKOCTI. AKLLO JaHWI NPUCTPIN nNpautoBaTume 3i 3608MH, TO MU
NPMHOCKUMO CBOI BUGAYEHHA Ta MPOCUMO 3BEPHYTUCH 0 HALIOi CEPBICHOI CYKOM 3a aapecolo, AKa BKasa-
Ha BHU3Y Ha rapaHTiMHOMY cepTudiKaTi. TaKOX BM MOMETe 3aTeniedoHyBaTH [0 Hac 3a HOMEPOM CEpBICHOT
CNy¥6U. HacTynHe cTocyeTbCs NPeA ' ABNIEHHA rapaHTiMHUX NPeTeHsil:

1.

Lli ymoB#u rapaHTii cnpAMOBaHi BUK/IOYHO Ha CMOXMBadiB, TO6TO, Ha Pi3U4HMX OCI6, AKI He BUKOPUCTOBY-
10Tb Lie NPUCTPIN ANs CBOET KOMEPLIMHOT AisanbHOCTI 260 AisAbHOCTI AK NpuBaTHOro nianpuemus. Lii ymo-
BV rapaHTii pPeryniioloTb rapaHTiiHi Nocayru, AKi BAPOOGHUK 3060B'A3yETLCA HaAaBaTH NOKYNUAM AoaaTt-
KOBO A0 BCTAHOB/IEHOT 3aKOHOM rapaHTii. L rapaHTia He BN/AMBa€E Ha Balli 3aKOHHI rapaHTiliHi BUMOT K.
Havwwe rapaHTiiHe 06¢yroByBaHHA € 6E3KOLITOBHUM AJ1A Bac.
FapaHTilHe 06CyroByBaHHA NOLWMPIOETHCSA IULLE HAa AedEKTU HOBOrO NPUCTPOLO, NpuaGaHoro B €8po-
nercokoMy Coto3i y 3a3Ha4eHOro BUPO6HMKa, AKi BUHUKAM BHACNIAOK AedeKTy maTepiany abo BUpo6-
HULTBA, Ta OOMEYETLCA YCYHEHHAM TaKMX AedeKTiB abo 3aMiHOK NPUCTPOIO Ha HaL BUGIp. 3BEpHITb
yBary, Lo Halli NPUCTPOI He MPM3HAYEHi 419 KOMEPLMHOro, PEMICHUYOro Yn NPOMECiMHOro BUKOPH-
CTaHHA. TaKUM YYHOM, rapaHTifHWIM AOrOBIp HE 3aCTOCOBYETLCA, AKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETHLCS B
KOMepLiMHMX, TOProB1x abo NPOMMUCIOBUX KOMNaHifx abo niafaeTbCA eKBiBaNEHTHOMY HaBaHTaXKEHHIO
NpoTAroM rapaxTiiMHoro nepiogy. Ha npucTpoi niHii «Professional» He NOWMPIOETECA BUKAIOYEHHS WOAO
KOMEPLMHOro, PeMIiCHWMYOro 41 MPOPECIMHOro BUKOPUCTAHHS.
FapaHTia He NOLWMPIOETLCA Ha TaKi BUNagKu:
MoLWKOAKEHHA NPUCTPOIO, LLO 3‘ABUIUCL BHACILOK HEAOTPUMAHHSA IHCTPYKLIiM Nig 4ac MOHTaxXy abo
HenpaBW/IbHOrO BCTAHOB/IEHHS, HEAOTPMMAaHHSA IHCTPYKLUiM 3 eKcnyaTauii (Hanpuknag, nigKNoueHHs
[10 Mepei 3 HeMPaBU/IbHOKD HANPYrok Y1 TUNOM CTPYMY), HEAOTPUMAHHSA NPaBKWJ TEXHIYHOrO 06C/y-
roByBaHHsA Ta 6€3neKu, BHACNILOK BNAMBY Ha NPUCTPI HE3BUYAMHMX YMOB HaBKOJ/IMLLHBOTO CEPeao-
BMLLa a60 HEAOCTATHLOrO AOMAAY Ta TEXO6C/YroByBaHHS.
MoLWKOAMEHHA NPUCTPOIO, BUK/IMKAHE HenpaBu/ibHUM ab0 HEHaNEHNUM BUKOPUCTaHHAM (Hanpwu-
Knag, NnepeBaHTarKeHHA NPUCTPOL0 ab0 BUKOPUCTaHHA HELOMYCTUMMX IHCTPYMEHTIB YM KOMM/IEK-
TYIOUMX), NOTPANISHHA CTOPOHHIX NPEeAMETIB Y NPUCTPIKN (HanpUKnag, NicoK, KaMiHHA a6o nuA, ....).
MowwKoAKEHHA Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHSA, 3aCTOCYBaHHA CUAM @60 30BHILLHE BTPyYaHHA (HanpuKknag,
NOLUKOAKEHHA BHACNIJOK NagiHHA).
MowwKoAKEHHA NPUCTPOLO 260 MOro YaCTUH BHAC/IAOK 3BUYAHOIO, HOPMasIbHOro abo iHLOro Npu-
poaHoro 3Hocy. Hanpuknag, 6atapei Ta akyMynAaTOpHi 610KM NigaatoTbCA NPUPOAHOMY 3HOCY Ta
po3paxoBaHi Ha 06MeXEeHY KiNbKICTb LKAiB. Ha 3HOC HeraTMBHO BNMBAIOTb, 30KpeMa, nepesaHTa-
EHHSA, LWBMAKICTb HABaHTaXEHHS, a TAKOX BMNJIMB Tena, Xonogy, Bibpauii Ta yaapis.
FapaHTiMHWI TepMiH CTaHOBMUTb 2 POKM | NOYMHAETLCA 3 AaTW KyniBAai NpUCTpoto. lapaHTiiHi npeTeHsii
NOBUHHI ByTW 3aABNEHI 0 3aKiHYEHHS rapaHTiIMHOro Nepiofy NPOTArOM ABOX TUMHHIB 3 Yacy BUSIBNIEHHSA
AedeKTy. BucyBaHHA NpeTeHsii niciA 3aKiH4eHHA rapaHTinHOro TepMiHy € HEMOXAMBUM. PeMOHT a6o
3amMiHa NPUCTPOLO He € NiACTABOIO AN NPOAOBKEHHA rapaHTiMHOMO TEPMiHY Ta He BCTAHOBJIIOE HOBWM
rapaHTivHWIA nepiog ANA NPUCTPOIO YK ANA Byab-AKMX BCTAHOB/IEHUX 3anacHWUX YacTuH. Lie Takox cTocy-
€TbCA NOCAYT, WO HAAAITLCA Ha MiCL.
[na nogadi rapaHTiMHOI NpeTeHsii NoBiAOMTe NPo HeCNpaBHUIM NPUCTPIN Ha BEG-CTOPIHL:
www.Einhell-Service.com. Hagalite yek abo iHWWI foKa3 KyniBAi HOBOro npucTpoto. MpucTpoi, AKi Bia-
npaBnATLCA 6e3 BiANOBIAHOI JOKYMeHTaLii a60 NacnopTHOI TabANYKK, He NiAIAraloTb rapaHTInHOMY
06CNyroByBaHHIO Yepes BiACYTHICTb MOX/IMBOCTI BUSHAYEHHA HOMepa. AKLLO Ha AedeKT NPUCTPOLO Mo-
LUIMPIOETLCA Hallla rapaHTif, BU HeramHo OTPMMaeTe BiAPEMOHTOBAHMI a60 HOBMIM MPUCTPIN.
AKLWOo BM NepeBesnn NpUCTPIN A0 Kpaiin EC, BiAMIHHOI Big, TOi, Ae Npuabdanv npucTpiii, M1 Hagamo ra-
paHTilHe 06C1yroByBaHHA Yepes MiCLieBOro CepBiCHOro naptHepa. fapaHTiiHi 3060B‘A3aHHA He NOLIMPIO-
10TbCA Y BUNAAKY BignpaBaeHHs NPUCTPOIo 3a Mexi EC.

3BWYaNHO, MM TAKOX pagi YCyHYTU aedeKTH NPUCTPOIO, Ha SIKI He NOLUMPIOETLCA abo BiNblue He NoWMpLo-
€TbCA rapaHTif], 3 BifLUKOAYBaHHAM BUTpPaT. 1A LbOro HafiluiTe NPUCTPIN Ha aapecy HaLLoro CepBiCHOro
LEHTPY.

LLlopo BigcyTHIX, BUTpaTHWX AeTanen abo TUX, AKi LWBUAKO 3HOLLYIOTbCA MW MOCUIAEMOCH HA OBMEKEHHS Ljel
rapaHTii BiANoBigHO A0 cepBiCHOI iHpopMaUii B iIHCTPYKLi 3 eKcnyartauii.
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de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Dekupiersage* TE-SS 406 Vario FP (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
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[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
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[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Scroll Saw TE-SS 406 Vario FP (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN ISO 12100; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.12.01
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